
T. C.  

NĠĞDE ÖMER HALĠSDEMĠR ÜNĠVERSĠTESĠ 

SOSYAL BĠLĠMLER ENSTĠTÜSÜ 

TÜRK DĠLĠ VE EDEBĠYATI ANA BĠLĠM DALI 

 

 

 

 

 

 

 

 

MUKADDĠME-Ġ KUTBE’D-DÎN’DE CÜMLE ÇEġĠTLERĠ 

(100a – 149b VARAKLAR ARASI) 
 

 

 

 

 

 

 

YÜKSEK LĠSANS TEZĠ 
 

 

 

 

 

 

Hazırlayan 

Kifayet YĠĞĠT 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Niğde 

Eylül, 2019





T. C.  

NĠĞDE ÖMER HALĠSDEMĠR ÜNĠVERSĠTESĠ 

SOSYAL BĠLĠMLER ENSTĠTÜSÜ 

TÜRK DĠLĠ VE EDEBĠYATI ANA BĠLĠM DALI 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

MUKADDĠME-Ġ KUTBE’D-DÎN’DE CÜMLE ÇEġĠTLERĠ 

(100a – 149b VARAKLAR ARASI) 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

Hazırlayan 

Kifayet YĠĞĠT 

 

      
      

 

 

 

 
 

DanıĢman :Dr. Öğr. Üyesi Ahmet BÜYÜKAKKAġ 

Üye  :Prof. Dr. Hikmet KORAġ 

Üye  :Doç. Dr. Mehmet YASTI 

 

 

 
 

 

 

 

Niğde 

Eylül, 2019 







 

ÖN SÖZ 

Bir milletin varlığının en büyük kanıtı kuĢkusuz dilidir. Toplumlar dilleri 

sayesinde geçmiĢini öğrenir ve geçmiĢi sayesinde de geleceğini aydınlatır. Türk dili, 

çok eski dönemlerden beri var olan bir dildir ve her dönemde güzel eserler ortaya 

koymuĢtur. Eserler dilimize birçok katkıda bulunmuĢtur ve bulunmaya devam 

etmektedir. Dilimizin en büyük mirası olan bu eserler aynı zamanda kültürümüzün de 

mirasıdır. 

Bu çalıĢmada 14. yüzyıl eserlerinden olan ve ilk Türkçe ilmihallerden biri 

olarak kabul edilen Mukaddime-i Kutbe’d-dîn üzerinde çalıĢılmıĢtır. Kutbeddin Ġznikî 

tarafından yazılan bu eser, döneminin dil özelliklerini yansıtması açısından önem 

taĢımaktadır. 

Çeviri yazısı yapılan metindeki cümleler; yüklemin yerine göre, anlamına 

göre, yüklemin türüne göre ve yapısına göre ele alınarak iĢlenmiĢtir. ÇalıĢmada 

dilcilerin cümle ile ilgili görüĢleri de ele alınmıĢtır. 

Eserde edatların ve cümle baĢı bağlaçların çok sayıda olması, eserin cümle 

çeĢitleri açısından incelenmesini güçleĢtirmiĢtir. Ayrıca eserde noktalama için 

herhangi bir iĢaret kullanılmamıĢtır. Çeviri yazılı metinde verilen noktalama iĢaretleri 

kendi görüĢlerimiz doğrultusunda konulmuĢtur. Dolayısıyla bir baĢkasına göre bu 

noktalama iĢaretleri değiĢiklik gösterebilecektir. 

Eser harekelidir ve eserin çeviri yazısı yapılırken eserde bulunan harekelere 

bağlı kalınmıĢtır. Bu çalıĢma ile az da olsa Türk diline bir katkıda bulunulmaya 

çalıĢılmıĢtır. 

Bu çalıĢmayı hazırlarken bilgi ve düĢünceleriyle yardımcı olan danıĢman 

hocam Dr. Öğr. Üyesi Ahmet BÜYÜKAKKAġ’a Ģükranlarımı sunarım. 

         Kifayet YĠĞĠT 

 

 

 

 



II 

ÖZET 

YÜKSEK LĠSANS TEZĠ 

 

MUKADDĠME-Ġ KUTBE’D-DÎN’DE CÜMLE ÇEġĠTLERĠ (100a – 149b 

VARAKLAR ARASI) 

 

YĠĞĠT, Kifayet 

Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı 

Tez DanıĢmanı : Dr. Öğr. Üyesi Ahmet BÜYÜKAKKAġ 

Eylül 2019, 172 sayfa 

 

Bu çalıĢmada, Kutbeddîn Ġznikî tarafından kaleme alınan ve pek çok yazma 

nüshası olan Mukaddime-i Kutbe’d-dîn adlı eserin 100a – 149b varaklar arası cümle 

çeĢitleri açısından incelenmiĢtir. 

Mukaddime-i Kutbe’d-dîn, 14. yüzyıl Türkçesinin özelliklerini barındırması 

ve döneminin dil özelliklerini günümüze aktarması açısından önem taĢımaktadır. 

AnlaĢılır bir Ģekilde yazılan bu eser halka yöneliktir, halka Ġslâmın Ģartlarını öğretmek 

amacıyla kaleme alınmıĢ didaktik bir kimliğe sahiptir. 

AraĢtırma üç bölümden oluĢmaktadır. GiriĢ adı verilen birinci bölümde eserin 

ve yazarının tanıtımı yapılarak eserin nüshalarına yer verilmiĢtir. Ġkinci bölümde 

dilcilerin cümle ve cümle çeĢitleri ile ilgili görüĢlerine ve bu görüĢleri doğrultusunda 

metinde bulunan cümle çeĢitleri örneklerine yer verilmiĢtir. Üçüncü bölüme ise 

metnin transkripsiyonlu çeviri yazısı eklenmiĢtir. ÇalıĢma bütün bu inceleme ve 

araĢtırmalardan çıkan bilgilerin sonuç kısmında değerlendirilmesiyle tamamlanmıĢtır. 

ÇalıĢmanın arka kısmına da yararlanılan kaynakların listesinin verildiği kaynakça 

kısmı konulmuĢtur. 

Anahtar Kelimeler: Eski Anadolu Türkçesi, Mukaddime-i Kutbe’d-dîn, 14. 

yüzyıl Batı Türkçesi, Cümle ÇeĢitleri, Kutbeddin Ġznikî. 
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ABSTRACT 

MASTER THESIS 

 

SENTENCE TYPES OF MUKADDĠME-Ġ KUTBE’D-DÎN (BETWEEN THE 

100a – 149b LEAVES) 

 

YĠĞĠT, Kifayet 

Turkish Language and Literature 

Supervisor: Assistant Professor Ahmet BÜYÜKAKKAġ 

September 2019, 172 pages 

 

In this study, 100a-149b of Mukaddime-i Kutbe’d-dîn, which is written by 

Kutbeddîn Ġznikî and which has many manuscripts, is examined in terms of the 

varieties of sentences between leafs. 

Mukaddime-i Kutbe’d-dîn is important in terms of having the features of 14th 

century Turkish and transferring the language features of the period to the present 

day. This work, written in an understandable way, is aimed at the people, and has a 

didactic identity written to teach the people the conditions of Islam. 

The research consists of three parts. In the first section called introduction, the 

work of the author and the author are presented and copies of the work are presented. 

In the second part, the opinions of the linguists about the sentence and sentence types 

and the examples of the sentence types in the text are given. In the third setion, 

transcribed translation of the text is added. The study was completed by evaluating the 

information obtained from all these examinations and researches in the conclusion. In 

the back part of the study, the bibliography section is given, which lists the sources 

used. 

Key words: Old Anatolian Turkish, Mukaddime-i Kutbe’d-dîn, 14th century 

Western Turkish, Types of Sentence, Kutbeddin Ġznikî. 
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1. GĠRĠġ 

1.1. YAZAR VE ESERĠN TANITIMI 

1.1.1. Kutbeddin Ġznikî ( ? – 821 / 1418) 

Ġznikli Kutbeddîn bin Muhammed, ulema arasında Kutbeddin Ġznikî olarak 

anılmaktadır ve XIV. yüzyılın sonu ile XV. yüzyılın baĢında yaĢamıĢtır. Doğum tarihi 

belli değildir
1
. Kutbüddinzâde diye tanınan oğlu Mehmed Ġznikî’nin Ġhticâcu Âdem 

maʽa Mûsâ ʽaleyhime’s-selâm adlı risâlesindeki bir kaydından (Süleymaniye Ktp., 

Lâleli, nr. 1593, vr. 55 ) N ğde’de doğduğu, daha sonra buradan Ġznik’e göç ettiği 

anlaĢılmaktadır. Babasının adı Mehmed’dir
2
. 

MeĢhur Ģeyh ve din bilginlerinden olan Kutbeddin Ġznikî’nin, Hasan PaĢa’dan 

okuduğu ġerh-i Metâliʽi 795’te (1393) bitirdiği nakledilir. Kaynaklar, diğer ilimlerin 

yanı sıra özellikle Ģer’î ilimlere vukufundan ve tasavvuf yolunda önemli dereceler 

katettiğinden söz etmektedir. Evliya Çelebi onun Bayramiyye Ģeyhlerinden olduğunu 

ve ġeyh Hüsam diye bir zattan icâzet aldığını söylüyorsa da (Seyahatnâme, II, 42) 

Bayramiyye tarikatının pîri Hacı Bayrâm-ı Velî 833’te (1430) vefat ettiğine göre bu 

bilgi doğru olmamalıdır. Yine Evliya Çelebi’nin ifadesinden Ġznik’te bir âsitânesinin 

olduğu ve tarikat faaliyetlerini burada sürdürdüğü anlaĢılmaktadır. Timur’un 

Anadolu’yu iĢgali sırasında Kutbüddîn Ġznikî’nin onunla buluĢup kendisine önemli 

uyarılarda bulunduğu, haksız yere kan dökmekten vazgeçmesini söylediği, Yıldırım 

Bayezid’in oğlu Îsâ Çelebi’nin Timur’a itaatini bildirmek üzere elçilik yaptığı, 

Timur’un da onun vasıtasıyla Çelebi’ye kemer, külâh ve bazı hediyeler gönderdiği 

kaydedilmektedir
3
. Bu dönemin siyasî durumuna baktığımızda Yıldırım Bayezid, 

Timur’a esir düĢmüĢtür. Bayezid’in oğulları arasına fitne sokulmuĢ ve oğullarının 

bazıları tahta geçme hevesiyle yarıĢa girmiĢlerdir. Daha sonra Osmanlı birliği 

Mehmet Çelebi tarafından sağlanmıĢtır. Ġsa Çelebi’nin Mehmet Çelebi tarafından alt 

edilmesi üzerine ona yakın olanlar da itibardan düĢmüĢtür. Ġsa Çelebi’ye elçilik 

yapacak kadar yakın olan müellifimiz Kutbeddin Ġznikî de bu itibar kaybından 

                                                

1
Kerime Üstünova, Kutbe’d-dîn İznikî Mukaddime Giriş- İnceleme- Metin- Sözlük (Şahâbe’d-

dîn Kudsî Nüshası), Ġstanbul 2016, s. 38. 

2
 ReĢat Öngören,‘’Kutbüddin İznikî’’ maddesi, TDV İslâm Ansiklopedisi, C. 26, s. 485. 

3
ReĢat Öngören, age., s. 485. 
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nasibini almıĢtır. Ġznikî, Mehmet Çelebi zamanındaki (1387-1421,H) büyük 

âlimlerden olmasına, pek çok eserler yazmıĢ olmasına rağmen o dönemin siyasî, 

sosyal, kültürel tarihini yazan eserlerde Ġznikî ile ilgili pek fazla bilgi 

bulunmamaktadır. Onun bu Ģekilde görmezlikten gelinmesinde dönemin siyasî 

olaylarında taraf olması etkili olmuĢ olabilir
4
. 

Kayıtlara göre Ġznikî’nin iki oğlu vardır. Oğullarından Muhyiddin Mehmed, 

Molla Fenâri’nin en değerli öğrencilerinden olmuĢ; müftülük, kadılık, müderrislik 

yapmıĢ; tasavvufa meraklı, pek çok eserin sahibi, ünlü bir zattır. Fukara-yı sofîye 

libasıyla gezdiği kayıtlarda mevcuttur. Diğer oğlu Bahaeddin Ömer, II. Murad 

zamanında fetva vermekle meĢhur bir din bilginidir
5
. 

Mehmed Tâhir, Ġznikî’nin dört eseri olduğunu yazmıĢtır. Tefsir-i ġerif (el-

Ikdü’s-Semin ve’l-Akdü’l-Yemîn) ve Kitab-ı Salat’ın mühim meselelerini toplayan 

Mukaddime’dir. Bir de Zâdü’l-Ma’âd fi’l-Furû’ ve’l-Ahlâk isminde bir eseri vardır ki 

bir nüshası Bursa’da Ġncirli Dergâhı Kütüphanesinde mevcuttur. Bir de farz olan 

amellere dair Rahatü’l-Kulûb isminde bir eseri daha vardır ki bir nüshası Ayasofya 

Kütüphanesinde mevcuttur
6
. Ayasofya’daki nüsha Rahatü’l-Kulûb değil; 

Mukaddime’dir. Tespit fiĢlerine yanlıĢ iĢlenmiĢtir. Üstelik Rahatü’l-Kulûb, oğul 

Muhyittin Ġznikî’ye ait bir eserdir
7
. Ahmet Kartal, Râhatu’l-Kulûb’un Mukaddime-i 

Kutbuddîn olarak da anıldığını ve bu eserin, Kutbuddîn-i Ġznikî tarafından âyet-i 

kerime ve hadis-i Ģeriflerin ıĢığı altında her ‘’âkil ve bâlig’’ tarafından bilinmesi farz 

olan Ġslâm dininin vaz’ ettiği esasları beyan etmek ve her ‘’âkil ve bâlig’’in bu 

yoldaki azmini kuvvetlendirmek üzere kaleme alındığını söyler
8
. ReĢat Öngören de 

el-Ikdü’s-Semîn ve’l-Akdü’l-Yemîn adlı tefsire dair eserin (Süleymaniye Ktp., 

Ġbrâhim Efendi, nr. 246) Ġznikî’nin torunlarından birine ait olduğunu belirtir ve 

Ġznikî’nin beĢ eseri olduğundan bahseder. Bunlar; Tefsîrü’l-Kur’ân (Tefsîru 

                                                

4
 Alimujiang Atawula, Kutbuddin İznikî’nin ‘’Mukaddime’’ Adlı Eserinin Tahkik ve Tahlili, 

YayımlanmamıĢ Doktora Tezi, Marmara Üniversitesi, Ġstanbul 2007, s. 4. 

5
 Kerime Üstünova, age., s. 41. 

6
Bursalı Mehmed Tahir, age., s. 144. 

7
Kerime Üstünova, age., s. 41-42. 

8
Ahmet Atillâ ġentürk ve Ahmet Kartal, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Ġstanbul 2011, s. 184. 
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Kutbiddîn), Mukaddime, Râhatü’l-Kulûb, Telfîkât, Risâle fî Hakkı Devrâni’s-

Sûfiyye’dir
9
. 

Alimujiang Atawula, hazırladığı doktora tezinde Ġznikî’nin Ģu eserlerine yer 

vermiĢtir: MürĢidü’l-Müteehhil, el-Ikdu’s-Semîn ve’l-Ġkdu’l-Yemîn, Bitin 

Yaratılması Hikmeti Hakkında Risale, Ġbn Arabî’nin Firavunun Ġmanı Hakkındaki 

Risalesine Reddiye, Yusuf Hakkında Risale, Âdem ile Musa’nın Münazarası, 

Tevfikâtü’l-Mesâbih, Risâle fi ġerhi Sübhâneke mâ Arafnâke Hakki Mârifetike, 

Risâle fi ġehri Remedân, Risâle fi Salâti’t-Terâvîh, Kitâb fi Ġlmi’t-Ta’bîr, Tefsîru 

Kutbuddîn
10

. Atawula, çalıĢmasında bu eserler hakkında genel bilgiler vererek 

eserlerin ön sözünden örneklere yer vermiĢtir. 

Kutbeddin Ġznikî’nin hayatı hakkında fazla bilgi yoktur. Kaynaklara 

baktığımızda hayatı ve eserleri ile ilgili bilgilerin yetersiz olduğu görülmektedir. 

Eserleri karıĢtırılmakta, bazı eserlerin oğluna mı, torununa mı yoksa kendine mi ait 

olduğu tespit edilememektedir. Oğlu Muhyiddin Mehmed ile aynı yüzyıl içinde ölmüĢ 

olması da oğlu ile sık sık karıĢtırılmasının nedenlerinden biridir diyebiliriz. 

Kutbeddin 8 Zilkade 821’de (7 Aralık 1418) Ġznik’te vefat etti
11

.Ġznik’te 

Hayreddin PaĢa’nın torunlarından Halil PaĢa Camii yanındaki türbesinde 

medfûndur
12

. Kabri üzerindeki üstü kubbeli dört köĢe türbe ile bitiĢiğindeki ġeyh 

Kutbüddin Camii’nin XV. yüzyıl yapıları olduğu tespit edilmekle birlikte kimin 

tarafından inĢa edildikleri kesin olarak bilinmemektedir. Cami ve zâviye zaman içinde 

harap olmuĢ, türbe ise yakın zamanda onarım görmüĢtür
13

. 

1.1.2. Mukaddime 

Mukaddime, Kudbeddin Ġznikî tarafından kaleme alınmıĢtır. Öğretici tarzda 

olan Mukaddime, fıkıh alanına ait ünlü eserlerden biridir. 

                                                

9
ReĢat Öngören, age., s. 486. 

10
Alimujiang Atawula, agt., s. 6-17. 

11
ReĢat Öngören, age., s. 485. 

12
Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri, s. 144. 

13
ReĢat Öngören, age., s. 485. 
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Eser, Ġslâm dininin vaz ettiği esasları âyet, hadis ve örneklerle okuyucuya 

hatırlatmak, onun bu yoldaki azmini kuvvetlendirmek üzere yazılmıĢtır
14

. 

Ġznikî, Mukaddime’yi kaleme alıĢ nedenini Ģöyle açıklamıĢtır: 

‘’pes bilgil kim bu øaʽīfüñ maúãÿdı bu farø-ı ʽayn olan ʽamelleri bildürmekde 

idi farø-ı kifÀye ve sünnet ve müsteóab olanları bildürmek degüldi çün kim farø-ı 

ʽaynuñ daòı kemÀli bunları işlemeg-ile olur pes bu muúaddime farø-ı kifÀye ve sünnet 

ve müsteóab ve edeb olanları ve ʽibÀdeti mekrÿh ve fÀsid ve nÀúıã idenleri bildürdi 

daòı ġarīb ve çoú vÀúıʽ olur mes’eleler daòı getürdi mübtedīleri bu muúaddimeyi 

okumaġa yiltemeg-içün’’ (2-b/ 21-24)
15

. 

Eser, her biri ayrı konularda olan 5 bâba ve her bâb birtakım fasıllara 

ayrılmıştır. Fakat bâblarda olduğu gibi fasıllarda düzenli bir ayrım yoktur. Ayrıca 

eserin baş tarafındaki kitabın yazılış gayesi farz-ı ayn ve farz-ı kifâyenin açıklaması, 

iyi ve kötü vasıfların neler olduğu, bu 5 bâba dâhil edilmemiştir
16

. 

Namaz, oruç, hac, zekât gibi ibadet konularının Hanefî mezhebine göre 

anlatıldığı, ayrıca inanç ve ahlâka dair meselelerin ele alındığı eser Türkçe ilmihal 

geleneğinin ilk örneklerindendir. Kitabın, Ebü’l-Leys es-Semerkandî’nin namazla 

ilgili ilmihal niteliğindeki aynı adlı Arapça risâlesinin (Beyazıt Devlet Ktp., Bayezid, 

nr. 625) Türkçeye çevrilip inanç, ibadet ve ahlâka dair konuların eklenmesi suretiyle 

meydana gelen bir eser Ģeklinde nitelendirilmesi (DĠA, XXII, 139-140) doğru 

değildir. Bazı nüshalarının baĢına (Süleymaniye Ktp., Hamidiye, nr. 550; Ġstanbul 

Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Muallim Cevdet, nr. K/32) sonradan adının 

Mukaddimetü’s-Salât Ģeklinde kaydedilmiĢ olması, TaĢköprilizâde ve Hoca Sâdeddin 

gibi müelliflerin Kutbüddin Ġznikî’nin namazla alâkalı bir risâlesinin olduğunu 

belirtmeleri, Mecdî ve Bursalı Mehmed Tâhir’in de Kutbeddin Ġznikî’nin Mukaddime 

adlı eserinin namazla ilgili olduğuna dair kayıtları eserin Semerkandî’nin risâlesiyle 

karıĢtırılmasından kaynaklanmıĢ olmalıdır
17

. 

                                                

14
 Yusuf Ziya Öksüz, Mukaddim-i Kutbuddîn İnceleme – Metin – Sözlük, YayımlanmamıĢ 

Doktora Tezi, Atatürk Üniversitesi, Erzurum 1976. s. 3. 

15
Alimujiang Atawula, agt,, s. 24. 

16
 Yusuf Ziya Öksüz, agt., s. 3. 

17
ReĢat Öngören, age., s. 485. 
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Arapçayı iyi bilen ve Arapça eserler de yazmıĢ olan Ġznikî, halka yönelik olan 

Mukaddime’yi Türkçe kaleme almıĢtır. Eser, Müslüman halkın günlük hayatı için 

gerekli olan bilgileri ihtiva etmektedir. Eserin asıl amacı insanlara din konusunda 

doğruları göstermektir. Eserde dinî meselelerle ilgili tüm soruların cevabını bulmak 

mümkündür. Yazar, görüĢlerini âyet ve hadislerin yanı sıra Ġslâm dünyasının önemli 

isimlerinden faydalanarak ĢekillendirmiĢtir. Böylece eser, insanlara yol göstermekte 

ve insanların yaĢamlarını kolaylaĢtırmaktadır. 

Ġznikî, eserin yazılıĢ nedenini giriĢ kısmında Ģöyle beyan etmiĢtir: 

‘’bu øaʽīf gördi kim bu farø-ı ʽayn olan ʽilmile kitÀblar düzmişler laùīf ve 

görklü ve ulu kitÀblaruñ kimisin pÀrsice kimisiʽarabī her kişi anlara müùÀlaʽa úılup 

maʽnisin çıúarımaz eger oúıyup ögrenürise daòı tizcek gine unudur yÀ ãoñra kendi 

maʽnisin gökcek eydimez diledi bu miskin daòı farø-ı ʽayn olan ʽilmile türkice bir 

muúaddime düze tÀ kim mübtedī kişilere anı oúımaú geñez ola daòı úızcuġazlara ve 

oġlancuúlara bÀliġ olmaġa yaúın olıcaú örgedeler tÀ kim iʽtiúÀdına ve göñline 

evvelden şerīʽat emrin dutmaú ve müsülmÀnlıú úaydın yimek düşe bÀliġ olduúdan 

ãoñra bunuñ içindekiyile ʽamel ide ammÀ bilgil ki farø-ı ʽayn olan ʽilmde ʽÀlimler 

iòtilÀf idüp dururlar’’ (2-a/5,13 – 2-b/1,2,3,4). 

Ġznikî’ye göre; halk, farz-ı ayn olan ilmde yazılan Arapça ve Farsça eserlerden 

yararlanamamaktadır. Üstelik din bilginleri arasında, halkın kafasını karıĢtıran farklı 

görüĢler vardır. ĠĢte Mukaddime’de bunlara açıklık getirilmektedir. Yazar, görüĢlerini 

yalnız Hanefi mezhebine göre açıklamamıĢ; sık sık ġafi mezhebiyle karĢılaĢtırmıĢ, 

büyük fıkıhçıların eserlerine atıflarda bulunmuĢ, referans göstermiĢ; Kuran-ı Kerim’i 

kaynak göstererek söylediklerini sağlam bir temele dayandırmıĢtır. Böylece esere 

bilimsel bir kimlik kazandırmıĢtır
18

. 

1.1.2.1. Mukaddime’nin Nüshaları 

Mukaddime’nin çeĢitli kütüphanelerde birçok yazma nüshası bulunmaktadır. 

Mukaddime’nin nüshalarını Kerime Üstünova Ģu Ģekilde vermiĢtir:
19

 

                                                

18
Kerime Üstünova, age., s. 27. 

19
Kerime Üstünova, age., s. 31-36. 



6 
 

1. Kutbeddin bin Muhammed İznikî öl. 821 / 1418, Mukaddime-i Kutbeddin; 

Topkapı Sarayı -234 KoğuĢlar 823. Aharlı kağıt 270 mm. boy ve 175 mm. eninde, 

180 yaprak. Harekeli nesihle 110 mm. uzunluğundaki sahifede, 15 satır Ģeklinde 

yazılmıĢtır. KırĢehir’de ġeyh Mesûd bin Mehmed eliyle 837 (1433-34)’de istinsah 

edilmiĢtir. Miklep ve Ģemseli koyu kahverengi deri cilt. Bu kitabın üzerine sonradan 

‘’Umdet el-Ġslâm’’ yazılmıĢ ise de metnin tetkikinden Kutbeddin bin Muhammed 

Ġznikî’nin namazın mühim meselelerini ihtiva eden Mukaddime adlı fıkıh eseri olduğu 

anlaĢılmıĢtır. ‘’Umdet el-Ġslâm’’, Abdülazîz Fârisi tarafından yazılmıĢ ve 

Abdurrahman bin Yusuf Aksarayî tarafından 1543 (956)’da Türkçeye çevrilmiĢtir. 

O.M. I-1444, Blochet, A.F. 4, S. 271, 798. 

2. Kutbeddin Muhammed İznikî, Hazâ Kitâbü Terkib-i Azîm; Türk Dil Kurumu 

93, Türkçe, harekeli nesih hatla 265x175- 190x111 mm. ölçüsünde, 228 yaprak, 15 

satırlı, 1b- 151b yaprakları arasında, saykallı âbâdî kağıda yazılmıĢtır. Söz baĢları 

duracaklar ve bazı kelimelerin üzeri kırmızı mürekkepledir. Dört köĢe kahverengi 

meĢin kaplı, cilt yaprakları yıpranmıĢ ebru kağıt kaplı bir cilt içerisindedir. 151b- 

156a’da Fatiha tefsiri vardır. Eser için verilen ‘’Rahatü’l-Kulûb’’ adı yanlıĢtır. Yz. A 

437; TSMK KoğuĢlar 823. 

3. Kutbeddin Muhammed İznikî, Mukaddime; Türk Dil Kurumu 94, Türkçe, 

harekeli nesih hatla 240x165- 200x125 mm. ölçüsünde 124 yaprakta, lâle filigranlı 

kağıda yazılmıĢtır. Söz baĢları kırmızı mürekkeplidir. Bu sayfalar rutubet lekeli ve 

tamir görmüĢtür. ġirazesi dağınık, karton cilt içerisindedir. Sonu eksiktir. Ġçinde baĢı 

sonu eksik bir amme cüzü vardır. TSMK KoğuĢlar 823; O.M. I- 1444. 

4. el-İznikî Kutbüddin Muhammed bin Muhammed – 821, Mukaddimetü’s-

Salat, Süleymaniye Kütüphanesi- Fatih 1527; 258x170 – 193x110 mm., 175 yaprak, 

19 satır, nesih, mukavva ciltli, sonu noksan. 

5. el-İznikî Kutbüddin Muhammed bin Muhammedel- Hanefi – 821/1418, 

Mukaddime-i Kutb-ad-dîn, Süleymaniye Kütüphanesi- Çelebi Abdullah Efendi 136; 

fıkıh, 160x100 – 100x60 mm., 335 yaprak, 11 satır, nesih, mukavva ciltli. Ahmed bin 

Süleyman tarafından H. 969’da istinsah edilmiĢtir. 

6. el-İznikî Kutbüddin Muhammed bin Muhammed – 821, Mukaddimetü’s-

Salat, Süleymaniye Kütüphanesi – H. Hayri Abdullah Efendi 24; fıkıh, 235x145 – 
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175x95 mm., 140 yaprak, 17 satır, nesih, meĢin ciltlidir. Ġshak bin Yahya tarafından 

H. 994’te istinsah edilmiĢtir. 

7. el-İznikî Kutbüddin Muhammed bin Muhammed – 821, Mukaddimetü’s-

Salat, Süleymaniye Kütüphanesi – Fatih 2157; fıkıh, 193x139 – 147x91 mm., 274 

yaprak, 13 satır, nesih, meĢin ciltlidir. Behram tarafından H. 963’te istinsah edilmiĢtir. 

8. Kutbüddin bin Muhammed-il İznikî (-821) Rahatü’l-Kulûb; Süleymaniye 

Kütüphanesi - Ġbrahim Efendi 466; Ġslâm ahlâkı, 249x174 – 174x100 mm., 310 

yaprak, 13 satır, Türkçe, deri kaplı Ģemseli. Fatih kütüphanesinden gelmiĢ. 

9. Kutb-ad-dîn bin Muhammed-al İznikî – 821 H. Mukaddimât Kut-bad-dîn; 

Bursa Yazma Eserler Kütüphanesi – Genel 1118; 260x178 – 185x100 mm., 263 

yaprak, 15 satır, Türkçe, nesih, miklep sırtı, meĢin, mukavva dağınık ciltlidir. Heyet 

kararıyla ġubat 1926’da EĢrefzâde Dergâhından getirilmiĢtir. Yusuf bin Mustafa 

tarafından H. 970’te istinsah edilmiĢtir. 7 – 10. yapraklar baĢka eserden, 31 -32 

yapraklar arası noksandır. 

10. Kutb-ad-dîn bin Muhammed-al İznikî – 821 H. Mukaddimât Kut-bad-dîn; 

Bursa Yazma Eserler Kütüphanesi – Genel 1118; 168x128 – 130x100 mm., 217 

yaprak, 13 satır, Türkçe, harekeli nesih, yeni bez ciltlidir. Heyet kararıyla Emir Buhârî 

Dergâhından ġubat 1926’da getirilmiĢtir. H. X. asır baĢında istinsah edilmiĢtir. 

Ġçinden ve sonundan noksan, Türk Dili bakımından oldukça faydalı bir eserdir. 

11. Kutb-ad-dîn bin Muhammed-al İznikî – 821 H. Mukaddimât Kut-bad-dîn; 

Bursa Yazma Eserler Kütüphanesi – Genel 653; 208x142 – 170x100 mm., 240+10 

yaprak, 13 satır, Türkçe, harekeli nesih, meĢin ciltli. Heyet kararıyla Atinalı 

Dergâhından ġubat 1926’da getirilmiĢtir. Sonunda 10 yaprak dua vb. kayıtlar var. 

12. Kutb-ad-dîn bin Muhammed-al İznikî – 821 H. Mukaddimât Kut-bad-dîn; 

Bursa Yazma Eserler Kütüphanesi – Genel 4005; 258x176 – 205x122 mm., 184 

yaprak, 15 satır, Türkçe, harekeli nesih, sırt meĢin, mukavva, âdi ve persûde ciltli. 

Ġnegöl ĠshakpaĢa Kütüphanesinden naklen 17.05.1973’te getirilmiĢtir. 14. yüzyılda 

istinsah edilmiĢtir. 

13. Kutb el- İznikî- Kutb ed-din Mehmed bin Mehmed – 821 H. Mukaddime; 

Ġstanbul Belediye Kitaplığı-Osman Ergin Yazmaları 983; 210x150, 160x100 mm. 189 

yaprak, 13 satır, Türkçe, nesih, fıkıh. 2-18. yapraklar ile son yaprak noksan. 
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14. Kutb el- İznikî- Kutb ed-din Mehmed bin Mehmed – 821 H. Mukaddime 

fi’l-Fıkh; Ġstanbul Belediye Kitaplığı-Muallim Cevdet Bölümü K. 32; 260x170, 

195x125 mm. 183 yaprak, 15 satır, Türkçe, nesih, fıkıh. Sonda 184. yaprakta abdest 

alırken okunacak dua var. H. 817’de istinsah edilmiĢtir. 

15. Kutbeddin İznikî, Mukaddime; Kütahya Vahit PaĢa Ġl Halk Kütüphanesi 

1648; 249 yaprak. 

16. Kutbeddin bin Muhammed İznikî 821, Mukaddimet Kutbeddin; Kütahya 

TavĢanlı Zeytinoğlu Ġlçe Halk Kütüphanesi 905; fıkıh, 90-307 yaprak, Arapça, nesih. 

17. Kutbeddin İznikî, Mukaddeme; Ġstanbul Üniversitesi Türk Dili Seminer 

Kitaplığı 4023; Arapça. 

18. el-İznikî Kutbuddin Muhammed bin Muhammed – 821/ 1418, 

Mukaddimetü’s-Salat; Nuruosmaniye Kütüphanesi 1826; fıkh, 305 yaprak, 

Osmanlıca, nesih. 

19. el- İznikî Kutbuddin Muhammed bin Muhammed – 821/ 1418, 

Mukaddümetü’s Salat; Nuruosmaniye Kütüphanesi 1825; fıkıh, 209 yaprak, 

Osmanlıca, nesih. 

20. İznikî Kutbuddin bin Muhammed, Mukaddime; Millet Kütüphanesi - Ali 

Emiri ġRY 453; kelâm, 354 yaprak, Osmanlıca, nesih. 

21. Kutbuddin bin Mehmed İznikî – 821/ 1418, Mukaddime; Tercüman 

Gazetesi Kütüphanesi 251; kelâm, 158 yaprak, Osmanlıca, nesih. 

22. Kutbuddin bin Mehmed İznikî – 821/ 1418, Mukaddime; Tercüman 

Gazetesi Kütüphanesi 356; kelâm, 172 yaprak, Osmanlıca, nesih. 

23. Kutbüddin Şeyh Muhammed el-İznikî, Rahatü’l- Kulûb; Ġstanbul Belediye 

Kitaplığı, Muallim Cevdet Bölümü O. 39, 295x200, 205x125 mm. 131 yaprak, 25 

satır, Türkçe, nesih, fıkıh. 

24. el-İznikî Kutbüddin Muhammed bin Muhammed -821/1418, Rahatü’l-

Kulûb; Süleymaniye Kütüphanesi-Ayasofya 1171, Ġslâm Ahlâkı, 188 yaprak, 

Osmanlıca, nesih. 

25. Kutbu’d-din Muhammed bin İznikî -821 H. / 1418 M. Mukaddime-i 

Kutbu’d-din; Millî Kütüphane-Yz. B. 439. 308x210, 220x125 mm. 266 yaprak, 14 
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satır, kısmen harekeli nesih, ok ve yay filigranlı kitap, söz baĢları kırmızı, mıklebli 

kahverengi meĢin cilt. 989 H. 

26. Kutbu’d-din Muhammed bin İznikî -821 H. / 1418 M. Mukaddime-i 

Kutbu’d-din; Millî Kütüphane-Yz. B. 165. 260x175, 190x130 mm. 192 yaprak, 17 

satır, kaba nesih, abadî kitap, söz baĢları kırmızı, mıklebli, Ģemseli, kahverengi meĢin 

cilt. 803 H. Mustafa bin Davud tarafından istinsah edilmiĢtir. 

27. Kutbu’d-din Muhammed bin İznikî -821 H. / 1418 M. Mukaddime-i 

Kutbu’d-din; Millî Kütüphane-Yz. B. 474. 294x202, 206x123 mm. III+205 yaprak, 

13 satır, harekeli sülüs, krem rengi çıpa filigranlı kitap, söz baĢları kırmızı, Ģirazesi 

dağınık, sırtı ve sertabı harap salbek Ģemseli, mıklebli, viĢne çürüğü meĢin kaplı 

mukavva cilt. 

Bunlardan baĢka Süleymaniye Kütüphanesi- Hamidiye 550/1 ve Ayasofya 

1171’de kayıtlı bulunan nüshaların Millî Kütüphane’de mikrofilmleri; The British 

Library-Turkish and Turkic Collections’da Mukaddime’nin finely illuminated copies 

bulunmaktadır. 

Bu çalıĢmada Mukaddime-i Kutbe’d-dîn’in Millî Kütüphanede 06 Mil. Yz. B. 

474 arĢiv numarası ile kayıtlı nüshası esas alınmıĢtır. Bu nüsha 290x200, 210x125 

mm. boyutlarındadır ve 13 satır, III+205 yapraktan oluĢmaktadır. Harekeli nesih ile 

yazılan nüshada yer yer rutubet lekeleri vardır. 

Metni ortaya koyarken nüshada az da olsa rutubetten kaynaklandığı düĢünülen 

lekeli/ okunamayan yerlerin mevcut olduğu saptanmıĢtır. Harekelerin neredeyse tam 

olarak doğru kullanılmıĢ olması ve nüshanın okunaklı olması bu nüshanın esas 

alınmasının temel nedenidir. 
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2.1. Cümle 

2.1.1. Dilcilerin Cümle ile Ġlgili GörüĢleri 

Muharrem Ergin, ‘’Türk Dil Bilgisi’’nde cümlenin bir fikri, bir düĢünceyi, bir 

hareketi, bir duyguyu, bir hadiseyi tam olarak bir hüküm hâlinde ifade eden kelime 

grubu olduğunu söylemiĢ ve cümlenin bir hüküm grubu olduğunu belirtmiĢtir
20

. 

Doğan Aksan, ‘’Her Yönüyle Dil Ana Çizgileriyle Dilbilim’’ adlı eserinde 

cümle ile ilgili ‘’XX. yüzyıla gelinceye kadar bir yandan çeĢitli dillerin dizim 

özellikleri üzerinde yapılan çalıĢmalarla yayımlanan dilbilgisi yapıtlarında dizim 

bölümlerine yer verilmiĢ, bir yandan da tümce teriminin tanımı üzerinde pek çok 

denemeye giriĢilmiĢtir. TanınmıĢ tanınmamıĢ birçok dilcinin tümce için kendilerine 

göre bir tanıma gittiklerini görüyoruz. Tümce tanımında geleneksel dilbilgisi ve 

dilbilimde, genellikle üzerinde birleĢilen nokta, tümcenin ‘’bir düĢüncenin, bir 

duygunun ya da bir yargının baĢlı baĢına anlatımına yarayan ve içindeki sözcüklerin 

sayısı sınırlı olmayan, dile ait bir birim’’ oluĢudur.’’ ifadelerini kullanmıĢtır
21

. 

Haydar Ediskun, ‘’Türk Dilbilgisi’’ adlı kitabında cümlenin, içinde ya bir tek 

bağımsız yargı ya da yeteri kadar yan yargıyla bir tek temel yargı bulunan kelime 

dizisi olduğunu söylemiĢtir
22

. 

Leylâ Karahan, ‘’Türkçede Söz Dizimi’’ adlı kitabında; bir düĢünceyi, bir 

duyguyu, bir durumu, bir olayı yargı bildirerek anlatan kelime veya kelime dizisine 

cümle denildiğini ve cümlenin dilin en küçük anlatım birimi olduğunu söylemiĢtir. 

Ayrıca duygular, düĢünceler, olaylar ve durumların, cümle veya cümlelerden 

meydana gelen dil birlikleri ile karĢılandığını belirtmiĢtir
23

. 

Zeynep Korkmaz, Ahmet B. Ercilasun, Tuncer Gülensoy, Ġsmail Parlatır, 

Hamza Zülfikar, Necat Birinci ile hazırladıkları ‘’Türk Dili ve Kompozisyon’’ adlı 

kitapta; cümle, çeĢitli duyguların, düĢüncelere dönüĢtürüldüğü anlamlı söz 

                                                

20
 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Ġstanbul 2000, s. 398. 

21
 Doğan Aksan, Her Yönüyle Dil Ana Çizgileriyle Dilbilim, Ankara 2015, s. 122. 

22
 Haydar Ediskun, Türk Dilbilgisi, Ġstanbul 1999, s. 323. 

23
 Leylâ Karahan, Türkçede Söz Dizimi, Ankara 2008, s. 9. 
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birimlerinin bir yargı bildirecek biçimde birtakım kurallara bağlı olarak bir araya 

getirildiği dizidir, demiĢlerdir
24

. 

Abdurrrahman Özkan, Mustafa Toker, Ufuk Deniz AĢcı birlikte hazırladıkları 

‘’Türkiye Türkçesi Söz Dizimi’’nde; bir düĢünceyi, bir duyguyu, bir oluĢu, bir kılıĢı 

tam olarak bir yargı hâlinde anlatan kelime veya kelime dizisine cümle denildiğini 

belirtmiĢlerdir
25

. 

Günay Karaağaç, ‘’Türkçenin Söz Dizimi’’nde cümle ile ilgili olarak Ģu 

ifadeleri kullanır: ‘’Ġnsanın algı ve bilgilerinin tümü, varlık ve onun değiĢiminden 

oluĢur. Varlıktaki değiĢim, baĢlıca iki yolla gerçekleĢir: Olmak ve yapmak. Varlıkta 

görülen değiĢimlerin, varlığın gerçekleĢtirdiği bu olma ve yapmaların diğer adı ise 

zamandır; yani varlıktaki değiĢim süreçleri, zaman kavramının kaynağıdır. Bir yapma 

veya olmanın nitelendirildiği dil yapılarına cümle denir biçiminde tanımlanabilecek 

cümle, varlığın adı olan söz ve söz öbekleri yanında, varlıkta gerçekleĢen değiĢimin 

adıdır’’
26

. 

Mustafa Özkan ve Veysi Sevinçli, birlikte hazırladıkları ‘’Türkiye Türkçesi 

Söz Dizimi’’ adlı eserde; cümlenin en dar anlamıyla bir yargı grubu olduğunu ve 

içinde yargının bulunmadığı kelime topluluklarının cümle sayılamayacağını dile 

getirmiĢlerdir. Bir düĢünceyi, bir duyguyu, bir hareketi, bir olayı, bir isteği tam bir 

hüküm hâlinde ifade eden kelime veya kelime dizisine cümle denildiğini; baĢka bir 

ifadeyle cümlenin, söz söylenirken ya da dinlenirken soruya yer bırakmayacak 

biçimde tam olarak -haber ya da dilek yoluyla- yargı bildiren kelimeler dizisi 

olduğunu söylemiĢlerdir
27

. 

Bilal Aktan, ‘’Türkiye Türkçesinin Söz Dizimi’’nde; bir düĢünceyi, duyguyu, 

durumu ve olayı yargı bildirerek anlatan kelime veya kelime dizisine cümledenildiğini 

                                                

24
 Zeynep Korkmaz, Ahmet B. Ercilasun, Tuncer Gülensoy, Ġsmail Parlatır, Hamza Zülfikar, 

Necat Birinci, Türk Dili ve Kompozisyon, Bursa 2010, s. 202. 

25
 Abdurrahman Özkan, Mustafa Toker, Ufuk Deniz AĢcı, Türkiye Türkçesi Söz Dizimi, 

Konya 2016, s. 12. 

26
 Günay Karaağaç, Türkçenin Söz Dizimi, Ġstanbul 2009, s. 183. 

27
Mustafa Özkan ve Veysi Sevinçli, Türkiye Türkçesi Söz Dizimi (Kelime Çözümlemeli), 

Ġstanbul 2011, s. 116. 
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söylemiĢtir. Aktan, düĢüncenin oldukça karmaĢık bir süreç sonucunda, genellikle 

yargılı bir biçimde oluĢtuğunu; yargının ise ancak cümlede gerçekleĢtiğini, cümlesiz 

bildirilemeyeceğini; öyleyse düĢünmenin ve bir yargıda bulunmanın cümle 

oluĢturmak demek olduğunu; bundan dolayı düşünce, yargı ve cümlenin iç içe girmiĢ 

kavramlar olduğunu belirtmiĢtir
28

. 

Cümle bir düĢünce, duygu, yargı bildirir ve cümle ile ilgili tanımlamalara 

bakıldığında cümle, en basit hâliyle yargı bildiren unsurdur denilebilir. Cümle kelime 

ya da kelimelerden oluĢabilir, tek kelimeden oluĢabileceği gibi birden çok yargı ya da 

temel yargıya bağlı birçok yan yargıdan da oluĢabilir. Cümlenin yapısı, iĢleyiĢi, anlam 

özellikleri, görevleri ve türleri söz diziminin konusudur. 

2.2. Cümle ÇeĢitleri 

2.2.1. Dilcilerin Cümle ÇeĢitleri ile Ġlgili GörüĢleri 

Ergin, cümle çeĢitlerini yüklemine ve yapısına göre ayırmıĢ, anlamlarına göre 

cümlelere yer vermemiĢtir. Cümleleri fiil cümlesi, isim cümlesi, birleĢik cümle olarak 

incelemiĢtir. BirleĢik cümleyi de Ģartlı birleĢik cümle, ki’li birleĢik cümle, iç içe 

birleĢik cümle olarak ele almıĢtır
29

. 

M. Metin Karaörs, cümle çeĢitlerini; fiil cümlesi, isim cümlesi ve birleĢik 

cümle olarak üçe ayırmıĢtır. BirleĢik cümleyi de Ģartlı birleĢik cümle, ki’li birleĢik 

cümle, iç içe birleĢik cümle olarak incelemiĢtir
30

. 

Ġsmet Cemiloğlu, cümleyi; yapılarına göre cümleler (basit cümleler, birleĢik 

cümleler), yüklemlerine göre cümleler (isim cümleleri, fiil cümleleri), unsurların 

diziliĢine göre cümleler (kurallı cümleler, devrik cümleler), manalarına göre cümleler 

(isnat tarzına göre cümleler, sübut durumuna göre cümleler, soru cümleleri) baĢlıkları 

altında incelemiĢtir. Basit cümleleri basit isim ve basit fiil cümleleri Ģeklinde; birleĢik 

cümleleri ise Ģartlı birleĢik cümle (geniĢ zaman Ģartının geçmiĢ zaman Ģartı yerine 

kullanılması, Ģartın istek ekiyle karĢılanması, Ģart cümlesinin asıl hükümden sonra 

gelmesi), ki’li birleĢik cümle (yardımcı cümlenin özne olarak kullanılması, yardımcı 

cümlenin nesne olarak kullanılması, yardımcı cümlenin zarf olarak kullanılması), iç 

                                                

28
 Bilal Aktan, Türkiye Türkçesinin Söz Dizimi, Konya 2016, s. 81. 

29
 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Ġstanbul 2000, s. 401-406. 

30
 M. Metin Karaörs, Türkçenin Sözdizimi ve Cümle Tahlilleri, Kayseri 1993, s. 44-50. 
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içe birleĢik cümle, ‘’çün’’lü veya ‘’çünki’’li birleĢik cümle Ģeklinde ele almıĢtır. Ġsim 

cümlelerini yüklemi tek ek-fiil Ģeklinde olan cümleler, yüklemi kelime grubu ek-fiil 

Ģeklinde olan cümleler olarak; fiil cümlelerini yüklemi basit zamanlı olan fiil 

cümleleri, yüklemi birleĢik zamanlı olan fiil cümleleri olarak ele almıĢtır. Ġsnat tarzına 

göre cümleleri haber cümleleri ve tasarlama cümleleri olarak iki Ģekilde incelemiĢtir. 

Sübut (sabit olma) durumuna göre cümleleri olumlu ve olumsuz cümleler olarak ele 

almıĢ, olumsuz cümleleri de kendi içinde olumsuz fiil cümleleri ve olumsuz isim 

cümleleri olarak değerlendirmiĢtir. Soru cümlelerini kuruluĢları yönünden soru 

cümleleri (soru ekiyle kurulanlar, soru sıfatlarıyla kurulanlar, soru zarflarıyla 

kurulanlar, soru zamirleriyle kurulanlar), fonksiyonları yönünden soru cümleleri 

(tasdik ettirme fonksiyonu, hayret ifadesi taĢıma fonksiyonu, ihtimal ve karĢılaĢtırma 

fonksiyonu, bilinmezlik fonksiyonu, suçlama-tezyif etme fonksiyonu, üzüntü ve kaygı 

fonksiyonu, imkânsızlık fonksiyonu) Ģeklinde incelemiĢtir
31

. 

Karahan, cümle çeĢitlerini; cümlelerin bağlanma Ģekilleri (bağlama edatlarıyla 

bağlanan cümleler, ortak cümle ögeleriyle bağlanan cümleler, ortak kip/Ģahıs ekleriyle 

bağlanan cümleler, anlam iliĢkisiyle bağlanan cümleler), yüklemin türüne göre 

cümleler (fiil cümleleri, isim cümleleri), yüklemin yerine göre cümleler (kurallı / düz 

cümleler, devrik cümleler), cümlelerin anlam özellikleri (olumlu ve olumsuz 

cümleler, soru cümleleri) baĢlıkları altında ele almıĢtır
32

. 

Korkmaz vd., cümle çeĢitlerini yapılarına göre (basit, birleĢik, sıralı cümleler), 

anlamlarına göre (olumlu, olumsuz, soru, olumsuz soru cümleleri), diziliĢlerine göre 

(kurallı, devrik cümleler), yüklemlerine göre (fiil ve isim cümleleri) cümle çeĢitleri 

olarak dört grupta ele almıĢlardır
33

. 

A. Özkan vd., cümle çeĢitlerini yapısına göre cümleler basit, birleĢik (Ģartlı 

birleĢik cümle, iç içe birleĢik cümle, ki’li birleĢik cümle), sıralı cümleler (bağımlı 

sıralı cümle, bağımsız sıralı cümle); yüklemin türüne göre cümleler (fiil cümlesi, isim 

                                                

31
Ġsmet Cemiloğlu, 14. Yüzyıla Ait Bir Kısas-ı Enbiyâ Nüshası Üzerine Sentaks İncelemesi, 

Ankara 2000, s. 48-87. 

32
Leylâ Karahan, Türkçede Söz Dizimi, Ankara 2008, s. 85-107. 

33
Zeynep Korkmaz vd., age., s.  236. 
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cümlesi); yüklemin yerine göre cümleler (kurallı cümle, devrik cümle); anlamına göre 

cümleler (olumlu cümle, olumsuz cümle, soru cümlesi) Ģeklinde incelemiĢlerdir
34

. 

Karaağaç, cümle türlerini; yapılarına, yükleminin türüne, yükleminin yerine, 

anlamına göre cümleler olmak üzere dört baĢlık altında incelemiĢtir. Yapılarına göre 

cümleler; basit cümle, birleĢik cümle (Ģartlı birleĢik cümle, iç içe birleĢik cümle, ki’li 

birleĢik cümle), bağlı cümle (sıralı bağlı cümleler, açıklamalı bağlı cümleler), eksiltili 

cümle veya söz cümle Ģeklinde incelenmiĢtir. Yükleminin türüne göre cümleler; fiil 

cümlesi, isim cümlesi Ģeklinde incelenirken yükleminin yerine göre cümleler; kurallı 

cümle, devrik cümle Ģeklinde incelenmiĢtir. Anlamına göre cümleler (yükleminin 

anlamına göre); olumlu cümle, olumsuz cümle, soru cümlesi Ģeklinde ele almıĢtır
35

. 

M. Özkan ve Sevinçli, cümle türlerini; yüklemlerine, anlamlarına, yüklemin 

yerine, yapılarına göre cümleler olmak üzere dört grupta incelemiĢlerdir. 

Yüklemlerine göre cümleleri; isim (basit zamanlı isim cümlesi, birleĢik zamanlı isim 

cümlesi), fiilcümlesi (basit fiillerle kurulan cümleler, birleĢik fiillerle kurulan 

cümleler, birleĢik zamanlı fiillerle kurulan cümleler, geçiĢli fiillerle kurulan cümleler, 

geçiĢsiz fiillerle kurulan cümleler, etken çatılı fiillerle kurulan cümleler, edilgen çatılı 

fiillerle kurulan cümleler, ettirgen çatılı fiillerle kurulan cümleler, iĢteĢ çatılı fiillerle 

kurulan cümleler, dönüĢlü çatılı fiillerle kurulan cümleler) Ģeklinde incelemiĢlerdir. 

Anlamlarına göre cümleleri; olumlu (olumlu isim cümlesi, olumlu fiil cümlesi), 

olumsuz (olumsuz fiil cümlesi, olumsuz isim cümlesi), soru (soru ekiyle yapılan 

cümleler, soru sıfatıyla kurulan cümleler, soru zamiri ile kurulan cümleler, soru 

zarfıyla kurulan cümleler, soru edatıyla kurulan cümleler), emir, ünlem cümlesi 

Ģeklinde incelemiĢlerdir. Yüklemin yerine göre cümleleri; kurallı, devrik cümle 

Ģeklinde, yapılarına göre cümleleri; basit, birleĢik (Ģartlı birleĢik cümle, iç içe birleĢik 

cümle, ki’li birleĢik cümle, giriĢik cümle), sıralı (bağımlı sıralı cümle, bağımsız sıralı 

cümle), bağlı, ara sözlü (cümleli), eksiltili cümle (kesik cümle) Ģeklinde 

incelemiĢlerdir
36

. 

                                                

34
Abdurrahman Özkan vd., age., s. 126-149. 

35
Günay Karaağaç, age., s. 197-209. 

36
Özkan ve Sevinçli, age., s. 157-222. 
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Süer Eker, tümce çeĢitlerini yapısına göre (basit tümce, birleĢik tümce, sıralı 

ve bağlı tümce), yükleminin türüne göre (eylem tümcesi, ad tümcesi), yüklemin 

(ögelerin) yerine göre (kurallı tümce, devrik tümce, kesik tümce) ve anlamına göre 

(olumlu/ olumsuz/ soru/ emir/ ünlem tümceleri) olmak üzere dört baĢlık altında 

incelemiĢtir
37

. 

Aktan, cümle türlerini; yüklemin türüne (isim cümlesi, fiil cümlesi), anlamına 

(olumlu cümle, olumsuz cümle, soru cümlesi, emir cümlesi, ünlem cümlesi), 

yüklemin yerine (kurallı cümle, devrik cümle), yapılarına göre cümleler (basit cümle, 

birleĢik cümle, sıralı cümle, bağlı cümle, ara sözlü (cümleli) cümle, eksiltili (kesik) 

cümle) Ģeklinde incelemiĢtir
38

. 

Nurettin Demir ve Emine Yılmaz hazırladıkları ‘’Türk Dili El Kitabı’’nda 

cümleleri yapılarına, anlamlarına ve yüklemlerine göre sınıflandırmıĢlardır
39

. 

Yukarıda verilen açıklamalardan da anlaĢılacağı üzere cümle türlerinin 

değerlendirilmesinde farklılıklar vardır. Dilciler cümle unsurlarını umumiyetle dört 

grupta ele almıĢlardır. Üç grupta incelemek karıĢıklıklara veya eksikliklere neden 

olacağından cümle türlerini; yapısına, yüklemin türüne, yüklemin yerine ve anlamına 

göre dört grupta incelemek doğru olacaktır. 

Dilciler yüklemin türüne, yüklemin yerine göre cümle çeĢitlerinde 

hemfikirdirler. Anlamına göre cümlelerin değerlendirilmesinde de (olumlu cümle, 

olumsuz cümle, soru cümlesi) hemfikirdirler. Ancak bu cümlelerin yanında emir, 

ünlem, haber ve tasarlama cümlelerine de yer veren dilcilerin olduğu görülmektedir. 

Bu bilgiler doğrultusunda anlamlarına göre cümleleri olumlu cümle, olumsuz cümle 

ve soru cümlesi Ģeklinde değerlendirmek daha doğru olacaktır. Yapısına göre 

cümlelerde de (basit, birleĢik ve sıralı cümleler) hemfikir olan araĢtırmacıların yanı 

sıra sıralı cümlelere yer vermeyen veya basit, birleĢik ve sıralı cümlelere ek olarak 

bağlı, ara sözlü ve eksiltili cümlelere yer veren araĢtırmacıların olduğu görülmektedir. 

Bazı araĢtırmacılar bağlı, ara sözlü ve eksiltili cümlelere bir baĢlık altında yer 

vermeseler de bunları yapısına göre cümleler içinde ele almıĢlardır. Bu bilgilere 

                                                

37
 Süer Eker, Çağdaş Türk Dili, Ankara 2010, s. 416. 

38
 Bilal Aktan, Türkiye Türkçesinin Söz Dizimi, Konya 2016, s. 110-133. 

39
 Nurettin Demir ve Emine Yılmaz, Türkçe El Kitabı, Ankara 2006, s. 212-216. 
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istinaden yapısına göre cümleleri basit cümle, birleĢik cümle, sıralı cümle, bağlı 

cümle ve ara sözlü cümle olarak incelemek bizlere daha net ve ayrıntılı bilgiler 

verecektir. 

2.2.2. Yüklemin Yerine Göre Cümleler 

2.2.2.1. Kurallı (Düz) Cümle 

2.2.2.1.1. Dilcilerin Kurallı (Düz) Cümle ile Ġlgili GörüĢleri 

Karahan, yüklemi sonda bulunan cümleler kurallı (düz) cümlelerdir, demiĢ ve 

cümlenin ana ögesi olan yüklemin Türkçede genellikle cümlenin sonunda yer aldığını 

belirtmiĢtir. Yardımcı ögeden ana ögeye doğru diziliĢin Türk cümle yapısının temel 

özelliği olduğunu vurgulayarak yüklemi tamamlayan ögelerin yüklemden önce 

geldiğini, yükleme en yakın ögenin genellikle belirtilmek istenen öge olduğunu 

söylemiĢtir
40

. 

Korkmaz vd., kurallı cümlede ögelerin özne, tümleçler (nesne, zarf tümleci, 

dolaylı tümleç) ve yüklem sırasına göre dizildiğini belirtmiĢtir
41

. 

A. Özkan vd., yüklemi sonda bulunan cümleye kurallı cümle denildiğini ve 

Türkçenin doğal söz diziminde cümlenin ana ögesi olan yüklemin sonda, onu 

tamamlayan ögelerin ise yüklemin önünde bulunduğunu ifade etmiĢlerdir
42

. 

Karaağaç’a göre; yüklemi sonda bulunan cümle kurallı cümledir ve cümlenin 

ana ögesi olan yüklem, Türkçede, cümlenin sonunda yer alır. Karaağaç da yardımcı 

ögeden ana ögeye doğru diziliĢin Türk cümle yapısının ana özelliği olduğunu 

belirtmiĢtir. Yine yüklemi tamamlayan ögeler, yüklemin önünde sıralanır ve yükleme 

en yakın öge ise, genellikle belirtilmek istenen ögedir
43

. 

M. Özkan ve Sevinçli, ister isim olsun ister fiil olsun yüklemi sonda bulunan 

cümleye kurallı cümle dendiğini, Türkçede söz diziminde kelimelerin sırasını 

belirleyen temel kuralın asıl unsurların sonda gelmesi olduğunu belirtmiĢlerdir. 

                                                

40
 Leylâ Karahan, age., s. 100. 

41
 Zeynep Korkmaz vd., age., s. 243. 

42
 Abdurrahman Özkan vd., age., s. 145. 

43
 Günay Karaağaç, age., s. 206. 
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Cümlenin temel ögesi olan yüklemin sonda bulunduğunu ve bu cümle yapısının 

Türkçeye uygun bir yapı olduğuna değinmiĢlerdir
44

. 

Eker ise kurallı cümlenin, özne-tümleç-yüklem (ÖTY) diziliĢine uygun tümce 

türü olduğunu belirtmiĢtir
45

. 

Aktan da kurallı cümlenin yüklemi sonda bulunan cümle olduğunu, isim ve fiil 

cümlelerinde durumun aynı olduğunu belirmiĢtir. Ayrıca yüklemin Türk cümle 

yapısının ana ögesi olduğunu ve genellikle sonda yer aldığını, yüklemi tamamlayan 

ögelerin yüklemden önce geldiğini söylemiĢtir
46

. 

Mehmet Dursun Erdem hazırladığı doktora tezinde, kurallı cümlelerin yüklemi 

cümlenin sonunda bulunan cümleler olduğunu ifade etmiĢtir Türkçe söz diziminde 

ögelerin sıralanıĢının basitçe Ö+T+Y (Özne+Tümleç+Yüklem) Ģeklinde olduğunu 

belirterek bu diziliĢte cümleyi kurallı veya devrik yapan unsurun yüklem olduğunu 

söylemiĢtir. Erdem’e göre, özne ve tümlecin yer değiĢtirmesiyle kurallı cümlenin 

yapısı bozulmaz
47

. 

Görüldüğü gibi dilciler kurallı cümleyle ilgili benzer ifadeleri kullanmıĢlar ve 

ortak noktada birleĢmiĢlerdir. Kurallı cümle, yüklemi sonda bulunan cümledir görüĢü 

ile metnimizden örnekler seçilmiĢtir. 

2.2.2.1.2. Kurallı (Düz) Cümle ile Ġlgili Metnimizden Örnekler 

meãelÀ bir rekèatda úuréÀn oúumaga unutsa eger secdeye itmedin añarsa úur’Àn 

oúıya[,] andan ãoñra secdeye vara[,] ãoñra secde sehvin ide[;] eger secdeye varduúdan 

ãoñra úuréÀn oúumaduġın añarsa secdeden úalúup úuréÀn oúımaú olmaz[.] (100-

a/3,4,5,6,7) 

pes ol úuréÀn farżın tedÀrük itmek mümkin olmadı pes namÀz bÀùıl olur[.] (100-a/7,8) 

                                                

44
 Özkan ve Sevinçli, age., s. 191. 

45
 Süer Eker, age., s. 421. 

46
 Bilal Aktan, age., s. 120. 

47
 Mehmet Dursun Erdem, Kitâb-ı Kıssanâme-i Süleymân Aleyhisselâm Üzerine Söz Dizimi 

Çalışması (Süleymânnâme 74. Cilt), YayımlanmamıĢ Doktora Tezi, Ondokuz Mayıs 

Üniversitesi, Samsun 2005, s. 261. 
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eger rükūè itmege unutsa eger ol unutdıġı rükūèı ikinci secdeden öñdin añarsa ùura[,] 

rükūè ide[,] andan ãoñra iki kez secde ide[.] (100-a/8,9,10) 

zīrÀ evvel itdigi secde ikileyin itmek gerek[.] (100-a/11) 

ammÀ iki secde daòı itse rükūè itmedigün andan ãoñra añsa rükūèı ikileyin itmek 

dürüst dürüst olmaz[.] (100-a/12,13) 

pes namÀzı bÀùıl olur[.] (100-b/1) 

bilgil ki úaçan evvelki taóiyyÀtda èabduhÿ ve resūluhÿ didükden ãoñra eglense üçünci 

rekèata ùurmaġa gicirek ùursa secde sehvin itmek gerek[.] (100-b/1,2,3) 

eger añul oúıcaú yirde úatı oúısa bir uzun Àyet úadarı yÀ iki úısa Àyet úadarı secde 

sehv itmek gerek[.] (100-b/3,4) 

evvelki taóiyyÀtı unıdup üçünci rekèata ùursa eger dizleri ùoġrulursa oturmaya[.] (100-

b/5,6,7) 

zīrÀ evvelki taóiyyÀta oturmaú vÀcibdür[,] üçünci rekèata ùurmaú farżdur[.] (100-

b/7,8) 

ùurmaġa yaúın olıcaú otursa vÀcib yirine getürmek içün farż terk itmiş olur[.] (100-

b/8,9) 

eger ùurmaġa úaãd itse dizleri yirden úalúmasa otursa secde sehvin itmeye[.] (100-

b/11,12) 

eger bişinci rekèatuñ secdesin itdükden ãoñra añarsa secdeden úalúup taóiyyÀta oturup 

selÀm virürse cÀizdür[.] (101-a/2,3,4) 

ammÀ úılduġı namÀz nÀfile olur[.] (101-a/4) 

zīrÀ bişinci rekèatı úaãdıla başlamadı eger bir rekèat daòı úatup altı rekèat iderse daòı 

yigdür[.] (101-a/5,6) 

ammÀ farżı ikileyin úılmaú gerek[.] (101-a/6,7) 

eger ikinci taóiyyÀta oturduúdan ãoñra yañılup bişinciye úalúsa eger secde itmedin 

añarsa taóiyyÀta otura[,] selÀm vire[,] secde sehvin ide[.] (101-a/7,8,9) 

zīrÀ selÀm virmek vÀcib idi[.] (101-a/9) 
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yirinde itmedi eger bişinci rekèatuñ secdesin itdükden ãoñra añarsa bir rekèat daòı 

úıla[,] altı rekèat ola[,] taóiyyÀta otura[,] selÀm vire[,] dört rekèatı farż ola[,] iki 

rekèatı nÀfile ola[.] (101-a/10,11,12) 

andan ãoñra úaçan ùuracaú yirde otursa oturacaú yirde ùursa yÀ farżlaruñ iki evvel 

rekèatında yÀ sünnetlerüñ her rekèatında fÀtióa oúumaġı yÀ fÀtióadan ãoñra sūre 

oúumaġı unutsa yÀ fÀtióa sūresini iki kez oúısa yÀ evvel sūre oúısa andan fÀtióa oúısa 

secde sehvin itmek gerek[.] (101-a/12,13 – 101-b/1,2,3) 

eger ùururken taóiyyÀt oúısa evvelki taóiyyÀtı ‘abduhÿ ve resūluhÿdan artuú oúısa 

secde sehvin itmek gerek[.] (101-b/4,5,6) 

eger úunūt oúumaġı unutsa rükūèdayiken añsa ãaóīó budur ki ùurup úunūt oúumaya[,] 

namÀzın úıla[,] secde sehvin ide[.] (101-b/9,10,11) 

eger ùursa úunūt oúusa rükūèın giri itmeye[.] (101-b/11,12) 

eger rükūèdan úalúduġından ãoñra añsa úunūt oúumamaú gerek[.] (101-b/12,13) 

eger secdeye varduúdan ãoñra añsa ol rekèatuñ úur’Ànın oúımamışsa dönüp úurÀn 

oúumaú yoúdur[.] (102-a/7,8) 

eger rükūèda yÀ secdede yañılsa daòı girü rükūèya secde idecek deñlü ùursa fikir itse 

unutduġını añmaġıçun secde sehvi itmek gerek[.] (102-a/8,9,10) 

bilgil ki fÀtióa sūresin tamÀm oúumadın ayruú sūre oúumaġa başlasa fÀtióanuñ çoġın 

oúumadısa secde sehvi lÀzım degül[.] (103-b/8,9) 

òulÀãada ve úıyında eger rükÿèda yÀ secdede yÀ taóiyyÀta oturmışıkan úur’Àn oúısa 

secde sehvi itmek gerek[.] (104-a/8,9) 

úaçan namÀzuñ farżların[,] vÀciblerin[,] sünnetlerin[,] müstecerlerin bilseñ ve namÀzı 

ve namÀzı fÀsid idenleri ve mekrūh idenleri bilseñ namÀzı nice úılmaú gerek ki tamÀm 

ola[,] ammÀ daòı geñez olmaġıçun namÀzı nice úılmaú gerekidügin tertibce 

bildürelüm[.] (104-a/12,13 – 104-b/1,2,3) 

andan ãoñra bilgil ki úaçan namÀzun tamÀmlasañ selÀm virmedin durup bir namÀz 

úılsañ niyyet idüp elüñ úaldurup allÀhu ekber dimedin dürüstdür[.] (104-b/12,13 – 

105-a/1) 
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bizüm úatumuzda bir şarù birkaç namÀzda yiter[,] zīrÀ namÀzun şarùudur[;] ammÀ 

İmÀm ŞÀfièī úıyında rükūèdan pes her namÀzda elin úaldurup allÀhu ekber dimek 

gerek[.] (105-a/4,5,6) 

elin baġladuúdan ãoñra sübóÀneke oúıya[,] andan eèuõü oúıya[,] eger imÀma uysa 

ebsem ùura ayruú nesne oúımaya[,] İmÀm Muóammed úıyında eèuõü oúumazsa 

úayırmaz[.] (105-b/7,8,9) 

andan ãoñra rükūèa vara[,] iki elin dizi üzerine barmaúların aça[.] (105-b/13 -106-a/1) 

rükūèda şol kadar eglene kim arúası dübdūz ola kim şöyle düz ola kim çanÀġıla 

ãoúusalar ùura ammÀ başı daòı arúasından aşaġa itdürmeye[,] belki başıyıla arúası 

berÀber ola[.] (106-a/1,2,3) 

rükūèdayıken üç kez ya biş kez [‘’]sübóÀne rabbiye’l-èaôīm[‘’] diye[,] andan ãoñra 

rükūèdan úalúariken [‘’]allÀhu ekber[‘’] diye[,] [‘’]semiè allÀhu limen óamide allÀhu 

ekber[‘’] diye, [‘’]rabbenÀ lekeél-óamdu[‘’] diye[;] eger başına úılursa ikisin daòı bile 

diye[.] (106-a/3,4,5,6) 

rükūèdan úalúıcaú avadan ùoġrıla[,] andan ãoñra [‘’]allÀhu ekber[‘’] diye[,] secdeye 

vara[.] (106-a/6,7) 

inerken evvel iki dizin úoya[,] andan iki elin úoya[,] başı berÀberinen barmaúlarınun 

arasın açmaya[,] úolların yire döşemeye[,] belki úolların yuúaru úaldura[,] şol kadar 

kim altından kedi geçe doúunmaya[,] úarnın daòı úaldura avadan yuúaru uyluġı 

üzerine döşemeye alnın burnın yire degüre[.] (106-a/8,9,10,11,12) 

zīrÀ eger dülbendin yÀ üsküfin alnından gidermedin secde eylerse eger alnı yirüñ 

úatılıġın ùuymazısa namÀzı dürüst olmaz[,] eger ùuyarsa dürüst olur[;] ammÀ mekrūh 

olur[.] (106-b/1,2,3,4) 

secdedeyiken üç kez ya biş kez [‘’]sübóÀne rabbiyeél-èalÀ[‘’] diye[.] (106-b/7) 

secdedeyiken ayaġı barmaúların úıbledin yaña yönelde[,] andan ãoñra allÀhu ekber 

diyüben úalúa[,] otura[,] girü secdeye vara[.] (106-b/8,9) 

‘avrat kişi daòı er adam gibi ide[;] ammÀ secdedeyiken úolların yire döşeye[,] yuúaru 

úaldurmaya[.] (106-b/9,10) 

ammÀ her bir namÀzuñ aòīr taòiyyÀtında geregise iki rekèat namÀz olsun geregise üç 

rekèat olsun geregise dört rekèat namÀz olsun taòiyyÀtuñ ãalavÀtın daòı bile oúıya[,] 
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ardınca peyġamberden işidilmiş duèÀlardan oúıya[;] ammÀ ol oúuduġı duèÀ ãalavÀtdan 

uzun olmaya[.] (107-a/3,4,5,6,7,8) 

‘avrat taòiyyÀta oturucaú ãol ayaġı üzerine otura[,] iki ayaġın çıúara[,] selÀm viricek 

eger imÀm olursa ãaġ yanına ve ãol yanına selÀm viricek cemÀèata óÀżır olan 

firiştelere niyyet eyleye[;] ammÀ imÀma uymış cemÀèat olursa selÀm viricek imÀm 

úanúı yanında olursa ol yanına selÀm viricek imÀma daòı bile niyyet eyleye[.] (107-

a/9,10,11,12,13) 

bundan ãoñra bilgil ki imÀm olan kişi fÀtióa oúuduúdan ãoñra úuréÀnı üç Àyet yÀ biş 

Àyet oúuya[.] (107-b/1,2) 

eger cemÀèatda żaèīf kişi varısa úoca gibi yÀ işine iver kişi gibi rükūèda secdede 

tesbīói biş kez ide[.] (107-b/2,3,4) 

rükūèda secdede tesbīóleri üç kez yÀ biş kez yÀ yidi kez yÀ ùoúuz kez diye[,] farżlaruñ 

iki evvelki rekèatdan artuġında fÀtióadan artuú nesne oúımaya[.] (107-b/5,6,7) 

girü úalan namÀzlaruñ her rekèatında elbette fÀtióadan ãoñra úuréÀn oúımaú 

vÀcibdür[.] (107-b/7,8) 

bundan ãoñra bilgil ki sünnetleri evde úılup andan ãoñra varup farżları imÀmıla 

úılmaú yigdür[.] (107-b/8,9) 

tÀ óattÀ eydüp ùururlar ki aòşÀm namÀzınuñ fariżasın imÀmıla úıldukdan ãoñra 

sünnetin varup evde úılmaú yigdür[,] eger maènī olup úılmayam dirse mescidde 

úıla[.] (107-b/9,10,11,12) 

ammÀ İmÀm Ebū Yūsuf ve Muóammed úıyında gündüz úılıcaú dört rekèatda bir 

selÀm vire[,] gice úılıcaú iki rekèatda bir selÀm vire[,] bir selÀmla dört rekèatdan artuú 

úılmaya[.] (107-b/13 – 108-a/1,2) 

İmÀm Ebū Óanīfe úıyında gice úılıcaú sekiz rekèatda bir selÀm virmek dürüstdür[.] 

(108-a/2,3) 

bu faãılda imÀm ve cemÀèat ve mescid óükmin bildürelüm[.] (108-a/4) 

pes cemÀèat birle úılmaġa güci yitmese terk itse namÀzı nÀkıã olur[.] (108-a/6,7) 

úuluñ ve gözsüzüñ ve zinÀdan ùoġan oġlanuñ ve fÀsıúuñ ve ehl-i bidèatuñ ve ehl-i 

bidèat işleyenüñ kemòa geymek gibi ve úulaġına küpe geçürmek gibi imÀmatlıġı 

mekrūhdur[.] (108-b/8,9,10) 
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eger zÀhid kişiyise kim [‘’]ùonuma arısuz nesne degmiş bilmemişem[‘’] dirse 

namÀzların döndereler[,] úuréÀn bilmez kişi dilsüze uymaú dürüst degül ammÀ dinsüz 

úuréÀn bilmeze uymaú dürüstdür[.] (109-a/2,3,4,5) 

müsÀfir muúīm kişiye uymaú dürüstdür[,] ammÀ namÀzın tamÀm úıla[.] (109-a/5) 

müsÀfirüñ namÀzı úażÀya úalmış olsa muúīma uymaú dürüst degüldür ammÀ muúīm 

müsÀfire uymaú dürüstdür[,] vaút namÀzında daòı úażÀya úalmış namÀzda daòı imÀm 

müsÀfir olsa selÀm viricek muúīm ùura[,] girü úalan namÀzın tamÀmlaya[.] (109-

a/6,7,8,9) 

örü ùururken úılan ‘özri olup oturup úılana uymaú dürüstdür[,] abdest alan kişi 

teyemmüm alan kişi teyemmüm alana dürüstdür[;] ammÀ İmÀm Muóammed úıyında 

dürüst degül[.] (109-a/9,10,11) 

bir kişi eyitse [‘’]iki rekèat namÀz baña neõr olsun[‘’] dise bir kişi daòı eyitse [‘’]iki 

rekèat namÀz saña daòı neõr olsun[‘’] dise birisi birisine uysa úılsa dürüst degül[.] 

(109-a/13 – 109-b/1,2) 

eger birisi daòı eyitse [‘’]ölsen neõr itdügün namÀz baña daòı neõr olsun[‘’] dise birisi 

birisine úılıvirseñ dürüstdür[.] (109-b/2,3,4) 

ammÀ ikisi teùavvuè namÀz úılmaġa başlasa ikisi daòı bozsa birisi birisine uysa dürüst 

degüldür[.] (109-b/8,9) 

ammÀ bir úavm imÀma uysa teùavvuè namÀz úılmaúda daòı girü bozsalar anı 

ödemekde baèżısı baèżısına uysa dürüstdür[.] (109-b/9,10,11) 

lÀóıú lÀóıúa mesbūú mesbūúa imÀmlıú itmek dürüst degül[.] (109-b/11,12) 

úan almış úolın baġlamış úan aldurmayana imÀmlıú itmek dürüstdür[.] (109-b/12,13) 

eger şaşıla diyü úorúmazısa her bir yirde kim imÀmuñ imÀmatı dürüst olmaya kendü 

namÀzı dürüst olur[,] ammÀ cemÀèat namÀzı dürüst olmaz[,] ammÀ İmÀm Muóammed 

úıyında kendünüñ daòı dürüst olmaz[.] (109-b/13 – 110-a/1,2,3) 

ùamında ùursa imÀma uysa imÀmuñ óÀlın daòı bilse namÀzı dürüst olmaz[,] gerçi ùam 

mescid ùamına ulaşmış olursa daòı dükkÀnında dursa daòı imÀma uysa ãafa úarışup 

namÀzı dürüstdür[,] eger ãafa úarışup ùurmazısa namÀzı dürüst degül[.] (110-

a/3,4,5,6,7) 
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eger imÀma uysa müsÀfir midür yirlü midür bilmese namÀzı dürüst degül[.] (110-

a/7,8) 

úaçan cemÀèate irişmese evinde ‘avratına yÀ òiõmetkÀrına úılıvirse yÀ ‘Àkıl 

oġlancuúlarına úılıvirse cemÀèat åevÀbın bulur[,] ammÀ bu ‘özür olmadın úılıvirse 

mekrūhdur[.] (110-a/8,9,10) 

bir kişi başına namÀz úılsa fÀtióa oúuduúdan ãoñra bir kişi gelse uysa fÀtióa sÿresin 

ikileyin úatı oúıya[.] (110-a/10,11,12) 

mescide gelse ãafuñ úanúı azısa ol yanına ùura[,] iki yanı daòı berÀberise imÀmuñ ãaġ 

yanına ùura[.] (110-b/5,6) 

cemÀèat birden artuú olıcaú ayaġı imÀm ayaġından girü gerek[.] (110-b/6,7) 

bilgil ki ayaġı ilerü olup girü olmaúdan itibÀr inciginedür[,] eger baldurları imÀm 

baldurından ilerü olursa namÀzı dürüst olmaz[.] (110-b/11,12,13) 

òulÀãa sözi tamÀm oldı[.] (110-b/13) 

her kim cemÀèat terk itse bu ‘öõürsüz fÀsıú olur ve ùanuúlıġı geçmez[,] taèzīr vurmaú 

vÀcib olur[.] (111-a/2,3,4) 

úonşuları söylemese naãīóat itmese günÀhkÀr olur[.] (111-a/4) 

kendü maóallesi mescidin terk idüp ayruú mescide varmaya[.] (111-a/4,5) 

ol mescid imÀmı taúvÀsı artuġuraú olduġıçun imÀm ol mescid imÀmı vaèôu ve naãīóat 

daòı itse anda varmaú yigrekdür[.] (111-a/5,6,7) 

iki dürlü åevÀb óÀãıl olmaġıçun bir kişi gündüz fıúha meşġūl olsa cimÀèatıla namÀz 

úılmaġa gelmese ùanuúlıġı geçmez[.] (111-a/7,8,9) 

bir imÀmıla rükūèda ve sücūdda dölenmese tiz tiz itse anı úovup ayruú mescide 

varmaú yigrekdür[.] (111-a/10,11,12) 

imÀm úunūt oúımaġa unutsa rükūèa varsa cemÀèat bile rükūè eylemese imÀm ùursa 

úunūt oúısa girü rükūèa varsa cemÀèat daòı uysa cemÀèat namÀzı fÀsid olur[.] (111-

a/12,13 – 111-b/1) 

zīrÀ cemÀèat itdügi rükūè farødur[,] imÀm itdügi nÀfiledür[.] (111-b/1,2) 

farżı nÀfileye uydurmaú dürüst degüldür[.] (111-b/2,3) 

úaçan ön ãafda yir olsa ardãafı yarup ilerü geçmek gerek[.] (111-b/8,9) 
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bir kişi terÀvīó imÀmıla úılmasa vitri vÀcibise imÀmıla úılsa dürüstdür[.] (112-a/6,7) 

zīrÀ cemÀèatsuz terÀvīó úılmaú dürüst degüldür[.] (112-a/13) 

bir kişi taóiyyÀta otururken uyusa imÀm selÀm virdükden ãoñra uyansa taóiyyÀtuñ 

girü úalanın oúıya[,] andan selÀm vire[;] eger taóiyyÀtuñ girü úalanın ne úadar 

úalduġın bilmese selÀm vire[.] (112-b/1,2,3) 

mescid ùamı üstinde namÀz úılmaú mekrūhdur[.] (112-b/3) 

‘avratlar cemÀèat olup birisin imÀm eylemek mekrūhdur[.] (112-b/6,7) 

eger mekrūhiken cemÀèat olursa imÀmları ortalarında ùura[.] (112-b/7,8) 

eger gelüp er adamlar arasına girürse ol er adamuñ namÀzı dürüst olmaz eger ol er 

adam kendü òıãmı ya kendü evi daòı olursa[.] (112-b/11,12,13) 

pes bilgil ki úaçan bir ‘avrat gelse erenler arasında ùursa iki yanında ùuranuñ ve bir 

ardında ùurÀnuñ namÀzı dürüst olmaz[.] (112-b/13 – 113-a/1,2) 

eger ‘avrat biri biri yanında ùursa er adam ãaffı arasında iki kişi ãaġ yanına ùurandan 

ve iki kişi ãol yanına ùurandan ve iki kişi çaú ardında ùurandan namÀzı fÀsid olur[.] 

(113-a/2,3,4,5) 

eger üç ‘avrat biri biri yanına ùursa er adama ãaffı arasında üç kişi ãaġından üç kişi 

ãolından üç kişi ardından ta Àòir ãaffa degin namÀzları dürüst olmaz[,] girü úılmaú 

gerek[.] (113-a/5,6,7) 

ammÀ namÀzı dürüst olmamaġuñ yidi şarùı vardur[,] eger yidi şarùdan biri eksük 

olursa ol er adamlaruñ namÀzı dürüst olur[.] (113-a/7,8,9) 

ammÀ úarı olursa kim kimse aña imrenmez ola namÀzı fÀsiddür[;] zīrÀ yigidken 

imrenürlerdi[.] (113-a/13 – 113-b/1) 

ikinci şarù oldur kim ol ‘avrat ‘Àúıle ola[,] eger delü olursa Àdemlerüñ namÀzı fÀsid 

olmaz[.] (113-b/1,2) 

üçünci şarù oldur kim ‘avrat úılduġı namÀzıla er adamlar úılduġı namÀz bir ola[.] 

(113-b/2,3) 

bir olduġı oldur kim ol úılıdurduúları namÀz bir imÀma uymış ola[.] (113-b/4) 

pes ‘avrat daòı başına úılsa er adam daòı başına úılsa biri biri yanına ùursalar er 

adamuñ namÀzı dürüst olur[;] yaòud namÀzın bir rekèatına irişememiş olsalar ‘avrat 
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ùursa ol irişmedigi namÀzı úılsa imÀm selÀm virdükden ãoñra er adam daòı ùursa girü 

imÀma irişmedigi namÀzı úılsa daòı ‘avrat yanına ùursa úılsa namÀzı fÀsid olmaz[.] 

(113-b/5,6,7,8,9) 

zīrÀ úılduúları namÀzda imÀma uymış olmazlar[.] (113-b/10) 

zīrÀ ol úılduúları namÀzda imÀma uymış gibi olur[,] anuñıçundur kim ol úılduúlarında 

úuréÀn oúımazlar[.] (113-b/11,12,13) 

dördünci şarù oldur kim úılduúları namÀz rükūèlu sücÿdlu ola[,] eger cenÀze namÀzı 

olursa adamuñ namÀzı dürüstdür[.] (113-b/13 – 114-a/1) 

bişinci şarù oldur kim ikisi daòı bir yirde gerek[.] (114-a/2) 

altıncı şarùı oldur kim ortalarında nesne olmamaú gerek[.] (114-a/5) 

eger ‘avratıla er adam ortasında bir eger úaşı deñlü nesne olsa namÀzı bÀùıl olmaz[.] 

(114-a/5,6,7) 

yidinci şarùı oldur kim imÀm olsa uyan èavratuñ imÀmatlıġına niyyet itse gerek[;] eger 

niyyet itmediyse ‘avrat namÀzı dürüst olmaz[,] er adamuñ dürüst olur[.] (114-a/7,8,9) 

eger úılduġı namÀz öyle namÀzıyısa yÀ yatsu namÀzıyısa ikinci rekèata secde itmiş 

olsa ikinci rekèatı tamÀm ide[,] taóiyyÀt oúıya[,] selÀm vire[,] andan imÀma uya[;] 

eger üçünci rekèata secde itmiş olsa namÀzın tamÀmlaya[,] nÀfile niyetine imÀma 

uya[.] (114-b/3,4,5,6,7) 

eger aòşÀm namÀzı yÀ irte namÀzı yÀ ikindü namÀzı olsa mÀdÀm ki ekserin úılmadısa 

[-]şunuñ gibi kim irte namÀzınuñ ikinci rekèatına secde eylemiş olsa aòşÀm 

namÀzınuñ ikinci rekèatına ikindü namÀzınuñ üçünci rekèatına secde eylemiş ola[-] 

namÀzın bozmaya[,] tamÀmlaya[,] nÀfile niyyetine imÀma uymaya[;] zīrÀ nÀfile bu 

ãūretlerde mekrūhdur[.] (114-b/7,8,910,11,12) 

eger bir kişi sünnet úılı ùururken úÀmet getürseler iki rekèat úıla[,] andan ãoñra imÀma 

uya[.] (114-b/12,13) 

eger evde sünnet úılmadın mescide gelse görse kim imÀm farøı úılıyor eger imÀm 

úıldıġı irte namÀzı olursa göre[,] eger sünnet úılınca imÀm irte namÀzın 

tamÀmlamazısa irte namÀzı sünnetin úıla[,] andan imÀma uya[.] (114-b/13 – 115-

a/1,2,3) 
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eger kendü sünnet úılınca imÀm tamÀmlarısa sünnet úılmaya[,] imÀma uya[.] (115-

a/3,4) 

eger imÀm úıla ùurduġı farż öyle namÀzı olursa sünnet úılmaya[,] imÀma uya[,] selÀm 

virdüginden ãoñra ùura[,] ol úoduġı sünneti ödeye[,] geregise evvelki sünneti úılsun 

geregise ãoñraġı sünneti úılsun[,] ikisi daòı dürüstdür[.] (115-a/4,5,6,7,8) 

eger imÀm úıldıġı farż ikindü farżı yÀ yatsu farżıyısa sünnet úılmaya[,] imÀma uya[,] 

ol úalan sünneti ödemeye[;] eger rükūèdayıken irişse ol rekèata irişmiş olur[,] ol 

rekèatı imÀm rükūèdayıken irişen birezcük elin baġlayup andan rükūèa varmaú 

gerek[.] (115-a/9,10,11,12) 

bir kişi and içse [‘’]öyle namÀzın cemÀèatıla úılmayam[‘’] dise ol namÀzuñ Àòir 

rekèatına irişse andı óanīå olmaz[,] ammÀ cemÀèat åevÀbın bulur[.] (115-a/12,13 – 

115-b/1) 

uyan kişi rükūèa yÀ secdeye imÀmdan öñdin inse namÀzı mekrūh olur[.] (115-b/1,2) 

eger imÀm rükūèa varmadın ol girü úalúsa namÀzı bÀùıl olur[,] ikileyin úılmaú gerek[.] 

(115-b/3,4) 

imÀ birle müteèalliú olan meseleler tamÀm oldı[.] (116-b/6,7)  

bundan ãoñra mescid óükümlerin bildürelüm[.] (116-b/7) 

mescidde ãu dökmek ve yaúınlıú itmek mekrūhdur[.] (116-b/7,8) 

şimdiki zamÀnda mescidüñ úapusın yapmaú mekrÿh degül[.] (116-b/13) 

úaçan bir mescide girse kim anda bañlamışlar olsa namÀz úılmaġıçun namÀz úılmadın 

çıúup gitmek mekrūhdur[.] (117-a/3,4) 

mescide úaġırup óaãır altına tükürmeyeler[.] (117-a/4,5) 

mescid içinde abdest almaú mekrūhdur[.] (117-a/8) 

meåelÀ evvel irte namÀzın ödemek gerek[,] eger öyle namÀzın ödeyüp andan irte 

namÀzın öderse dürüst olmaz[.] (119-b/5,6) 

nitekim zinÀ ideni öldürürler ammÀ bizüm úıyımuzda [-]kim óanīfilerüz[-] öldürmek 

iètiúÀdı yoúdur[.] (120-b/1,2) 

namÀz úatı ulu ‘ibÀdet oldıġıçundur ki şol deñlü ãayrulıġıla kim başın depredi bile 

sÀúıù olmaz[.] (121-a/12,13) 
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ancaú eger yaġılıú kÀfir iline girse amÀn dilemedin daòı ãuló itmedin daòı varsa bir 

yazıda yÀ bir şehrinde on biş gün ùurmaġa niyyet itse muúīm olmaz[.] (122-

b/8,9,10,11) 

zevÀlden öñdin òuùbe oúısa zevÀldan ãoñra namÀz úılsa dürüst olmaz[.] (123-b/6,7) 

dÀnişmendise yÀ seyyid yÀ meşÀyiòlerden olursa baèżı ‘Àlimler úıyında başına bir úaç 

arşun dülbend ãarmaú yigdür[.] (132-b/11,12,13) 

cenÀze’i dört kişi getirmek sünnetdür[.] (134-a/1) 

cenÀzenüñ cemÀèati ardınca gitmek yigdür[.] (134-a/2) 

cenÀze’i omuzlarından úomadın cemÀèat oturmaú mekrūhdur[.] (134-a/2,3) 

cenÀze’i úazılan sinün úıbledin yanına úoyalar[.] (134-a/3,4) 

sini giñ ve yüksek úazmaú yigdür[.] (134-a/4) 

‘avratları ölü üzerine yÀ ardınca sinleye úomayalar[.] (134-b/3,4) 

èarabca bilmezse türkíce duèÀ ide[,] yalvara[.] (139-a/12,13) 

2.2.2.2.Devrik Cümle 

2.2.2.2.1. Dilcilerin Devrik Cümle ile Ġlgili GörüĢleri 

Karahan’a göre yüklemi sonda bulunmayan cümleler, devrik cümlelerdir. Bir 

anlamı öne çıkarma, belirtme, vurgulama ihtiyacının, özellikle Ģiirde ahenk 

endiĢesinin diğer ögelerin olduğu gibi yüklemin de yerini değiĢtirebileceğini 

söylemiĢtir. Devrik cümlelerin, sözlü dilde yazılı dile oranla daha fazla kullanıldığını 

ve Ģiir dilinde de devrik cümlenin çok görüldüğünü ifade etmiĢtir
48

. 

Korkmaz vd., devrik cümlede, kurallı cümledeki sırayı göremeyeceğimizi 

ifade ederek devrik cümlenin yüklem öne alınarak nesnenin, öznenin, tümleçlerin yer 

değiĢtirmesi olduğunu belirtmiĢtir. Böyle cümleler yapmakta yazarların çeĢitli 

amaçları bulunduğunu ve bu amaçlardan birinin konuĢma dilini yazı diline yansıtmak 

olduğunu söylemiĢlerdir. Bazılarının devrik cümleye yazılarında yer vermekle daha 

etkili, daha ilgi çekici bir anlatım sağlamayı amaçladıklarına, tıpkı tiyatroda olduğu 

gibi ifadelerini konuĢma üslûbu içinde vermek ve bu yolla tek düzelikten kurtulmak 
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isteyenlerin olduğuna değinmiĢlerdir. Devrik cümlenin, bilhassa roman ve tiyatro gibi 

türlerde, konuĢmayı yazıya yansıtmak için kullanıldığını, bazan da üslûba hareketlilik 

katmak için seyrek baĢvurulan bir cümle türü olduğunu unutmamamız gerektiğini 

vurgulayarak devamlı devrik cümle kullanmanın bizi yeniden tek düze bir üslûba 

düĢürebileceğini; üstelik Türkçenin kurallı yapısından da uzaklaĢmamıza yol 

açacağını ifade etmiĢlerdir
49

. 

A. Özkan vd., yüklemi sonda bulunmayan cümleye devrik cümle denildiğini, 

devrik cümleye daha çok konuĢma ve Ģiir dilinde rastlandığını ifade etmiĢlerdir. 

Ayrıca atasözlerinde, konuĢma ve sohbet üslubunun hâkim olduğu eserlerde de devrik 

cümlenin yaygın olduğunu belirtmiĢlerdir
50

. 

Karaağaç, devrik cümlenin yüklemi sonda bulunmayan cümle olduğunu ve bu 

tür cümlelerin daha çok, sözlü dil kullanımında, Ģiir dilinde ve atasözlerinde 

görüldüğünü belirtmiĢtir
51

. 

M. Özkan ve Sevinçli’ye göre devrik cümle yüklemi sonda bulunmayan 

cümledir. Yüklemin baĢta ya da ortada olmasındaki gayenin, yargıya bir duygu değeri 

kazandırmak, anlatımda bir sıklık sağlamak olduğunu belirtmiĢler ve devrik cümlenin 

daha çok Ģiirde karĢılaĢılan cümle türü olduğunu söylemiĢlerdir. Atasözlerinde, 

günlük konuĢmalarda, sohbet yazılarında bu cümle yapısına sıkça rastlanmasının yanı 

sıra hikâye ve romanlarda da devrik cümlelerin kullanıldığına, ayrıca dilimizin eski 

metinlerinde devrik cümleleri görmenin mümkün olduğuna değinmiĢlerdir. Devrik 

yapılı cümlelerin, dilin tabii akıĢına uygun olarak kullanıldığı takdirde, anlatıma bir 

samimilik, canlılık ve sıcaklık katılabileceğini ama sırf farklı olmak, yenilik yapmak 

ve bir özentiyle devrik cümle kullanılırsa, yapmacık olmaktan öteye geçilemeyeceğini 

ve düĢünce akımının bozulacağını ifade etmiĢlerdir
52

. 

Eker, yüklemi tümce sonunda bulunmayan tümce türünün devrik tümce 

(anacoluthon) olduğunu söylemiĢtir ve Türkçenin söz diziminde yüklem genel olarak 

sondadır. Ancak deyim ve atasözlerinde, duyguların, heyecanların yoğunlaĢtığı, 
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anlatımın farklı kalıplara dökülerek Ģiirselliğin amaçlandığı tümce yapılarında, günlük 

konuĢmalarda, atasözü ve deyimlerde yüklem söz içinde ya da baĢında 

bulunabileceğini ifade etmiĢtir. Eker’e göre devrik tümce, edebî metinlerin dıĢında, 

genellikle sözlü dilde görülür
53

. 

Ediskun, konuĢmada ya da nesirde, özne ya da özne öbeği ile yüklem ya da 

yüklem öbeğinin –anlam gereğine göre- yer değiĢtirdiklerinin görüldüğünü, böyle 

cümlelere ise devrik cümle adı verildiğini ifade etmiĢtir
54

. 

Aktan da benzer bir ifadeyle yüklemi sonda bulunmayan cümleye devrik 

cümle denildiğini söylemiĢtir. Yüklemden önce bazı kelimeler getirilebilirse de özne, 

nesne veya yer tamlayıcısından birinin yüklemden sonra kullanılmasıyla devrik 

cümlenin meydana geleceğini belirtmiĢtir. Çok eski dönemlerinden beri yazılı 

metinlerde de devrik cümle kullanıldığını, ancak Türkçenin söz diziminde daha çok 

bilinen kuralın yüklemi sonda kullanmak olduğunu, Türk düĢünce yapısının 

iĢleyiĢinin bu Ģekilde olduğunu ifade etmiĢtir. Aktan’a göre devrik cümleye 

yönelmenin en önemli sebebi anlatıma bir duygu değeri kazandırmaktır ve devrik 

cümleye en çok atasözleri, günlük konuĢmalar, Ģiir dili, sohbet yazıları, hikâye ve 

romanlarda baĢvurulur
55

. 

Dilcilerin ortak görüĢü olan devrik cümle, en yalın hâliyle yüklemi sonda 

bulunmayan cümledir. Özne+tümleç+yüklem sıralaması Türkçenin belirleyici 

özelliklerindendir. Ancak, bazen monotonluğu kırmak için yüklemden sonraya 

bırakılan ögelerle ön plana çıkarılmak istenen bilgiyi vurgulamak amaçlanır. 

Metnimizde bu tür örneklere rastlanmaktadır. 

2.2.2.2.2. Devrik Cümle ile Ġlgili Metnimizden Örnekler 

bir namÀzı tamÀmlayup elin úaldurmayup allÀhu ekber dimedin ayruú namÀz úılmaú 

dürüst degül ŞÀfièī úıyında[.] (105-a/7,8) 

dülbendin yÀ üsküfin alnından ãıyıra gidere secde iderken[,] ammÀ eliyle ãıyırmaya[;] 

zīrÀ namÀzda aèżasın depretmemek gerek namÀzı maãlaóatından ziyÀde iş içün[.] 

(106-a/12,13 – 106-b/1) 
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aşaġa duèÀ bÀbında bildürevüz taòiyyÀtı ve ãalavÀtı ve duèÀyı nice oúımaú 

gerekidügin[.] (107-a/8,9) 

eger başına úılursa ne deñlü geregise çoú oúıya úuréÀnı[.] (107-b/4) 

eger farødan ve sünnetden ayruú namÀz úılsa dört rekèatda bir selÀm virmek evlÀdur 

İmÀm Ebū Óanīfe úıyında[.] (107-b/12,13) 

Úınyede eydür [‘’]cemÀèat farø-ı kifÀyedür ÙaóÀvī ve Geròī ve baèżı fuúahÀ 

úıyında[.] (108-a/7,8) 

iki kişi daòı and içse namÀz úılmaġa birisi birisine uysa dürüstdür teùavvuè úılan 

uyduġı gibi[.] (109-b/7,8) 

bir kişi gelse evvel ãafda yir bulmasa ard ãafda kimse olmasa güya bir adam gelince 

eger imÀm rükūè itmege yakın olsa adam daòı gelmese bir adamı ãafdan çeke[,] 

yanına getüre yalıñız ùurmamaġıçun[.] (111-b/3,4,5,6) 

meger kim şol úadar ırmaú ola kim uvaú gemiler yöriye üzerinde[.] (111-b/13 – 112-

a/1) 

ammÀ lÀóıú olsalar bu ãūretde namÀzı fÀsid olur er adamuñ[.] (113-b/10,11) 

ol mes’eleler çok vÀúiè olur namÀz úılan kişiye[.] (117-a/13) 

úul efendisine tÀbiè olur niyyet itmekde[.] (122-b/11) 

eger úuluñ efendisi yÀ çerinüñ bigi şehirde on biş gün ùurmaġa niyyet itse úul daòı 

çeri daòı muúīm olur gerekse ùurmaġa niyyet itsinler gerekse itmesünler[.] (122-

b/11,12,13 – 123-a/1) 

bilgil ki bayram namÀzın úılmaú vÀcibdür şehirde olanave müsÀfir olmayana ve er 

adam olana ve ãayru olmayana ve gözi görene ve ayaġı yüriyene ve úul olmayana[.] 

(123-a/8,9,10) 

ammÀ oúuduúdan ãoñra evine varsa yiyecek yise cimÀè itse ġusl itse gelse namÀzı 

úılsa dürüst olmaz òuùbeyi ikileyin oúumayınca[.] (123-b/9,10,11) 

bilgil ki úaçan yaġı kÀfirle uġraşsalar yÀ yol kesicilerle yÀ ‘Aliyi sevüp úalan 

imÀmları sevmeyüp anlar kÀfir …le yÀ imÀma muùīè olmayup varup dirilüp bÀġı olup 

düşenlerile uġraşsalar ölseler yaòūd bunları kendü nefsinden yÀ malından úorurúen 

ölseler yaòÿd bunlaruñ atları baãsa öldürse yaòūd bunlar od bıraúsalar müslimÀnlaruñ 
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evlerine yÀ ãuãalsalar öldürseler şehīd olur fiél-cümle bu didigümüz kişiler[.] (128-

b/8,9,10,11,12,13 – 129-a/1) 

öçinden ölen şehīd olur neyile geregise ölsün[.] (129-a/2) 

ammÀ eger bir kişi ölse kefen idecek nesnesi úalmasa nafaúası kimüñ üzerine vÀcib 

ise kefen anuñ üzerinedür İmÀm Muóammed úıyında[.] (133-a/12,13 – 133-b/1) 

bu iki yüz deve yigirmi biş deve olınca yigirmi biş devede bir dişi devede virür iki 

yaşar[.] (145-a/1,2) 

irkek olsun dişi olsun úırú ãıġırda úırú ãıġır olıcaú bir ãıġır virür üç yaşına gitmiş[.] 

(145-a/11,12) 

altmış ãıġır olınca altmış ãıġır olıcaú iki ãıġır vire ikişer yaşar[.] (145-b/1,2) 

eger bir kişiye otuz aúça zekÀt farż olsa otuz aúça aġırı gümiş virse dürüstdür İmÀm 

Ebū Óanīfe úıyında[.] (147-b/12,13) 

2.2.3.Anlamına Göre Cümleler 

Karahan ‘’Cümlelerin Anlam Özellikleri’’ baĢlığı altında; her cümlenin, 

yapısında bulunan kelime ve eklerin yönlendirdiği soru, bildirme, emir, istek, ünlem 

vb. anlam özelliklerinden birine sahip olduğuna değinmiĢ ve bir cümlenin hangi 

anlam özelliğine sahip olursa olsun, mutlaka ya olumlu ya da olumsuz bir anlam 

taĢıyacağına, o hâlde cümlelerin temel anlam özelliğinin olumluluk veya olumsuzluk 

olduğuna değinmiĢtir. Karahan’a göre olumlu ve olumsuz cümleler, ayrıca soru, 

bildirme, emir, istek, ünlem vb. anlamlar taĢıyabilir. Burada temel anlam 

özelliklerinden olmaları ve kullanım sıklığı dikkate alınarak sadece olumlu ve 

olumsuz cümlelerle soru cümleleri üzerinde durulduğunu ifade etmiĢtir
56

. 

Aktan anlamına göre cümlelerle ilgili; her cümlenin, yapısında bulunan kelime 

ve eklerin yönlendirdiği soru, bildirme, emir, istek, ünlem vb. anlam özelliklerinden 

birine sahip olduğunu söyleyerek hangi anlam özelliğine sahip olursa olsun, mutlaka 

olumlu ya da olumsuz bir anlam taĢıyacağını ve o yüzden cümlelerin en temel 

özelliğinin olumluluk veya olumsuzluk olduğunu belirtmiĢtir. Bu arada olumlu ve 
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olumsuz cümlelerin ayrıca soru, emir, istek, ünlem vb. anlamlar taĢıyabileceğini ifade 

etmiĢtir
57

. 

2.2.3.1. Olumlu Cümle 

2.2.3.1.1. Dilcilerin Olumlu Cümle ile Ġlgili GörüĢleri: 

Cemiloğlu olumlu cümleyi ‘’sübût (sabit olma) durumuna göre cümleler’’ 

baĢlığı altında ele alarak cümle ile ifade edilen haber veya temenni tarzındaki 

hükmün, ya müsbet ya menfî olduğuna değinmiĢtir. Haber cümlelerinde, verilen 

haberin sübût bulduğu, sabit olduğu; tasarlama cümlelerinde ise temenninin sübût 

bulmasının istendiği cümlelere müsbet (olumlu) cümle dendiğini söylemiĢtir
58

. 

Karahan, yargının gerçekleĢtiğini anlatan cümlelerin, olumlu cümleler 

olduğunu ve böyle cümlelerin yükleminin yapma, yapılma veya olma bildirdiğini 

söylemiĢtir
59

. 

Korkmaz vd.’e göre olumlu cümle, yüklemin anlattığı iĢin yapıldığını bildiren 

isim ve fiil cümleleridir
60

. 

A. Özkan vd., yüklemi olumluluk kavramı içeren cümleye olumlu cümle 

dendiğini ve olumlu cümlede yargının gerçekleĢmesi söz konusunun olduğunu 

söylemiĢlerdir
61

. 

Karaağaç, yargının gerçekleĢtiğini anlatan cümlenin olumlu cümle olduğunu 

söylemiĢ; bu cümlenin yükleminin, bulunma veya yapma ve olma bildirdiğini ifade 

etmiĢtir
62

. 

M. Özkan ve Sevinçli, bir iĢin, oluĢun, hareketin, düĢüncenin gerçekleĢtiğini 

veya gerçekleĢeceğini bildiren cümleye olumlu cümle dendiğini ve olumlu cümlelerde 

yüklemin, yapma, olma, yapılma anlamı taĢıdığını ifade etmiĢtir
63

. 
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Eker ise; esas olarak, yüklemi olumlu bir yargı bildiren yani yüklemin ifade 

ettiği iĢin yapıldığını gösteren tümcenin olumlu tümce (affirmative sentence) 

olduğunu söylemiĢtir
64

. 

Aktan, olumlu cümleyi; yargının gerçekleĢtiğini ya da gerçekleĢeceğini 

anlatan cümle olarak tanımlamıĢ ve yüklemi dönüĢlü fiil olan cümleler ile isim 

cümlelerinde oluş, öteki cümlelerde ise yapma, yapılma söz konusu olduğunu 

belirtmiĢtir
65

. 

Olumlu cümle konusunda dilciler ortak görüĢtedirler. Karaağaç ve Zülfikar 

olumlu cümleyi tek baĢlıkta ele alırken Özkan ve Sevinçli, Aktan olumlu cümleyi 

olumlu isim cümlesi ve olumlu fiil cümlesi olarak iki alt baĢlıkta incelemiĢlerdir. 

Ayrıca Karahan, A. Özkan vd., M. Özkan ve Sevinçli, Eker, Aktan ise yapı 

bakımından olumsuz görünen bazı cümlelerin olumlu olabileceğine değinmiĢlerdir. 

Biz olumlu cümleyi ortak görüĢ doğrultusunda tek baĢlık altında inceledik ve bu 

doğrultuda örneklerimize yer verdik. 

2.2.3.1.2.Olumlu Cümle ile Ġlgili Metnimizden Örnekler 

eydür [‘’]namÀz úılan kişi namÀzuñ içindeki farżlarından birisin unutsa ãoñra añsa 

eger ödemege yararsa ödeye[,] ãoñra secde sehvin ide[;] eger ödemege yaramazsa 

namÀzı bÀùıl olur[,] ikileyin úılmaú gerek[‘’][.] (100-a/1,2,3) 

pes ol úuréÀn farzın tedÀrük itmek mümkin olmadı pes namÀz bÀùıl olur[.] (100-a/7,8) 

eger rükūè itmege unutsa eger ol unutdıġı rükūèı ikinci secdeden öñdin añarsa ùura[,] 

rükūè ide[,] andan ãoñra iki kez secde ide[.] (100-a/8,9,10) 

zīrÀ evvel itdigi secde ikileyin itmek gerek[.] (100-a/11) 

andan ãoñra secde sehvin ide[.] (100-a/11,12) 

pes namÀzı bÀùıl olur[.] (100-b/1) 

bilgil ki úaçan evvelki taóiyyÀtdaèabduhÿ ve resūluhÿ didükden ãoñra eglense üçünci 

rekèata ùurmaġa gicirek ùursa secde sehvin itmek gerek[.] (100-b/1,2,3) 
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eger añul oúıcaú yirde úatı oúısa bir uzun Àyet úadarı yÀ iki úısa Àyet úadarı secde 

sehv itmek gerek[.] (100-b/3,4) 

òulÀãada eydür [‘’]ne deñlü az oúısa secde sehv itmek gerek[‘’][.] (100-b/5) 

zīrÀ evvelki taóiyyÀta oturmaú vÀcibdür[,] üçünci rekèata ùurmaú farżdur[.] (100-

b/7,8) 

ùurmaġa yaúın olıcaú otursa vÀcib yirine getürmek içün farż terk itmiş olur[.] (100-

b/8,9) 

baèżılar eydür [‘’]ide dir[‘’][.] (100-b/12) 

eger bişinci rekèatuñ secdesin itdükden ãoñra añarsa secdeden úalúup taóiyyÀta oturup 

selÀm virürse cÀizdür[.] (101-a/2,3,4) 

ammÀ úılduġı namÀz nÀfile olur[.] (101-a/4) 

zīrÀ bişinci rekèatı úaãdıla başlamadı eger birrekèat daòı úatup altı rekèat iderse daòı 

yigdür[.] (101-a/5,6) 

ammÀ farżı ikileyin úılmaú gerek[.] (101-a/6,7) 

eger ikinci taóiyyÀta oturduúdan ãoñra yañılup bişinciye úalúsa eger secde itmedin 

añarsa taóiyyÀta otura[,] selÀm vire[,] secde sehvin ide[.] (101-a/7,8,9) 

zīrÀ selÀm virmek vÀcib idi[.] (101-a/9) 

yirinde itmedi eger bişinci rekèatuñ secdesin itdükden ãoñra añarsa bir rekèat daòı 

úıla[,] altı rekèat ola[,] taóiyyÀta otura[,] selÀm vire[,] dört rekèatı farż ola[,] iki 

rekèatı nÀfile ola[.] (101-a/10,11,12) 

andan ãoñra úaçan ùuracaú yirde otursa oturacaú yirde ùursa yÀ farżlaruñ iki evvel 

rekèatında yÀ sünnetlerüñ her rekèatında fÀtióa oúumaġı yÀ fÀtióadan ãoñra sūre 

oúumaġı unutsa yÀ fÀtióa sūresini iki kez oúısa yÀ evvel sūre oúısa andan fÀtióa oúısa 

secde sehvin itmek gerek[.] (101-a/12,13 – 101-b/1,2,3) 

eger ùururken taóiyyÀt oúısa evvelki taóiyyÀtı ‘abduhÿ ve resūluhÿdan artuú oúısa 

secde sehvin itmek gerek[.] (101-b/4,5,6) 

Minyetü’l-Muãallīde eydür [‘’]Ebū Óanīfeden rivÀyetdür kim bir óarf úadarı artuú 

oúısa ‘abduhÿ ve resūluhÿdan ãoñra secde sehvin itmek gerek[‘’][.] (101-b/6,7,8) 
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ammÀ ayruú yirlerde eydür [‘’]allahümme ãalli èala muóammedin diyecek úadar 

arturmayınca secde sehvi vÀcib olmaz[‘’][.] (101-b/8,9) 

eger úunūt oúumaġı unutsa rükūèdayiken añsa ãaóīó budur ki ùurup úunūt oúumaya[,] 

namÀzın úıla[,] secde sehvin ide[.] (101-b/9,10,11) 

eger rükūèda yÀ secdede yañılsa daòı girü rükūèya secde idecek deñlü ùursa fikir itse 

unutduġını añmaġıçun secde sehvi itmek gerek[.] (102-a/8,9,10) 

bir kişi imÀma uysa imÀm bir rekèat úılduúdan ãoñra daòı imÀm secde sehvi itse eger 

imÀm sehv itdügi evvelki rekèatdayısa kim ol uyan kişi aña irişmedi uyana secde 

lÀzım degül[,] eger ol uyduġı namÀzda sehv itdiyse uyana daòı lÀzım olur[,] imÀmıla 

secde sehvi itmese namÀz Àòirinde secde sehvi ide[,] eger kendü daòı sehv itse ol 

başına úılduġı namÀzda ikisiçün bir secde yiter[.] (102-a/10,11,12,13 – 102-b/1,2,3) 

kıyında eydür [‘’]ãaóīó budur kim fÀtióa sūresinüñ çoġın idicek secde sehvi lÀzım 

olur[‘’][,] baèżılar eydür [‘’]bismillahi dimese secde sehvi itmek gerek[;] ammÀ şol 

nesneler kim anı işlemek bir ayruú nesneye tÀbiè olduġıçundur anı terk itmegile secde 

sehvi lÀzım olmaz namÀz ortasındaġı tekbīr ve tesbīóler gibi subóÀneke ve eÿzü 

oúumaú gibi[‘’][.] (103-b/10,11,12,13 – 104-a/1) 

ammÀ bayram tekbīrlerinden birisin unutsa namÀz evvelinde yÀ Àòirinde getürmese 

secde sehvin itmek gerek úur’Àn oúurken secde Àyetin oúısa yirinde secde itmese 

secde sehvin itmek gerek[.] (104-a/2,3,4) 

òulÀãada ve úıyında eger rükÿèda yÀ secdede yÀ taóiyyÀta oturmışıkan úur’Àn oúısa 

secde sehvi itmek gerek[.] (104-a/8,9) 

úaçan namÀzuñ farżların[,] vÀciblerin[,] sünnetlerin[,] müstecerlerin bilseñ ve namÀzı 

ve namÀzı fÀsid idenleri ve mekrūh idenleri bilseñ namÀzı nice úılmaú gerek ki tamÀm 

ola[,] ammÀ daòı geñez olmaġıçun namÀzı nice úılmaú gerekidügin tertibce 

bildürelüm[.] (104-a/12,13 – 104-b/1,2,3) 

bilgil ki evvel namÀz úılmaġa niyyet itmek[,] úılduġı namÀz úanúı namÀzıduġın 

bilmek[,] daòı anı úılmaú dilemek[,] úıbleye yönelmege dilemek[,] eger imÀmısa 

cemÀèatde avrat varısa ‘avrata imÀmudıġına niyyet itmekdür[,] diliyle dimek 

sevgülüdür Tañrı TaèÀlÀ óażretinde[.] (104-b/3,4,5,6) 
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andan ãoñra bilgil ki úaçan namÀzun tamÀmlasañ selÀm virmedin durup bir namÀz 

úılsañ niyyet idüp elüñ úaldurup allÀhu ekber dimedin dürüstdür[.] (104-b/12,13 – 

105-a/1) 

geregise farż namÀzın tamÀmlaya nÀfileye niyyet ide[,] geregise nÀfileyi tamÀmlaya 

farża niyyet ide[,] geregise vaút namÀzın tamÀmlaya úażÀya niyyet ide[;] zīrÀ 

namÀzda elin úaldurup allÀhu ekber dimek şarùdur[.] (105-a/2,3,4) 

bizüm úÀtumuzda bir şarù birkaç namÀzda yiter[,] zīrÀ namÀzun şarùudur[;] ammÀ 

İmÀm ŞÀfièī úıyında rükūèdan pes her namÀzda elin úaldurup allÀhu ekber dimek 

gerek[.] (105-a/4,5,6)  

eger kendü imÀmısa yÀ başına úılursa anlaruñ ardınca bismillahı oúıya[,] fÀtióa 

oúıya[,] andan úuréÀn oúıya ammÀ bilgil ki sübóÀneke ve eèuõü ve bismillahı oúıyıcaú 

añul oúımaú gerek evvelinde[,] ancaú girü úalan rekèatlerde bismillahı oúıya ve 

úuréÀn oúıya[.] (105-b/10,11,12,13) 

andan ãoñra rükūèa vara[,] iki elin dizi üzerine barmaúların aça[.] (105-b/13 -106-a/1) 

rükūèda şol kadar eglene kim arúası dübdūz ola kim şöyle düz ola kim çanÀġıla 

ãoúusalar ùura ammÀ başı daòı arúasından aşaġa itdürmeye[,] belki başıyıla arúası 

berÀber ola[.] (106-a/1,2,3) 

rükūèdayıken üç kez ya biş kez [‘’]sübóÀne rabbiye’l-èaôīm[‘’] diye[,] andan ãoñra 

rükūèdan úalúarıken [‘’]allÀhu ekber[‘’] diye[,] [‘’]semiè allÀhu limen óamide allÀhu 

ekber[‘’] diye, [‘’]rabbenÀ lekeél-óamdu[‘’] diye[;] eger başına úılursa ikisin daòı bile 

diye[.] (106-a/3,4,5,6) 

rükūèdan úalúıcaú avadan ùoġrıla[,] andan ãoñra [‘’]allÀhu ekber[‘’] diye[,] secdeye 

vara[.] (106-a/6,7) 

inerken evvel iki dizin úoya[,] andan iki elin úoya[,] başı berÀberinen barmaúlarınun 

arasın açmaya[,] úolların yire döşemeye[,] belki úolların yuúaru úaldura[,] şol kadar 

kim altından kedi geçe doúunmaya[,] úarnın daòı úaldura avadan yuúaru uyluġı 

üzerine döşemeye alnın burnın yire degüre[.] (106-a/8,9,10,11,12) 

zīrÀ eger dülbendin yÀ üsküfin alnından gidermedin secde eylerse eger alnı yirüñ 

úatılıġın ùuymazısa namÀzı dürüst olmaz[,] eger ùuyarsa dürüst olur[;] ammÀ mekrūh 

olur[.] (106-b/1,2,3,4) 

secdedeyiken üç kez ya biş kez [‘’]sübóÀne rabbiyeél-èalÀ[‘’] diye[.] (106-b/7) 
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secdedeyiken ayaġı barmaúların úıbledin yaña yönelde[,] andan ãoñra allÀhu ekber 

diyüben úalúa[,] otura[,] girü secdeye vara[.] (106-b/8,9) 

andan ãoñra ikinci secdeden úalúa[,] evvel başın úaldura[,] yire ùayanmadın ùuru 

gele[,] ikinci rekèatda daòı eyle ide[,] úıla[.] (106-b/10,11,12) 

aşaġa duèÀ bÀbında bildürevüz taòiyyÀtı ve ãalavÀtı ve duèÀyı nice oúımaú 

gerekidügin[.] (107-a/8,9) 

‘avrat taòiyyÀta oturucaú ãol ayaġı üzerine otura[,] iki ayaġın çıúara[,] selÀm viricek 

eger imÀm olursa ãaġ yanına ve ãol yanına selÀm viricek cemÀèata óÀżır olan 

firiştelere niyyet eyleye[;] ammÀ imÀma uymış cemÀèat olursa selÀm viricek imÀm 

úanúı yanında olursa ol yanına selÀm viricek imÀma daòı bile niyyet eyleye[.] (107-

a/9,10,11,12,13) 

bundan ãoñra bilgil ki imÀm olan kişi fÀtióa oúuduúdan ãoñra úuréÀnı üç Àyet ya biş 

Àyet oúuya[.] (107-b/1,2) 

eger cemÀèatda żaèīf kişi varışa úoca gibi ya işine iver kişi gibi rükūèda secdede 

tesbīói biş kez ide[.] (107-b/2,3,4) 

eger başına úılursa ne deñlü geregise çoú oúıya úuréÀnı[.] (107-b/4) 

girü úalan namÀzlaruñ her rekèatında elbette fÀtióadan ãoñra úuréÀn oúımaú 

vÀcibdür[.] (107-b/7,8) 

bundan ãoñra bilgil ki sünnetleri evde úılup andan ãoñra varup farżları imÀmıla 

úılmaú yigdür[.] (107-b/8,9) 

eger farødan ve sünnetden ayruú namÀz úılsa dört rekèatda bir selÀm virmek evladur 

İmÀm Ebū Óanīfe úıyında[.] (107-b/12,13) 

İmÀm Ebū Óanīfe úıyında gice úılıcaú sekiz rekèatda bir selÀm virmek dürüstdür[.] 

(108-a/2,3) 

bu faãılda imÀm ve cemÀèat ve mescid óükmin bildürelüm[.] (108-a/4) 

òulÀãada eydür [‘’]cemÀèatla úılmaú namÀzı peyġÀmberüñ ulu ve görklü 

sünnetidür[‘’][.] (108-a/4,5) 

pes cemÀèat birle úılmaġa güci yitmese terk itse namÀzı nÀkıã olur[.] (108-a/6,7) 
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Úınyede eydür [‘’]cemÀèat farø-ı kifÀyedür ÙaóÀvī ve Geròī ve baèżı fuúahÀ 

úıyında[;] ammÀ DÀvud bin İãfahÀnī ve Aómed bin Hambel ve baèżı ãaóÀbe úıyında 

farż-ı ‘ayndur[‘’][.] (108-a/7,8,9,10) 

iki kişi olsa bu didigümüz nesneler ikisinde daòı olsa úanúısı din ‘ilmin artuú bilse 

imÀmlıġı ol ide[,] eger ikisinüñ daòı ‘ilmi berÀber olsa úanúısınuñ zühdi ve 

müslimÀnlıġı artuġısa ol úılmaú yigrekdür[,] ikisi daòı müslimÀnlıġında berÀber olsa 

úanúısı yaşluysa ol úıla[,] yaşda daòı berÀber olsa úanúısınuñ nesebi ve aãlı uluysa ol 

úıla[,] eger ikisinün daòı aãlı ve nesli berÀberse úanúısınuñ yüzi ãulıyısa òulúı 

gökcegise ol úıla[,] eger òulúda daòı berÀber olsa úanúısın cemÀèat dilerse ol úıla[,] 

evlÀ budur[.] (108-b/1,2,3,4,5,6,7,8) 

úuluñ ve gözsüzüñ ve zinÀdan ùoġan oġlanuñ ve fÀsiúuñ ve ehl-i bidèatuñ ve ehl-i 

bidèat işleyenüñ kemòa geymek gibi ve úulaġına küpe geçürmek gibi imÀmatlıġı 

mekrūhdur[.] (108-b/8,9,10) 

müsÀfir muúīm kişiye uymaú dürüstdür[,] ammÀ namÀzın tamÀm úıla[.] (109-a/5) 

vaút namÀzında daòı úażÀya úalmış namÀzda daòı imÀm müsÀfir olsa selÀm viricek 

muúīm ùura[,] girü úalan namÀzın tamÀmlaya[.] (109-a/7,8,9) 

eger birisi daòı eyitse [‘’]ölsen neõr itdügün namÀz baña daòı neõr olsun[‘’] dise birisi 

birisine úılıvirseñ dürüstdür[.] (109-b/2,3,4) 

iki kişi daòı and içse namÀz úılmaġa birisi birisine uysa dürüstdür teùavvuè úılan 

uyduġı gibi[.] (109-b/7,8) 

ammÀ bir úavm imÀma uysa teùavvuè namÀz úılmaúda daòı girü bozsalar anı 

ödemekde baèżısı baèżısına uysa dürüstdür[.] (109-b/9,10,11) 

úan almış úolın bağlamış úan aldurmayana imÀmlıú itmek dürüstdür[.] (109-b/12,13) 

úaçan cemÀèate irişmese evinde ‘avratına yÀ òiõmetkÀrına úılıvirse yÀ ‘Àkıl 

oġlancuúlarına úılıvirse cemÀèat åevÀbın bulur[,] ammÀ bu ‘özür olmadın úılıvirse 

mekrūhdur[.] (110-a/8,9,10) 

bir kişi başına namÀz úılsa fÀtióa oúuduúdan ãoñra bir kişi gelse uysa fÀtióa sÿresin 

ikileyin úatı oúıya[.] (110-a/10,11,12) 

mescide gelse ãafuñ úanúı azısa ol yanına ùura[,] iki yanı daòı berÀberise imÀmuñ ãaġ 

yanına ùura[.] (110-b/5,6) 
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cemÀèat birden artuú olıcaú ayaġı imÀm ayaġından girü gerek[.] (110-b/6,7) 

òulÀãa sözi tamÀm oldı[.] (110-b/13) 

úıyında eydür [‘’]úaçan úatı yaġmur olsa yÀ úatı ãovuú olsa yÀ úatı úarañulıú olsa 

cemÀèate varmamaġa ‘öõür olur[‘’][.] (110-b/13 – 111-a/1,2) 

úonşuları söylemese naãīóat itmese günÀhkÀr olur[.] (111-a/4) 

ol mescid imÀmı taúvÀsı artuġuraú olduġıçun imÀm ol mescid imÀmı vaèôu ve naãīóat 

daòı itse anda varmaú yigrekdür[.] (111-a/5,6,7) 

baèżılar eyitdi [‘’]eger baèżı vaút gelüp baèżı vaút gelmezse ùanuúlıġı dürüstdür[‘’][.] 

(111-a/9,10) 

bir imÀmıla rükūèda ve sücūdda dölenmese tiz tiz itse anı úovup ayruú mescide 

varmaú yigrekdür[.] (111-a/10,11,12) 

zīrÀ cemÀèat itdügi rükūè farødur[,] imÀm itdügi nÀfiledür[.] (111-b/1,2) 

úaçan ön ãafda yir olsa ard ãafı yarup ilerü geçmek gerek[.] (111-b/8,9) 

bir kişi terÀvīó imÀmıla úılmasa vitri vÀcibise imÀmıla úılsa dürüstdür[.] (112-a/6,7) 

bir kişi taóiyyÀta otururken uyusa imÀm selÀm virdükden ãoñra uyansa taóiyyÀtuñ 

girü úalanın oúıya[,] andan selÀm vire[;] eger taóiyyÀtuñ girü úalanın ne úadar 

úalduġın bilmese selÀm vire[.] (112-b/1,2,3) 

mescid ùamı üstinde namÀz úılmaú mekrūhdur[.] (112-b/3) 

‘avratlar cemÀèat olup birisin imÀm eylemek mekrūhdur[.] (112-b/6,7) 

eger mekruhiken cemÀèat olursa imÀmları ortalarında ùura[.] (112-b/7,8) 

eger ‘avrat biri biri yanında ùursa er adam ãaffı arasında iki kişi ãaġ yanına ùurandan 

ve iki kişi ãol yanına ùurandan ve iki kişi çaú ardında ùurandan namÀzı fÀsid olur[.] 

(113-a/2,3,4,5) 

ammÀ namÀzı dürüst olmamaġuñ yidi şarùı vardur[,] eger yidi şarùdan biri eksük 

olursa ol er adamlaruñ namÀzı dürüst olur[.] (113-a/7,8,9) 

ammÀ úarı olursa kim kimse aña imrenmez ola namÀzı fÀsiddür[;] zīrÀ yigidken 

imrenürlerdi[.] (113-a/13 – 113-b/1) 

üçünci şarù oldur kim ‘avrat úılduġı namÀzıla er adamlar úılduġı namÀz bir ola[.] 

(113-b/2,3) 
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bir olduġı oldur kim ol úılıdurduúları namÀz bir imÀma uymış ola[.] (113-b/4) 

ammÀ lÀóıú olsalar bu ãūretde namÀzı fÀsid olur er adamuñ[.] (113-b/10,11) 

dördünci şarù oldur kim úılduúları namÀz rükūèlu sücÿdlu ola[,] eger cenÀze namÀzı 

olursa adamuñ namÀzı dürüstdür[.] (113-b/13 – 114-a/1) 

bişinci şarù oldur kim ikisi daòı bir yirde gerek[.] (114-a/2) 

eger úılduġı namÀz öyle namÀzıyısa yÀ yatsu namÀzıyısa ikinci rekèata secde itmiş 

olsa ikinci rekèatı tamÀm ide[,] taóiyyÀt oúıya[,] selÀm vire[,] andan imÀma uya[;] 

eger üçünci rekèata secde itmiş olsa namÀzın tamÀmlaya[,] nÀfile niyetine imÀma 

uya[.] (114-b/3,4,5,6,7) 

eger bir kişi sünnet úılı ùururken úÀmet getürseler iki rekèat úıla[,] andan ãoñra imÀma 

uya[.] (114-b/12,13) 

eger evde sünnet úılmadın mescide gelse görse kim imÀm farøı úılıyor eger imÀm 

úıldıġı irte namÀzı olursa göre[,] eger sünnet úılınca imÀm irte namÀzın 

tamÀmlamazısa irte namÀzı sünnetin úıla[,] andan imÀma uya[.] (114-b/13 – 115-

a/1,2,3) 

uyan kişi rükūèa yÀ secdeye imÀmdan öñdin inse namÀzı mekrūh olur[.] (115-b/1,2) 

eger imÀm rükūèa varmadın ol girü úalúsa namÀzı bÀùıl olur[,] ikileyin úılmaú gerek[.] 

(115-b/3,4) 

imÀ birle müteèalliú olan meseleler tamÀm oldı[.] (116-b/6,7) 

bundan ãoñra mescid óükümlerin bildürelüm[.] (116-b/7) 

mescidde ãu dökmek ve yaúınlıú itmek mekrūhdur[.] (116-b/7,8) 

úaçan bir mescide girse kim anda bañlamışlar olsa namÀz úılmaġıçun namÀz úılmadın 

çıúup gitmek mekrūhdur[.] (117-a/3,4) 

mescid içinde abdest almaú mekrūhdur[.] (117-a/8) 

ol mes’eleler çok vÀúiè olur namÀz úılan kişiye[.] (117-a/13) 

úul efendisine tÀbiè olur niyyet itmekde[.] (122-b/11) 

bilgil ki bayram namÀzın úılmaú vÀcibdür şehirde olana ve müsÀfir olmayana ve er 

adam olana ve ãayru olmayana ve gözi görene ve ayaġı yüriyene ve úul olmayana[.] 

(123-a/8,9,10) 
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dÀnişmendise yÀ seyyid yÀ meşÀyiòlerden olursa baèżı ‘Àlimler úıyında başına bir úaç 

arşun dülbend ãarmaú yigdür[.] (132-b/11,12,13) 

ammÀ eger bir kişi ölse kefen idecek nesnesi úalmasa nafaúası kimüñ üzerine vÀcib 

ise kefen anuñ üzerinedür İmÀm Muóammed úıyında[.] (133-a/12,13 – 133-b/1) 

2.2.3.2. Olumsuz Cümle 

2.2.3.2.1. Dilcilerin Olumsuz Cümle ile Ġlgili GörüĢleri 

Karahan, yargının gerçekleĢmediğini anlatan cümlelereolumsuz cümleler 

dendiğini ve böyle cümlelerin, yapmama, yapılmama, olmama bildirdiğini ifade 

etmiĢtir
66

. 

Korkmaz vd., yüklemin anlattığı iĢin yapılmadığını, olayın gerçekleĢmediğini 

bildiren isim ve fiil cümlelerinin olumsuz cümle olduğunu söylemiĢlerdir
67

. 

A. Özkan vd., yüklemi olumsuzluk kavramı bildiren cümlenin olumsuz cümle 

olduğunu  söyleyerek olumsuz cümlede yargının gerçekleĢmemesi söz konusu 

olduğunu belirtmiĢlerdir
68

. 

Karaağaç, yargının gerçekleĢmediğini anlatan cümlenin olumsuz cümle 

olduğunu söylemiĢtir. Ayrıca bu cümlenin yükleminin bulunmama ve var olmama ile 

yapmama ve olmama bildirdiğini ifade etmiĢtir
69

. 

M. Özkan ve Sevinçli’ye göre olumsuz cümle; yüklemi olumsuz bir yargı 

bildiren, yargıyı olumsuz olarak ortaya koyan cümledir
70

. 

Eker; esas olarak, yüklemi olumsuz bir yargı bildiren yani yüklemin ifade 

ettiği iĢin yapılmadığını gösteren ve olumsuzluk eki ya da değil, yok sözcüklerinden 

biri ile kurulan tümcenin olumsuz tümce (nagative sentence) olduğunu söylemiĢtir
71

. 

                                                

66
 Leyla Karahan, age., s. 104. 

67
 Zeynep Korkmaz vd., age., s. 241. 

68
 A. Özkan vd., age., s. 147. 

69
 Günay Karaağaç, age., s. 207. 

70
Özkan ve Sevinçli, age., s. 176. 

71
 Süer Eker, age., s. 424. 
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Aktan ise, yüklemi olumsuz yargı bildiren yani yargıyı olumsuz olarak ortaya 

koyan cümlelerin olumsuz cümleler olduğunu ve olumsuzluğun, fiil cümlelerinde –mA 

eki, isim cümlelerinde değil edatıyla yapıldığını ifade etmiĢtir
72

. 

Görüldüğü gibi dilciler olumsuz cümlenin tanımı hakkında benzer hatta aynı 

ifadeleri kullanmıĢlardır. Dilciler olumsuz cümlede yargının gerçekleĢmediğini 

söylemiĢlerdir. Karaağaç olumsuz cümleyi isim cümlesi olumsuzu ve fiil cümlesi 

olumsuzu olarak iki alt baĢlıkta incelemiĢtir. M. Özkan ve Sevinçli ile Aktan da 

olumsuz cümleyi olumsuz fiil cümlesi ve olumsuz isim cümlesi olarak alt baĢlıklarda 

ele almıĢtır. Karahan, A. Özkan vd., Eker, M. Özkan ve Sevinçli yapı bakımından 

olumlu olan bazı cümlelerin anlamca olumsuz olacağı konusuna değinmiĢlerdir. 

Ġncelenen eserde yargının gerçekleĢmemesi durumu olumsuzluk bildiren -maz 

/ -mez, -ma / -me ekleriyle ve degül, yoú sözcükleri ile sağlanmıştır. 

2.2.3.2.2. Olumsuz Cümle ile Ġlgili Metnimizden Örnekler 

2.2.3.2.2.1. Olumsuz Fiil Cümleleri ile Ġlgili Metnimizden Örnekler 

meãelÀ bir rekèatda úuréÀn oúumaga unutsa eger secdeye itmedin añarsa úur’Àn 

oúıya[,] andan ãoñra secdeye vara[,] ãoñra secde sehvin ide[;] eger secdeye varduúdan 

ãoñra úuréÀn oúumaduġın añarsa secdeden úalúup úuréÀn oúımaú olmaz[.] (100-

a/3,4,5,6,7) 

ammÀ iki secde daòı itse rükūè itmedigün andan ãoñra añsa rükūèı ikileyin itmek 

dürüst dürüst olmaz[.] (100-a/12,13) 

evvelki taóiyyÀtı unıdup üçünci rekèata ùursa eger dizleri ùoġrulursa oturmaya[.] (100-

b/5,6,7) 

eger ùurmaġa úaãd itse dizleri yirden úalúmasa otursa secde sehvin itmeye[.] (100-

b/11,12) 

eger ùursa úunūt oúusa rükūèın giri itmeye[.] (101-b/11,12) 

eger rükūèdan úalúduġından ãoñra añsa úunūt oúumamaú gerek[.] (101-b/12,13) 

                                                

72
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elin baġladuúdan ãoñra sübóÀneke oúıya[,] andan eèuõü oúıya[,] eger imÀma uysa 

ebsem ùura ayruú nesne oúımaya[,] İmÀm Muóammed úıyında eèuõü oúumazsa 

úayırmaz[.] (105-b/7,8,9) 

dülbendin ya üsküfin alnından ãıyıra gidere secde iderken[,] ammÀ eliyle ãıyırmaya[;] 

zīrÀ namÀzda aèżasın depretmemek gerek namÀzı maãlaóatından ziyÀde iş içün[.] 

(106-a/12,13 – 106-b/1) 

andan ãoñra bilgil ki eger úalıñ döşek úalıñ naòalı gibi nesne üzerine secde eylese kim 

içinde úalıñ panbuú ya úalıñ yüñ ola alnın baãduúça aşaġa gide yirüñ úatılıġın 

ùuymaya namÀzı dürüst olmaz[.] (106-b/4,5,6,7) 

‘avrat kişi daòı er adam gibi ide[;] ammÀ secdedeyiken úolların yire döşeye[,] yuúaru 

úaldurmaya[.] (106-b/9,10) 

ammÀ her bir namÀzuñ aòīr taòiyyÀtında geregise iki rekèat namÀz olsun geregise üç 

rekèat olsun geregise dört rekèat namÀz olsun taòiyyÀtuñ ãalavÀtın daòı bile oúıya[,] 

ardınca peyġamberden işidilmiş duèÀlardan oúıya[;] ammÀ ol oúuduġı duèÀ ãalavÀtdan 

uzun olmaya[.] (107-a/3,4,5,6,7,8) 

rükūèda secdede tesbīóleri üç kez yÀ biş kez yÀ yidi kez yÀ ùoúuz kez diye[,] farżlaruñ 

iki evvelki rekèatdan artuġında fÀtióadan artuú nesne oúımaya[.] (107-b/5,6,7) 

ammÀ İmÀm Ebū Yūsuf ve Muóammed úıyında gündüz úılıcaú dört rekèatda bir 

selÀm vire[,] gice úılıcaú iki rekèatda bir selÀm vire[,] bir selÀmla dört rekèatdan artuú 

úılmaya[.] (107-b/13 – 108-a/1,2) 

eger şaşıla diyü úorúmazısa her bir yirde kim imÀmuñ imÀmatı dürüst olmaya kendü 

namÀzı dürüst olur[,] ammÀ cemÀèat namÀzı dürüst olmaz[,] ammÀ İmÀm Muóammed 

úıyında kendünüñ daòı dürüst olmaz[.] (109-b/13 – 110-a/1,2,3) 

bilgil ki ayaġı ilerü olup girü olmaúdan itibÀr inciginedür[,] eger baldurları imÀm 

baldurından ilerü olursa namÀzı dürüst olmaz[.] (110-b/11,12,13) 

kendü maóallesi mescidin terk idüp ayruú mescide varmaya[.] (111-a/4,5) 

iki dürlü åevÀb óÀãıl olmaġıçun bir kişi gündüz fıúha meşġūl olsa cimÀèatıla namÀz 

úılmaġa gelmese ùanuúlıġı geçmez[.] (111-a/7,8,9) 

eger gelüp er adamlar arasına girürse ol er adamuñ namÀzı dürüst olmaz eger ol er 

adam kendü òıãmı ya kendü evi daòı olursa[.] (112-b/11,12,13) 
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pes bilgil ki úaçan bir ‘avrat gelse erenler arasında ùursa iki yanında ùuranuñ ve bir 

ardında ùuranuñ namÀzı dürüst olmaz[.] (112-b/13 – 113-a/1,2) 

ikinci şarù oldur kim ol ‘avrat ‘Àúıle ola[,] eger delü olursa adamlaruñ namÀzı fÀsid 

olmaz[.] (113-b/1,2) 

pes ‘avrat daòı başına úılsa er adam daòı başına úılsa biri biri yanına ùursalar er 

adamuñ namÀzı dürüst olur[;] yaòud namÀzın bir rekèatına irişememiş olsalar ‘avrat 

ùursa ol irişmedigi namÀzı úılsa imÀm selÀm virdükden ãoñra er adam daòı ùursa girü 

imÀma irişmedigi namÀzı úılsa daòı ‘avrat yanına ùursa úılsa namÀzı fÀsid olmaz[.] 

(113-b/5,6,7,8,9) 

zīrÀ úılduúları namÀzda imÀma uymış olmazlar[.] (113-b/10) 

zīrÀ ol úılduúları namÀzda imÀma uymış gibi olur[,] anuñıçundur kim ol úılduúlarında 

úuréÀn oúımazlar[.] (113-b/11,12,13) 

altıncı şarùı oldur kim ortalarında nesne olmamaú gerek[.] (114-a/5) 

eger ‘avratıla er adam ortasında bir eyer úaşı deñlü nesne olsa namÀzı bÀùıl olmaz[.] 

(114-a/5,6,7) 

mescide úaġırup óaãır altına tükürmeyeler[.] (117-a/4,5) 

meåelÀ evvel irte namÀzın ödemek gerek[,] eger öyle namÀzın ödeyüp andan irte 

namÀzın öderse dürüst olmaz[.] (119-b/5,6) 

namÀz úatı ulu ‘ibÀdet oldıġıçundur ki şol deñlü ãayrulıġıla kim başın depredi bile 

sÀúıù olmaz[.] (121-a/12,13) 

ancaú eger yaġılıú kÀfir iline girse amÀn dilemedin daòı ãuló itmedin daòı varsa bir 

yazıda yÀ bir şehrinde on biş gün ùurmaġa niyyet itse muúīm olmaz[.] (122-

b/8,9,10,11) 

zevÀlden öñdin òuùbe oúısa zevÀldan ãoñra namÀz úılsa dürüst olmaz[.] (123-b/6,7) 

el-óÀãıl altundan ve gümişden ayru mÀl olsa eger ãatmaġıçun olmasa daòı aldıkdan 

ãoñra niyyet itse zekÀt vÀcib olmaz[.] (142-b/5,6,7) 

‘avratları ölü üzerine ya ardınca sinleye úomayalar[.] (134-b/3,4) 

òarÀc alınur yirde baldan nesne almayalar[.] (149-a/6,7)  
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bu èöşrin virdügi óÀãılı ãatmaġıçun úosa üzerine bir yıl geçse zekÀt vÀcib olmaz[.] 

(149-b/1,2) 

2.2.3.2.2.2. Olumsuz Ġsim Cümleleri ile Ġlgili Metnimizden Örnekler 

bir rekèat daòı úatmaú vÀcib degüldür[.] (101-a/4,5) 

eger secdeye varduúdan ãoñra añsa ol rekèatuñ úur’Ànın oúımamışsa dönüp úurÀn 

oúumaú yoúdur[.] (102-a/7,8) 

bilgil ki fÀtióa sūresin tamÀm oúumadın ayruú sūre oúumaġa başlasa fÀtióanuñ çoġın 

oúumadısa secde sehvi lÀzım degül[.] (103-b/8,9) 

eger úıldıġı sünnet olursa [‘’]niyyet itdüm namÀz úılmaġa[‘’] yiter[,] eger úılduġı 

vitirse[‘’]niyyet itdüm vitir namÀzın úılmaġa[‘’] diye[,] eger farż namÀzısa [‘’]niyyet 

itdüm işbu öyle namÀzın ya ikindü namÀzın úılmaġa[‘’] diye[,] úaç rekèat idügin 

dimek óÀcet degül[.] (104-b/8,9,10,11) 

bir namÀzı tamÀmlayup elin úaldurmayup allÀhu ekber dimedin ayruú namÀz úılmaú 

dürüst degül ŞÀfièī úıyında[.] (105-a/7,8) 

evlÀ oldur ki eline bir destüvÀne gibi geye, elleri görünmeye, ayaúların daòı 

göstermeye İmÀm Ebū Óanīfenün bu sözince ayaġı görinicek namÀzı dürüst degül[.] 

(105-b/5,6,7) 

åevÀbı yigirmi yidi kez başına úılmaú degüldür[.] (108-a/6) 

örü ùururken úılan ‘özri olup oturup úılana uymaú dürüstdür[,] abdest alan kişi 

teyemmüm alan kişi teyemmüm alana dürüstdür[;] ammÀ İmÀm Muóammed úıyında 

dürüst degül[.] (109-a/9,10,11) 

bir kişi eyitse [‘’]iki rekèat namÀz baña neõr olsun[‘’] dise bir kişi daòı eyitse [‘’]iki 

rekèat namÀz saña daòı neõr olsun[‘’] dise birisi birisine uysa úılsa dürüst degül[.] 

(109-a/13 – 109-b/1,2) 

ammÀ ikisi teùavvuè namÀz úılmaġa başlasa ikisi daòı bozsa birisi birisine uysa dürüst 

degüldür[.] (109-b/8,9) 

lÀóıú lÀóıúa mesbūú mesbūúa imÀmlıú itmek dürüst degül[.] (109-b/11,12) 

ùamında ùursa imÀma uysa imÀmuñ óÀlın daòı bilse namÀzı dürüst olmaz[,] gerçi ùam 

mescid ùamına ulaşmış olursa daòı dükkÀnında dursa daòı imÀma uysa ãafa úarışup 
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namÀzı dürüstdür[,] eger ãafa úarışup ùurmazısa namÀzı dürüst degül[.] (110-

a/3,4,5,6,7) 

eger imÀma uysa müsÀfir midür yirlü midür bilmese namÀzı dürüst degül[.] (110-

a/7,8) 

farżı nÀfileye uydurmaú dürüst degüldür[.] (111-b/2,3) 

zīrÀ cemÀèatsuz terÀvīó úılmaú dürüst degüldür[.] (112-a/13) 

şimdiki zamÀnda mescidüñ úapusın yapmaú mekrÿh degül[.] (116-b/13) 

nitekim zinÀ ideni öldürürler ammÀ bizüm úıyımuzda [-]kim óanīfilerüz[-] öldürmek 

iètiúÀdı yoúdur[.] (120-b/1,2) 

ammÀ incüde ve ùaşda laèl ve yÀúÿtda ve zebercetde ve peyrūze ve mercÀn gibide 

zekÀt vÀcib degüldür[.](142-a/9,10) 

gümiş çoġısa iki yüz dirheme irmeyince zekÀt yoúdur[,] eger altun çoġısa yigirmi 

miåúÀle irmeyince zekÀt yoúdur[.] (142-a/12,13) 

eger ekmedin kendüsi biterse anda èöşr yoúdur[.] (148-b/13 – 149-a/1) 

bilgil ki èöşür çıúarmaúda bir kişinüñ milki olmaú şarù degüldür[,] çıúaran daòı èÀúıl 

bÀliġ ve ÀzÀd olmaú şarù degüldür[.] (149-a/7,8,9) 

2.2.3.3. Soru Cümlesi 

2.2.3.3.1. Dilcilerin Soru Cümlesi ile Ġlgili GörüĢleri 

Cemiloğlu soru cümlelerini ‘’KuruluĢları Yönünden Soru Cümleleri ve 

Fonksiyonları Yönünden Soru Cümleleri’’ olmak üzere iki alt baĢlıkta incelemiĢtir. 

Cemiloğlu, soru cümlelerinin esas itibariyle haberin veya temenninin, bir durumun 

sabit olup olmadığının öğrenilmesi maksadını taĢıdığını belirtmiĢtir. YapılıĢları 

bakımından Türkiye Türkçesine göre farklılık göstermeyen soru cümlelerinin, bugün 

olduğu gibi soru ekiyle, soru sıfatlarıyla, soru zarflarıyla ve soru zamirleriyle 

kurulmakta olduğuna değinmiĢtir. Cemiloğlu’na göre; esas maksat ‘’öğrenme’’ 

olmakla beraber, her soru cümlesini, her zaman olumlu veya olumsuz cevabın 

beklendiği, bir Ģeyin öğrenilmek istendiği Ģekiller olarak görmemek lâzımdır. Ayrıca 
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anlatıma daha renkli ve canlı bir hususiyet kazandıran soru cümlelerinin birçok anlam 

özelliklerinin olduğunu da belirtmiĢtir
73

. 

Karahan, soru cümlelerinin soru yoluyla bilgi almayı amaçlayan cümleler 

olduğunu belirtmiĢtir. Soru eki –mI ile soru sıfatları, soru zamirleri, soru zarfları ve 

soru edatlarının bir cümleye soru anlamı kazandıran unsurlar olduğuna ve konuĢma 

dilinde vurgu yoluyla da soru cümlesi yapıldığına değinmiĢtir
74

. 

Korkmaz vd.; soru cümlesinin, iĢin yapılıp yapılmadığını sormak ve cümlenin 

ögelerinden herhangi biriyle ilgili bir durumu öğrenmek için kurulduğunu 

söylemiĢtir
75

. 

A. Özkan vd., herhangi bir ögesinde soru anlamı bulunan cümlenin soru 

cümlesi olduğunu söylemiĢlerdir. Soru cümlesinin bilgi almak amacıyla 

oluĢturulduğunu ve soru cümlesinin hem olumlu hem de olumsuz olabileceğine 

değinmiĢlerdir. Böyle cümlelerin, soru bildiren kelimelerle veya soru ekleriyle 

yapıldığını ve soru zamirleri, soru zarfları, soru sıfatları, soru edatlarının soru bildiren 

kelimeler olduğunu belirtmiĢlerdir
76

. 

Karaağaç’a göre soru yoluyla bilgi almayı amaçlayan cümle, soru cümlesidir 

ve soru, bildirme kavramının karĢıtı bir kavramdır. Varlık bildirmelerinin (isim 

cümlesi), olayların (fiil cümlesi) ve olay bildirmelerinin (birleĢik çekim) öbür ucunda, 

varlık ve olayların soru çekimlerinin durmakta olduğunu ifade etmiĢtir. Bildirme 

kavramında ve dolayısıyla ana yardımcı fiilde olduğu gibi, soru kavramı karĢısında da 

varlık ve olayın aynı değerde olduğuna değinmiĢtir. BaĢka bir ifadeyle, soru, bir 

bildirme, bir yargı, kısacası bir cümledir ve bildirmenin öbür ucudur. Bu yüzden, dilin 

bütün sözlük ve söz dizimi birimlerinin, hem bildirilebilir hem de sorulabilir olduğunu 

ifade etmiĢtir
77

. 

M. Özkan ve Sevinçli, soru yoluyla bilgi almayı amaçlayan cümlelere soru 

cümlesi denildiğini, olumlu veya olumsuz Ģekilde kurulabileceğini söylemiĢlerdir. 

                                                

73
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 Leylâ Karahan, age., s. 107. 
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77
 Günay Karaağaç, age., s. 208. 
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Soru anlamının, soru eki, soru sıfatı, soru zamiri, soru zarfı ve soru edatı yardımıyla 

sağlanacağını ifade etmiĢlerdir
78

. 

Eker, herhangi bir ögesinde, olumlu ya da olumsuz, soru ifadesi bulunan 

tümce türüne soru tümcesi (interrogative sentence) dendiğini; sorunun ise bir cevap 

beklenen sözce (utterance) olduğunu belirtmiĢtir. Soru tümcelerinin; soru sözcükleri, 

soru sıfatları, soru zamirleri, soru edatları ya da soru ekiyle kurulabileceğini; 

tümcelere tonlamayla da soru anlamı kazandırılabileceğini ifade ederek sorunun 

olumlu ya da olumsuz olabileceğini söylemiĢtir
79

. 

Aktan’a göre; herhangi bir ögesinde soru kavramı bulunan cümleye soru 

cümlesi denir, olumlu ve olumsuz soru cümlesi kurulabilir. Soru anlamının, mi soru 

eki yahut sıfat, zamir, zarf ve edat olarak kullanılan kelimeler yardımıyla sağlandığını 

söyleyen Aktan, konuĢma dilinde vurgu yoluyla da soru cümlesi yapıldığını 

belirtmiĢtir
80

. 

Ediskun ise soru cümlesinin, genel olarak, bir iĢin olup olmadığını sormak, bir 

Ģeyin iç yüzünü öğrenmek için kurulan cümle olduğunu söylemiĢtir
81

. 

Karahan soru cümlesini; soru eki -mI ile kurulan soru cümleleri, soru 

kelimeleri ile kurulan soru cümleleri, vurgu ile kurulan soru cümleleri olarak üç alt 

baĢlıkta incelemiĢtir. M. Özkan ve Sevinçli soru cümlesini; soru ekiyle yapılan, soru 

sıfatıyla kurulan, soru zamiri ile kurulan, soru zarfıyla kurulan, soru edatıyla kurulan 

cümleler Ģeklinde alt baĢlıklarda ele almıĢlardır. Aktan soru cümlesini; soru ekinin 

kullanıldığı cümleler, soru sıfatıyla kurulan soru cümleleri, soru edatıyla kurulan 

cümleler olmak üzere üç alt baĢlıkta ele almıĢtır. 

Metinde úaçan, úanúı, kaç, nice, ne, -mı, -mi gibi soru sözcüklerine 

rastlanmıştır; bu soru birimlerini barındıran cümlelerin çoğu soru cümlesi değildir. 

Dolayısıyla metinde çok az soru cümlesi bulunmaktadır. 

                                                

78
 Özkan ve Sevinçli, age.,  s. 179. 

79
 Süer Eker, age., s. 425. 

80
 Bilal Aktan, age., s. 115. 

81
 Haydar Ediskun, age., s. 373. 
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2.2.3.3.2. Soru Cümlesi ile Ġlgili Metnimizden Örnekler 

úaçan namÀzuñ farżların[,] vÀciblerin[,] sünnetlerin[,] müstecerlerin bilseñ ve namÀzı 

ve namÀzı fÀsid idenleri ve mekrūh idenleri bilseñ namÀzı nice úılmaú gerek[?] (104-

a/12,13 – 104-b/1) 

zīrÀ bellü bilmezüz kim ol namÀz úılmaduġı iètiúÀdı yoúlıġından mıdur[?] (120-b/2) 

iy úulum benüm úatumda óÀcetüñ yoú mudur kim yalvarup dilemezsin[?] (139-a/6) 

zekÀt farż olanlarda zekÀt nice farż olur[?] (144-a/1) 

2.2.4. Yüklemin Türüne Göre Cümleler 

Karahan, yüklemin türüne göre cümleleri fiil cümleleri ve isim cümleleri 

olarak iki alt baĢlıkta incelemiĢtir. Cümlenin yükleminin, ekle veya eksiz olarak yargı 

yüklenmiĢ bir fiil veya isim olduğunu söylemiĢtir. Yüklemin isim veya fiil oluĢunun, 

sadece anlamı değil cümle ögelerinin türünü ve cümle içindeki yerini de etkilediğini 

belirtmiĢtir
82

. 

Korkmaz vd. yüklemin zaman, kiĢi ve tarz kavramlarını üzerinde bulunduran 

bir öge olduğuna; ayrıca olumlu, olumsuz, soru, olumsuz soru kavramlarını taĢıyan 

ekleri bulundurduğuna; cümlenin yapısına bağlı olarak çatı ekleri aldığına 

değinmiĢlerdir. Daha baĢka görevleri de üzerine alan yüklemin, bu karmaĢık yapısıyla 

cümlede en önemli öge olduğunu vurgulamıĢlar; iĢte böyle bir yapıya sahip olan 

yüklemin ya isim soyundan bir kelime ya da bir fiil olduğunu belirtmiĢlerdir. Yüklemi 

isim soyundan olan cümlelere isim cümlesi, yüklemi fiil olan cümlelere ise fiil 

cümlesi adını verdiğimizi ifade etmiĢlerdir
83

. 

Karaağaç, yüklemin türüne göre iki çeĢit cümlenin varlığından bahsetmiĢ; 

bunların da, varlığın bildirildiği isim cümlesi ve olayın nitelendiği fiil cümlesi 

olduğunu ifade etmiĢtir
84

. 

Eker ise, Türkçede söz varlığının çok genel olarak adlar ve eylemler olmak 

üzere ikiye ayrılabileceğini belirtmiĢtir. Söz diziminde, eylem olan yüklemlerin eylem 

tümcelerini; eylem dıĢında kalan söz dizimsel ögelerin ad tümcelerini oluĢturduğunu 
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 Leylâ Karahan, age., s. 96. 
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söylemiĢtir. Eker’e göre, ancak eylem ya da ad tümceleri arasında kesin bir ayrım 

yapmak her zaman mümkün olamamaktadır
85

. 

Görüldüğü üzere yüklemin türüne göre cümleler konusunda dilciler ortak 

fikirdedirler. Yüklemin türüne göre cümlelerin fiil cümlesi ve isim cümlesi olarak iki 

alt baĢlıkta incelenmesi uygun bulunmuĢtur. 

2.2.4.1. Fiil Cümlesi 

2.2.4.1.1. Dilcilerin Fiil Cümlesi ile Ġlgili GörüĢleri 

Ergin; predikatı, fiil unsuru müstakil bir fiil olan cümlenin fiil cümlesi 

olduğunu söylemiĢtir
86

. 

Karaörs; fiil cümlesinin, fiil unsuru çekimli bir fiil olan cümle olduğunu 

söylemiĢtir. Aynı zamanda fiil cümlesinin bir tek çekimli fiilden veya bir çekimli 

fiille bu fiile bağlı unsurlardan meydana geldiğini belirtmiĢtir
87

. 

Karahan, yüklemi çekimli bir fiil veya birleĢik fiil olan cümlelerin fiil cümlesi 

olduğunu söylemiĢtir. Kip ve Ģahıs bildiren bütün fiillerin yargı taĢıdığını; bu 

yargının, emir kipinin 2. Ģahsı dıĢında daima ekle yapıldığını; her türlü kılıĢ ve oluĢun, 

fiil cümleleri ile karĢılandığını ifade etmiĢtir
88

. 

A. Özkan vd., yüklemi çekimli bir fiil olan cümleye fiil cümlesi denildiğini 

söylemiĢlerdir. Çekimli bir fiilin, Ģekil ve zaman ekiyle birlikte Ģahıs eki alan fiil 

demek olduğunu belirtmiĢlerdir
89

. 

Karaağaç, yüklemi çekimli bir fiil veya birleĢik fiil olan cümlenin fiil cümlesi 

olduğunu; her türlü hareket, iĢ, oluĢ, yani yapma ve olmaların, fiil cümleleri ile 

bildirildiğini söylemiĢtir. Bu sebeple, fiil cümlelerinin, isim cümlelerine göre daha 

çok kullanıldığını belirtmiĢtir
90

. 
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M. Özkan ve Sevinçli, yüklemi çekimli bir fiil olan cümlenin fiil cümlesi 

olduğunu söylemiĢlerdir. ġart kipi dıĢında sekiz fiil kipi ile temel cümle 

kurulabileceğini belirtmiĢlerdir. Bildirme kipleriyle kurulan cümlelerin bir oluĢu, bir 

durumu, zaman ve mekân içerisinde yargı yoluyla bildirdiklerini; tasarlama kipleriyle 

kurulan fiil cümlelerinin ise bir duyguyu, bir düĢünceyi, bir isteği belirtme ifadesi 

taĢıdıklarını ifade etmiĢlerdir. Bunların yanı sıra tasarlama kiplerinde zaman 

kavramının olmadığını; Ģart kipinin, cümleye Ģart anlamı kattığını, yargının bir Ģarta 

bağlandığını; bu kipin aynı zamanda istek ve temenni iĢlevlerinin de olduğunu 

açıklamalarında kullanmıĢlardır
91

. 

Aktan’a göre, yüklemi çekimli bir fiil olan cümleye fiil cümlesi denir. Kip ve 

kiĢi bildiren bütün fiillerin yargı taĢıdığını; yargının, emir kipinin 2. teklik kiĢi dıĢında 

daima ekle yapıldığını belirtmiĢtir. Her türlü oluĢ ve kılıĢın fiil cümleleri ile 

karĢılandığını söyleyen Aktan’a göre fiil cümlesinin yüklemi, bildirme kipleri ile Ģart 

kipinin dıĢında kalan bütün tasarlama (dilek) kiplerinden herhangi biri olabilir. 

Bildirme kiplerinde fiillerin, belli bir zaman içinde ortaya çıkan kılıĢ veya oluĢları 

anlattığını; tasarlama kipleriyle kurulu fiil cümlelerinin ise bir duyguyu, bir isteği 

veya gerekliliği belirttiklerini; ancak Ģart kipinin ise cümleye Ģart anlamı katarak 

yargıyı bir Ģarta bağladığını ifade etmiĢtir. Fiil cümlelerini; yüklemi basit (yalın) kipli 

fiil cümleleri ve yüklemi birleĢik kipli fiil cümleleri olarak iki alt baĢlıkta 

incelemiĢtir
92

. 

Fiil cümlesi konusunda benzer hatta aynı ifadeleri kullanan dilcilerin bu 

konuda hemfikir oldukları açıktır. Bu ortak fikir doğrultusunda metinden örnekler 

seçilmiĢtir. 

2.2.4.1.2. Fiil Cümlesi ile Ġlgili Metnimizden Örnekler 

eydür [‘’]namÀz úılan kişi namÀzuñ içindeki farżlarından birisin unutsa ãoñra añsa 

eger ödemege yararsa ödeye[,] ãoñra secde sehvin ide[;] eger ödemege yaramazsa 

namÀzı bÀùıl olur[,] ikileyin úılmaú gerek[‘’][.] (100-a/1,2,3) 

meãelÀ bir rekèatda úuréÀn oúumaga unutsa eger secdeye itmedin añarsa úur’Àn 

oúıya[,] andan ãoñra secdeye vara[,] ãoñra secde sehvin ide[;] eger secdeye varduúdan 
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ãoñra úuréÀn oúumaduġın añarsa secdeden úalúup úuréÀn oúımaú olmaz[.] (100-

a/3,4,5,6,7) 

pes ol úuréÀn farzın tedÀrük itmek mümkin olmadı pes namÀz bÀùıl olur[.] (100-a/7,8) 

eger rükūè itmege unutsa eger ol unutdıġı rükūèı ikinci secdeden öñdin añarsa ùura[,] 

rükūè ide[,] andan ãoñra iki kez secde ide[.] (100-a/8,9,10) 

zīrÀ evvel itdigi secde ikileyin itmek gerek[.] (100-a/11) 

andan ãoñra secde sehvin ide[.] (100-a/11,12) 

ammÀ iki secde daòı itse rükūè itmedigün andan ãoñra añsa rükūèı ikileyin itmek 

dürüst dürüst olmaz[.] (100-a/12,13) 

pes namÀzı bÀùıl olur[.] (100-b/1) 

bilgil ki úaçan evvelki taóiyyÀtdaèabduhÿ ve resūluhÿ didükden ãoñra eglense üçünci 

rekèata ùurmaġa gicirek ùursa secde sehvin itmek gerek[.] (100-b/1,2,3) 

eger añul oúıcaú yirde úatı oúısa bir uzun Àyet úadarı ya iki úısa Àyet úadarı secde 

sehv itmek gerek[.] (100-b/3,4) 

òulÀãada eydür [‘’]ne deñlü az oúısa secde sehv itmek gerek[‘’][.] (100-b/5) 

evvelki taóiyyÀtı unıdup üçünci rekèata ùursa eger dizleri ùoġrulursa oturmaya[.] (100-

b/5,6,7) 

ùurmaġa yaúın olıcaú otursa vÀcib yirine getürmek içün farż terk itmiş olur[.] (100-

b/8,9) 

eger ùurmaġa úaãd itse dizleri yirden úalúmasa otursa secde sehvin itmeye[.] (100-

b/11,12) 

baèżılar eydür [‘’]ide dir[‘’][.] (100-b/12) 

ammÀ úılduġı namÀz nÀfile olur[.] (101-a/4) 

ammÀ farżı ikileyin úılmaú gerek[.] (101-a/6,7) 

eger ikinci taóiyyÀta oturduúdan ãoñra yañılup bişinciye úalúsa eger secde itmedin 

añarsa taóiyyÀta otura[,] selÀm vire[,] secde sehvin ide[.] (101-a/7,8,9) 

yirinde itmedi eger bişinci rekèatuñ secdesin itdükden ãoñra añarsa bir rekèat daòı 

úıla[,] altı rekèat ola[,] taóiyyÀta otura[,] selÀm vire[,] dört rekèatı farż ola[,] iki 

rekèatı nÀfile ola[.] (101-a/10,11,12) 
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andan ãoñra úaçan ùuracaú yirde otursa oturacaú yirde ùursa ya farżlaruñ iki evvel 

rekèatında ya sünnetlerüñ her rekèatında fÀtióa oúumaġı ya fÀtióadan ãoñra sūre 

oúumaġı unutsa ya fÀtióa sūresini iki kez oúısa ya evvel sūre oúısa andan fÀtióa oúısa 

secde sehvin itmek gerek[.] (101-a/12,13 – 101-b/1,2,3) 

eger ùururken taóiyyÀt oúısa evvelki taóiyyÀtı ‘abduhÿ ve resūluhÿdan artuú oúısa 

secde sehvin itmek gerek[.] (101-b/4,5,6) 

Minyetü’l-Muãallīde eydür [‘’]Ebū Óanīfeden rivÀyetdür kim bir óarf úadarı artuú 

oúısa ‘abduhÿ ve resūluhÿdan ãoñra secde sehvin itmek gerek[‘’][.] (101-b/6,7,8) 

ammÀ ayruú yirlerde eydür [‘’]allahümme ãalli èala muóammedin diyecek úadar 

arturmayınca secde sehvi vÀcib olmaz[‘’][.] (101-b/8,9) 

eger úunūt oúumaġı unutsa rükūèdayiken añsa ãaóīó budur ki ùurup úunūt oúumaya[,] 

namÀzın úıla[,] secde sehvin ide[.] (101-b/9,10,11) 

eger ùursa úunūt oúusa rükūèın giri itmeye[.] (101-b/11,12) 

eger rükūèdan úalúduġından ãoñra añsa úunūt oúumamaú gerek[.] (101-b/12,13) 

eger rükūèda ya secdede yañılsa daòı girü rükūèya secde idecek deñlü ùursa fikir itse 

unutduġını añmaġıçun secde sehvi itmek gerek[.] (102-a/8,9,10) 

kıyında eydür [‘’]ãaóīó budur kim fÀtióa sūresinüñ çoġın idicek secde sehvi lÀzım 

olur[‘’][,] baèżılar eydür [‘’]bismillahi dimese secde sehvi itmek gerek[;] ammÀ şol 

nesneler kim anı işlemek bir ayruú nesneye tÀbiè olduġıçundur anı terk itmegile secde 

sehvi lÀzım olmaz namÀz ortasındaġı tekbīr ve tesbīóler gibi subóÀneke ve eÿzü 

oúumaú gibi[‘’][.] (103-b/10,11,12,13 – 104-a/1) 

ammÀ bayram tekbīrlerinden birisin unutsa namÀz evvelinde ya Àòirinde getürmese 

secde sehvin itmek gerek úur’Àn oúurken secde Àyetin oúısa yirinde secde itmese 

secde sehvin itmek gerek[.] (104-a/2,3,4) 

Ebū Yūsufdan baèżılar şöyle rivÀyet itmiş kim [‘’]evvel rekèatde oúuduġı úur’Ànı 

ikinci rekèatde girü oúısa secde sehvi lÀzım olur[,] fÀtióa sūresin iki kez oúısa secde 

sehvi vÀcib degül[,] taóiyyÀtı oúumaġa unutsa secde sehvi itmek gerek[‘’][.] (104-

a/4,5,6,7,8) 

òulÀãada ve úıyında eger rükÿèda yÀ secdede yÀ taóiyyÀta oturmışıken úur’Àn oúısa 

secde sehvi itmek gerek[.] (104-a/8,9) 
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mecmaèa şeróinde eydür [‘’]eger taóiyyÀt oúısa örü ùururken yÀ rükūèda yÀ secdede 

iken secde sehvi lÀzım olmaz[‘’][;] ammÀ òulÀãada eydür [‘’]eger taóiyyÀta oturıcaú 

taóiyyÀtı oúısa andan úur’Àn oúısa secde sehvi vÀcib olmaz[‘’][.] (104-a/9,10,11,12) 

úaçan namÀzuñ farżların[,] vÀciblerin[,] sünnetlerin[,] müstecerlerin bilseñ ve namÀzı 

ve namÀzı fÀsid idenleri ve mekrūh idenleri bilseñ namÀzı nice úılmaú gerek ki tamÀm 

ola[,] ammÀ daòı geñez olmaġıçun namÀzı nice úılmaú gerekidügin tertibce 

bildürelüm[.] (104-a/12,13 – 104-b/1,2,3) 

bazı èulema eydür [‘’]diliyle dimek bidèatdur[,] illa meger diliyle dimeyince göñlin 

dölendürmeye[‘’][.] (104-b/6,7) 

bizüm úatumuzda bir şarù birkaç namÀzda yiter[,] zīrÀ namÀzun şarùudur[;] ammÀ 

İmÀm ŞÀfièī úıyında rükūèdan pes her namÀzda elin úaldurup allÀhu ekber dimek 

gerek[.] (105-a/4,5,6) 

elin baġladuúdan ãoñra sübóÀneke oúıya[,] andan eèuõü oúıya[,] eger imÀma uysa 

ebsem ùura ayruú nesne oúımaya[,] İmÀm Muóammed úıyında eèuõü oúumazsa 

úayırmaz[.] (105-b/7,8,9) 

eger kendü imÀmısa yÀ başına úılursa anlaruñ ardınca bismillahı oúıya[,] fÀtióa 

oúıya[,] andan úuréÀn oúıya ammÀ bilgil ki sübóÀneke ve eèuõü ve bismillahı oúıyıcaú 

añul oúımaú gerek evvelinde[,] ancaú girü úalan rekèatlerde bismillahı oúıya ve 

úuréÀn oúıya[.] (105-b/10,11,12,13) 

andan ãoñra rükūèa vara[,] iki elin dizi üzerine barmaúların aça[.] (105-b/13 -106-a/1) 

rükūèda şol kadar eglene kim arúası dübdūz ola kimşöyle düz ola kim çanÀġıla 

ãoúusalar ùura ammÀ başı daòı arúasından aşaġa itdürmeye[,] belki başıyıla arúası 

berÀber ola[.] (106-a/1,2,3) 

rükūèdayiken üç kez ya biş kez [‘’]sübóÀne rabbiye’l-èaôīm[‘’] diye[,] andan ãoñra 

rükūèdan úalúarıken [‘’]allÀhu ekber[‘’] diye[,] [‘’]semiè allÀhu limen óamide allÀhu 

ekber[‘’] diye, [‘’]rabbenÀ lekeél-óamdu[‘’] diye[;] eger başına úılursa ikisin daòı bile 

diye[.] (106-a/3,4,5,6) 

rükūèdan úalúıcaú avadan ùoġrıla[,] andan ãoñra [‘’]allÀhu ekber[‘’] diye[,] secdeye 

vara[.] (106-a/6,7) 

inerken evvel iki dizin úoya[,] andan iki elin úoya[,] başı berÀberinen barmaúlarınun 

arasın açmaya[,] úolların yire döşemeye[,] belki úolların yuúaru úaldura[,] şol kadar 
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kim altından kedi geçe doúunmaya[,] úarnın daòı úaldura avadan yuúaru uyluġı 

üzerine döşemeye alnın burnın yire degüre[.] (106-a/8,9,10,11,12) 

dülbendin ya üsküfin alnından ãıyıra gidere secde iderken[,] ammÀ eliyle ãıyırmaya[;] 

zīrÀ namÀzda aèżasın depretmemek gerek namÀzı maãlaóatından ziyÀde iş içün[.] 

(106-a/12,13 – 106-b/1) 

zīrÀ eger dülbendin yÀ üsküfin alnından gidermedin secde eylerse eger alnı yirüñ 

úatılıġın ùuymazısa namÀzı dürüst olmaz[,] eger ùuyarsa dürüst olur[;] ammÀ mekrūh 

olur[.] (106-b/1,2,3,4) 

andan ãoñra bilgil ki eger úalıñ döşek úalıñ naòalı gibi nesne üzerine secde eylese kim 

içinde úalıñ panbuú ya úalıñ yüñ ola alnın baãduúça aşaġa gide yirüñ úatılıġın 

ùuymaya namÀzı dürüst olmaz[.] (106-b/4,5,6,7) 

secdedeyiken üç kez ya biş kez [‘’]sübóÀne rabbiyeél-èalÀ[‘’] diye[.] (106-b/7) 

secdedeyiken ayaġı barmaúların úıbledin yaña yönelde[,] andan ãoñra allÀhu ekber 

diyüben úalúa[,] otura[,] girü secdeye vara[.] (106-b/8,9) 

‘avrat kişi daòı er adam gibi ide[;] ammÀ secdedeyiken úolların yire döşeye[,] yuúaru 

úaldurmaya[.] (106-b/9,10) 

andan ãoñra ikinci secdeden úalúa[,] evvel başın úaldura[,] yire ùayanmadın ùuru 

gele[,] ikinci rekèatda daòı eyle ide[,] úıla[;] ammÀ bildün ki evvel rekèatdan artuú 

rekèatda sübóÀneke ve eèuõü oúımazlar[,] [‘’]bismillahi errahim[‘’] dirler[,] fÀtióa ve 

úur’Àn oúırlar[.] ikinci rekèatı úılduúdan ãoñra ayaġın dike[,] iki uyluġı üzerine 

úoya[,] barmaúların uzada[,] taòiyyÀt oúıya ‘abduhÿ ve resÿluhÿya degin[.] (106-

b/10,11,12,13 – 107-a/1,2,3) 

ammÀ her bir namÀzuñ aòīr taòiyyÀtında geregise iki rekèat namÀz olsun geregise üç 

rekèat olsun geregise dört rekèat namÀz olsun taòiyyÀtuñ ãalavÀtın daòı bile oúıya[,] 

ardınca peyġamberden işidilmiş duèÀlardan oúıya[;] ammÀ ol oúuduġı duèÀ ãalavÀtdan 

uzun olmaya[.] (107-a/3,4,5,6,7,8) 

aşaġa duèÀ bÀbında bildürevüz taòiyyÀtı ve ãalavÀtı ve duèÀyı nice oúımaú 

gerekidügin[.] (107-a/8,9) 

‘avrat taòiyyÀta oturucaú ãol ayaġı üzerine otura[,] iki ayaġın çıúara[,] selÀm viricek 

eger imÀm olursa ãaġ yanına ve ãol yanına selÀm viricek cemÀèata óÀżır olan 

firiştelere niyyet eyleye[;] ammÀ imÀma uymış cemÀèat olursa selÀm viricek imÀm 
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úanúı yanında olursa ol yanına selÀm viricek imÀma daòı bile niyyet eyleye[.] (107-

a/9,10,11,12,13) 

bundan ãoñra bilgil ki imÀm olan kişi fÀtióa oúuduúdan ãoñra úuréÀnı üç Àyet ya biş 

Àyet oúuya[.] (107-b/1,2) 

eger cemÀèatda żaèīf kişi varışa úoca gibi ya işine iver kişi gibi rükūèda secdede 

tesbīói biş kez ide[.] (107-b/2,3,4) 

eger başına úılursa ne deñlü geregise çoú oúıya úuréÀnı[.] (107-b/4) 

rükūèda secdede tesbīóleri üç kez yÀ biş kez yÀ yidi kez yÀ ùoúuz kez diye[,] farżlaruñ 

iki evvelki rekèatdan artuġında fÀtióadan artuú nesne oúımaya[.] (107-b/5,6,7) 

tÀ óattÀ eydüp ùururlar ki aòşam namÀzınuñ fariżasın imÀmıla úıldukdan ãoñra 

sünnetin varup evde úılmaú yigdür[,] eger maènī olup úılmayam dirse mescidde 

úıla[.] (107-b/9,10,11,12) 

ammÀ İmÀm Ebū Yūsuf ve Muóammed úıyında gündüz úılıcaú dört rekèatda bir 

selÀm vire[,] gice úılıcaú iki rekèatda bir selÀm vire[,] bir selÀmla dört rekèatdan artuú 

úılmaya[.] (107-b/13 – 108-a/1,2) 

bu faãılda imÀm ve cemÀèat ve mescid óükmin bildürelüm[.] (108-a/4) 

òulÀãada eydür [‘’]cemÀèatla úılmaú namÀzı peyġÀmberüñ ulu ve görklü 

sünnetidür[‘’][.] (108-a/4,5) 

pes cemÀèat birle úılmaġa güci yitmese terk itse namÀzı nÀkıã olur[.] (108-a/6,7) 

úınyede eydür [‘’]cemÀèat farø-ı kifÀyedür ÙaóÀvī ve Geròī ve baèżı fuúahÀ úıyında[;] 

ammÀ DÀvud bin İãfahÀnī ve Aómed bin Hambel ve baèżı ãaóÀbe úıyında farż-ı 

‘ayndur[‘’][.] (108-a/7,8,9,10) 

iki kişi olsa müslimÀnlıúda berÀber olsa ve ‘ilimde daòı úuréÀnı birisi yig bilse yigrek 

oúıyÀnı úosalar cemÀèat birin imÀm idinseler kim úuréÀn bilmez yaramazlıú itmiş 

olurlar daòı bir imÀm eyitse [‘’]ben size bir ay abdestsüz namÀz úılıvirdüm[‘’] dise 

eger yalan söylemekden ãaúınmaz kişi olursa sözine inanmayalar[,] úatı dögeler[,] 

depeleyeler[.] (108-b/11,12,13 – 109-a/1,2) 

müsÀfir muúīm kişiye uymaú dürüstdür[,] ammÀ namÀzın tamÀm úıla[.] (109-a/5) 

müsÀfirüñ namÀzı úażÀya úalmış olsa muúīma uymaú dürüst degüldür ammÀ muúīm 

müsÀfire uymaú dürüstdür[,] vaút namÀzında daòı úażÀya úalmış namÀzda daòı imÀm 
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müsÀfir olsa selÀm viricek muúīm ùura[,] girü úalan namÀzın tamÀmlaya[.] (109-

a/6,7,8,9) 

eger şaşıla diyü úorúmazısa her bir yirde kim imÀmuñ imÀmatı dürüst olmaya kendü 

namÀzı dürüst olur[,] ammÀ cemÀèat namÀzı dürüst olmaz[,] ammÀ İmÀm Muóammed 

úıyında kendünüñ daòı dürüst olmaz[.] (109-b/13 – 110-a/1,2,3) 

bir kişi başına namÀz úılsa fÀtióa oúuduúdan ãoñra bir kişi gelse uysa fÀtióa sÿresin 

ikileyin úatı oúıya[.] (110-a/10,11,12) 

Úatın eydür [‘’]imÀma uymış kişi şek itse imÀm üç rekèat mı úıldı yoòsa dört rekèat 

mı úıldı bilmese namÀzı ãoñra ikileyin kıla[,] iki imÀma uysa imÀm namÀzuñ baèżısın 

úıldıúdan ãoñra [-]ammÀ birisi bilmese ki imÀm selÀm virdigünden ãoñra irişmedügi 

namÀzı girü úılmaú gerekdigün yaòud bilmese kaç rekèata irişmedügin daòı ol bir 

yoldaşın gözetse kim nice úılursa ol daòı eyle úıla[-] namÀzı dürüst olmaz[‘’][.] (110-

a/12,13 – 110-b/1,2,3,4) 

mescide gelse ãafuñ úanúı azısa ol yanına ùura[,] iki yanı daòı berÀberise imÀmuñ ãaġ 

yanına ùura[.] (110-b/5,6) 

cemÀèat birden artuú olıcaú ayaġı imÀm ayaġından girü gerek[.] (110-b/6,7) 

bilgil ki ayaġı ilerü olup girü olmaúdan itibÀr inciginedür[,] eger baldurları imÀm 

baldurından ilerü olursa namÀzı dürüst olmaz[.] (110-b/11,12,13) 

òulÀãa sözi tamÀm oldı[.] (110-b/13) 

úıyında eydür [‘’]úaçan úatı yaġmur olsa yÀ úatı ãovuú olsa yÀ úatı úarañulıú olsa 

cemÀèate varmamaġa ‘öõür olur[‘’][.] (110-b/13 – 111-a/1,2) 

her kim cemÀèat terk itse bu ‘öõürsüz fÀsıú olur ve ùanuúlıġı geçmez[,] taèzīr vurmaú 

vÀcib olur[.] (111-a/2,3,4) 

úonşuları söylemese naãīóat itmese günÀhkÀr olur[.] (111-a/4) 

kendü maóallesi mescidin terk idüp ayruú mescide varmaya[.] (111-a/4,5) 

iki dürlü åevÀb óÀãıl olmaġıçun bir kişi gündüz fıúha meşġūl olsa cimÀèatıla namÀz 

úılmaġa gelmese ùanuúlıġı geçmez[.] (111-a/7,8,9) 

baèżılar eyitdi [‘’]eger baèżı vaútgelüp baèżı vaút gelmezse ùanuúlıġı dürüstdür[‘’][.] 

(111-a/9,10) 
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imÀm úunūt oúımaġa unutsa rükūèa varsa cemÀèat bile rükūè eylemese imÀm ùursa 

úunūt oúısa girü rükūèa varsa cemÀèat daòı uysa cemÀèat namÀzı fÀsid olur[.] (111-

a/12,13 – 111-b/1) 

bir kişi gelse evvel ãafda yir bulmasa ard ãafda kimse olmasa güya bir adam gelince 

eger imÀm rükūè itmege yakın olsa adam daòı gelmese bir adamı ãafdan çeke[,] 

yanına getüre yalıñız ùurmamaġıçun[.] (111-b/3,4,5,6) 

baèżı ‘ulemÀ eydür [‘’]yalıñuz ùura[,] adam çeküp ãafdan yanına getürmeye[,] zīrÀ 

bizüm zamÀnımuzda òalúuñ çoġı cÀhildür[,] çekicek namÀzından çıúar[‘’][.] (111-

b/6,7,8) 

úaçan ön ãafda yir olsa ard ãafı yarup ilerü geçmek gerek[.] (111-b/8,9) 

baèżı ‘Àlimler eydür [‘’]úaçan bir kişi yatsu farżın ramażÀnda imÀmıla úılmasa vitri 

imÀmıla úılmaú dürüst degüldür[‘’][,] baèżılar eydür [‘’]baèżısın imÀmıla úılsa vitri 

daòı imÀmıla úılsa dürüstdür[‘’][,] baèżılar eydür [‘’]dürüst degüldür[‘’][.] (112-

a/7,8,9,10) 

bir kişi taóiyyÀta otururken uyusa imÀm selÀm virdükden ãoñra uyansa taóiyyÀtuñ 

girü úalanın oúıya[,] andan selÀm vire[;] eger taóiyyÀtuñ girü úalanın ne úadar 

úalduġın bilmese selÀm vire[.] (112-b/1,2,3) 

eger mekrūhiken cemÀèat olursa imÀmları ortalarında ùura[.] (112-b/7,8) 

eger gelüp er adamlar arasına girürse ol er adamuñ namÀzı dürüst olmaz eger ol er 

adam kendü òıãmı ya kendü evi daòı olursa[.] (112-b/11,12,13) 

pes bilgil ki úaçan bir ‘avrat gelse erenler arasında ùursa iki yanında ùuranuñ ve bir 

ardında ùuranuñ namÀzı dürüst olmaz[.] (112-b/13 – 113-a/1,2) 

eger ‘avrat biri biri yanında ùursa er adam ãaffı arasında iki kişi ãaġ yanına ùurandan 

ve iki kişi ãol yanına ùurandan ve iki kişi çaú ardında ùurandan namÀzı fÀsid olur[.] 

(113-a/2,3,4,5) 

eger üç ‘avrat biri biri yanına ùursa er adama ãaffı arasında üç kişi ãaġından üç kişi 

ãolından üç kişi ardından tÀ Àòir ãaffa degin namÀzları dürüst olmaz[,] girü úılmaú 

gerek[.] (113-a/5,6,7) 

ammÀ namÀzı dürüst olmamaġuñ yidi şarùı vardur[,] eger yidi şarùdan biri eksük 

olursa ol er adamlaruñ namÀzı dürüst olur[.] (113-a/7,8,9) 
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ammÀ úarı olursa kim kimse aña imrenmez ola namÀzı fÀsiddür[;] zīrÀ yigidken 

imrenürlerdi[.] (113-a/13 – 113-b/1) 

ikinci şarù oldur kim ol ‘avrat ‘Àúıle ola[,] eger delü olursa adamlaruñ namÀzı fÀsid 

olmaz[.] (113-b/1,2) 

üçünci şarù oldur kim ‘avrat úılduġı namÀzıla er adamlar úılduġı namÀz bir ola[.] 

(113-b/2,3) 

bir olduġı oldur kim ol úılıdurduúları namÀz bir imÀma uymış ola[.] (113-b/4) 

pes ‘avrat daòı başına úılsa er adam daòı başına úılsa biri biri yanına ùursalar er 

adamuñ namÀzı dürüst olur[;] yaòud namÀzın bir rekèatına irişememiş olsalar ‘avrat 

ùursa ol irişmedigi namÀzı úılsa imÀm selÀm virdükden ãoñra er adam daòı ùursa girü 

imÀma irişmedigi namÀzı úılsa daòı ‘avrat yanına ùursa úılsa namÀzı fÀsid olmaz[.] 

(113-b/5,6,7,8,9) 

zīrÀ úılduúları namÀzda imÀma uymış olmazlar[.] (113-b/10) 

ammÀ lÀóıú olsalar bu ãūretde namÀzı fÀsid olur er adamuñ[.] (113-b/10,11) 

zīrÀ ol úılduúları namÀzda imÀma uymış gibi olur[,] anuñıçundur kim ol úılduúlarında 

úuréÀn oúımazlar[.] (113-b/11,12,13) 

bişinci şarù oldur kim ikisi daòı bir yirde gerek[.] (114-a/2) 

altıncı şarùı oldur kim ortalarında nesne olmamaú gerek[.] (114-a/5) 

eger ‘avratıla er adam ortasında bir eyer úaşı denlü nesne olsa namÀzı bÀùıl olmaz[.] 

(114-a/5,6,7) 

yidinci şarùı oldur kim imÀm olsa uyan èavratuñ imÀmatlıġına niyyet itse gerek[;] eger 

niyyet itmediyse ‘avrat namÀzı dürüst olmaz[,] er adamuñ dürüst olur[.] (114-a/7,8,9) 

eger úılduġı namÀz öyle namÀzıyısa ya yatsu namÀzıyısa ikinci rekèata secde itmiş 

olsa ikinci rekèatı tamÀm ide[,] taóiyyÀt oúıya[,] selÀm vire[,] andan imÀma uya[;] 

eger üçünci rekèata secde itmiş olsa namÀzın tamÀmlaya[,] nÀfile niyetine imÀma 

uya[.] (114-b/3,4,5,6,7) 

eger bir kişi sünnet úılı ùururken úÀmet getürseler iki rekèat úıla[,] andan ãoñra imÀma 

uya[.] (114-b/12,13) 
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eger evde sünnet úılmadın mescide gelse görse kim imÀm farøı úılıyor eger imÀm 

úıldıġı irte namÀzı olursa göre[,] eger sünnet úılınca imÀm irte namÀzın 

tamÀmlamazısa irte namÀzı sünnetin úıla[,] andan imÀma uya[.] (114-b/13 – 115-

a/1,2,3) 

eger kendü sünnet úılınca imÀm tamÀmlarısa sünnet úılmaya[,] imÀma uya[.] (115-

a/3,4) 

eger imÀm úıldıġı farż ikindü farzı yÀ yatsu farżıyısa sünnet úılmaya[,] imÀma uya[,] 

ol úalan sünneti ödemeye[;] eger rükūèdayıken irişse ol rekèata irişmiş olur[,] ol 

rekèatı imÀm rükūèdayıken irişen birezcük elin baġlayup andan rükūèa varmaú 

gerek[.] (115-a/9,10,11,12) 

bir kişi and içse [‘’]öyle namÀzın cemÀèatıla úılmayam[‘’] dise ol namÀzuñ Àòir 

rekèatına irişse andı óanīå olmaz[,] ammÀ cemÀèat åevÀbın bulur[.] (115-a/12,13 – 

115-b/1) 

uyan kişi rükūèa yÀ secdeye imÀmdan öñdin inse namÀzı mekrūh olur[.] (115-b/1,2) 

eger imÀm rükūèa varmadın ol girü úalúsa namÀzı bÀùıl olur[,] ikileyin úılmaú gerek[.] 

(115-b/3,4) 

imÀ birle müteèalliú olan meseleler tamÀm oldı[.] (116-b/6,7) 

bundan ãoñra mescid óükümlerin bildürelüm[.] (116-b/7) 

mescide úaġırup óaãır altına tükürmeyeler[.] (117-a/4,5) 

ol mes’eleler çok vÀúiè olur namÀz úılan kişiye[.] (117-a/13) 

meåelÀ evvel irte namÀzın ödemek gerek[,] eger öyle namÀzın ödeyüp andan irte 

namÀzın öderse dürüst olmaz[.] (119-b/5,6) 

namÀz úatı ulu ‘ibÀdet oldıġıçundur ki şol deñlü ãayrulıġıla kim başın depredi bile 

sÀúıù olmaz[.] (121-a/12,13) 

ancaú eger yaġılıú kÀfir iline girse amÀn dilemedin daòı ãuló itmedin daòı varsa bir 

yazıda yÀ bir şehrinde on biş gün ùurmaġa niyyet itse muúīm olmaz[.] (122-

b/8,9,10,11) 

úul efendisine tÀbiè olur niyyet itmekde[.] (122-b/11) 

zevÀlden öñdin òuùbe oúısa zevÀldan ãoñra namÀz úılsa dürüst olmaz[.] (123-b/6,7) 
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cenÀze’i úazılan sinün úıbledin yanına úoyalar[.] (134-a/3,4) 

‘avratları ölü üzerine ya ardınca sinleye úomayalar[.] (134-b/3,4) 

èarabca bilmezse türkíce duèÀ ide[,] yalvara[.] (139-a/12,13) 

2.2.4.2. Ġsim Cümlesi 

2.2.4.2.1. Dilcilerin Ġsim Cümlesi ile Ġlgili GörüĢleri 

Ergin; predikatı, fiil unsuru isim fiili ile bir isim unsurundan mürekkep olan 

cümlenin isim cümlesi olduğunu söylemiĢtir
93

. 

Karaörs; fiil unsuru, isim fiilinin ekleĢmiĢ Ģekli olan bildirme unsuru ile bir 

ismin birleĢmesinden oluĢan durumdaki cümlelere isim cümlesi dendiğini söyleyerek 

isim cümlesinin fiil unsuruna ‘’yüklem’’ adı verildiğini belirtmiĢtir. Ġsim cümlesinin 

yükleminin iki kısımdan meydana geldiğini ve birinci kısımda ‘’yüklem ismi’’nin, 

ikinci kısımda ‘’bildirme unsuru’’nun bulunduğunu ifade etmiĢtir. Yüklem isminin, 

isim cinsi bir kelime veya isim cinsi kelime grubu olduğunu; isim cümlesinin baĢlıca 

fonksiyonunun bildirme ifade etmek olduğunu söylemiĢtir. Ayrıca isim cümlesinin 

yüklem unsurunda ‘’i-‘’ fiilinin ekleĢmiĢ Ģekli olan bildirme unsurunun 

kullanılmayabileceğini dile getirmiĢtir
94

. 

Karahan, yüklemi bir isim veya isim grubu olan cümlelerin isim cümlesi 

olduğunu söylemiĢtir. Ġsim ve isim gruplarının, ‘’i-‘’ ek-fiili ile görülen geçmiĢ zaman 

ve öğrenilen geçmiĢ zaman kipinde çekime girerek yüklem görevi yaptıklarına 

değinmiĢtir. Ġsim cümlelerinde, kip eki taĢımayan yüklemlerin, geniĢ zaman kipinde 

olduklarını belirtmiĢtir. Ayrıca bu ve diğer bazı kiplerde, anlamı pekiĢtirmek veya 

yükleme ihtimal anlamı katmak üzere –dır ekinin de kullanıldığını ifade etmiĢtir
95

. 

A. Özkan vd., yüklemi ek fiille çekimlenmiĢ bir isim veya isim grubu olan 

cümlenin isim cümlesi olduğunu ve isim cümlesinin yükleminin isim, isim soylu bir 

kelime grubu olduğunu söylemiĢlerdir. Ek fiilin yüklemin fiil kısmını, isim unsurunun 

ise yüklemin isim kısmını oluĢturduğunu ifade etmiĢlerdir
96

. 
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Karaağaç’a göre; yüklemi çekimli bir fiil değil, ad veya ad soylu bir söz olan 

cümle, isim cümlesidir. Karaağaç, isim cümlesinin, bir yapma veya olma değil, bir var 

oluĢ bildirdiğini; çünkü taĢıdığı tek fiilin, var oluĢ bildiren ana yardımcı fiil olduğunu 

ifade etmiĢtir. Ayrıca isim cümlesinin, yalnızca, ana yardımcı fiille kurulabilen bir 

cümle olduğunu belirtmiĢtir
97

. 

M. Özkan ve Sevinçli, isim cinsinden bir kelime ya da kelime grubunun ek-

fiille çekimlenerek yargı bildirmesine isim cümlesi denildiğini söylemiĢlerdir. Ġsimler, 

sıfatlar, zamirler, mastarlar, edatlar, zarfların; isim hükmünde olan kelime gruplarının, 

isim cümlesinin yüklemi olabileceğini belirtmiĢlerdir
98

. 

Eker, ad tümcesinin (nominal sentence), yüklemi ad veya ad soylu olan ve ek 

eylemle hükme bağlanan tümceler olduğunu söylemiĢtir
99

. 

Aktan ise, yüklemi isim cinsinden bir kelime veya kelime grubu olan ve ek fiil 

(i-mek) ile çekime giren cümleye isim cümlesi dendiğini ifade etmiĢtir. Ġsim ve isim 

soylu sayılan sıfatlar, zamirler, edatlar, zarflar ile isim hükmündeki kelime 

gruplarının, isim cümlesinde yüklem olabileceğini belirtmiĢtir. Ġsim cümlelerindeki 

yargıyı ek fiilin sağladığını; ayrıca isimler ve isim görevindeki kelime gruplarının, i-

mek ek fiili ile görülen geçmiĢ ve öğrenilen geçmiĢ zaman kipinde çekime girerek 

yüklem görevi yaptıklarını söylemiĢtir. Aktan, isim cümlesinde kip eki taĢımayan 

yüklemlerin, geniĢ zaman kipinde olduklarını; bu kipte anlamı pekiĢtirmek için veya 

yükleme ihtimal anlamı katmak üzere –dIr ekinin de kullanıldığını belirtmiĢtir. 

Yüklemin tek isim veya kelime grubundan oluĢması bakımından a) Yüklemi Ġsim + 

Ek fiil ġeklinde Olan Cümleler, b) Yüklemi Kelime Grubu + Ek fiil ġeklinde Olan 

Cümleler olarak iki türlü isim cümlesinden söz edilebeceğini söylemiĢtir
100

. 

Dilcilerin çoğunlukla aynı fikirde oldukları isim cümlesi konusunda M. Ergin 

ayrıca bir fiil unsuru ihtiva etmesi itibariyle, Ģüphesiz, isim cümlesinin de bir fiil 

cümlesinden baĢka bir Ģey olmadığını belirtmiĢ; onun için bu cümleyi fiil 
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cümlesinden büsbütün ayrı bir Ģey sanmamak, bu cümlenin fiil cümlesinin hususî bir 

Ģekli olduğunu unutmamak gerektiğini söylemiĢtir
101

. 

Cemiloğlu, isim cümlesini ‘’yüklemi tek ek-fiil Ģeklinde olan cümleler ve 

yüklemi kelime grubu ek-fiil Ģeklinde olan cümleler’’olarak; M. Özkan ve Sevinçli ise 

isim cümlesini ‘’basit zamanlı isim cümlesi ve birleĢik zamanlı isim cümlesi’’ olarak 

alt baĢlıklarda incelemiĢlerdir. Genel kabul doğrultusunda isim cümleleri tek baĢlık 

altında incelenmiĢtir. 

2.2.4.2.2. Ġsim Cümlesi ile Ġlgili Metnimizden Örnekler 

zīrÀ evvelki taóiyyÀta oturmaú vÀcibdür[,] üçünci rekèata ùurmaú farżdur[.] (100-

b/7,8) 

eger bişinci rekèatuñ secdesin itdükden ãoñra añarsa secdeden úalúup taóiyyÀta oturup 

selÀm virürse cÀizdür[.] (101-a/2,3,4) 

bir rekèat daòı úatmaú vÀcib degüldür[.] (101-a/4,5) 

zīrÀ bişinci rekèatı úaãdıla başlamadı eger bir rekèat daòı úatup altı rekèat iderse daòı 

yigdür[.] (101-a/5,6) 

zīrÀ selÀm virmek vÀcib idi[.] (101-a/9) 

eger secdeye varduúdan ãoñra añsa ol rekèatuñ úur’Ànın oúımamışsa dönüp úurÀn 

oúumaú yoúdur[.] (102-a/7,8) 

bilgil ki fÀtióa sūresin tamÀm oúumadın ayruú sūre oúumaġa başlasa fÀtióanuñ çoġın 

oúumadısa secde sehvi lÀzım degül[.] (103-b/8,9) 

bilgil ki evvel namÀz úılmaġa niyyet itmek[,] úılduġı namÀz úanúı namÀzıduġın 

bilmek[,] daòı anı úılmaú dilemek[,] úıbleye yönelmege dilemek[,] eger imÀmısa 

cemÀèatde avrat varısa ‘avrata imÀmudıġına niyyet itmekdür[,] diliyle dimek 

sevgülüdür Tañrı TaèÀlÀ óażretinde[.] (104-b/3,4,5,6) 

eger úıldıġı sünnet olursa [‘’]niyyet itdüm namÀz úılmaġa[‘’] yiter[,] eger úılduġı 

vitirse[‘’]niyyet itdüm vitir namÀzın úılmaġa[‘’] diye[,] eger farż namÀzısa [‘’]niyyet 

itdüm işbu öyle namÀzın yÀ ikindü namÀzın úılmaġa[‘’] diye[,] úaç rekèat idügin 

dimek óÀcet degül[.] (104-b/8,9,10,11) 
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andan ãoñra bilgil ki úaçan namÀzun tamÀmlasañ selÀm virmedin durup bir namÀz 

úılsañ niyyet idüp elüñ úaldurup allÀhu ekber dimedin dürüstdür[.] (104-b/12,13 – 

105-a/1) 

geregise farż namÀzın tamÀmlaya nÀfileye niyyet ide[,] geregise nÀfileyi tamÀmlaya 

farża niyyet ide[,] geregise vaút namÀzın tamÀmlaya úażÀya niyyet ide[;] zīrÀ 

namÀzda elin úaldurup allÀhu ekber dimek şarùdur[.] (105-a/2,3,4) 

bir namÀzı tamÀmlayup elin úaldurmayup allÀhu ekber dimedin ayruú namÀz úılmaú 

dürüst degül ŞÀfièī úıyında[.] (105-a/7,8) 

evlÀ oldur ki eline bir destüvÀne gibi geye, elleri görünmeye, ayaúların daòı 

göstermeye İmÀm Ebū Óanīfenün bu sözince ayaġı görinicek namÀzı dürüst degül[.] 

(105-b/5,6,7) 

girü úalan namÀzlaruñ her rekèatında elbette fÀtióadan ãoñra úuréÀn oúımaú 

vÀcibdür[.] (107-b/7,8) 

bundan ãoñra bilgil ki sünnetleri evde úılup andan ãoñra varup farżları imÀmıla 

úılmaú yigdür[.] (107-b/8,9) 

eger farødan ve sünnetden ayruú namÀz úılsa dört rekèatda bir selÀm virmek evladur 

İmÀm Ebū Óanīfe úıyında[.] (107-b/12,13) 

İmÀm Ebū Óanīfe úıyında gice úılıcaú sekiz rekèatda bir selÀm virmek dürüstdür[.] 

(108-a/2,3) 

åevÀbı yigirmi yidi kez başına úılmaú degüldür[.] (108-a/6) 

úuluñ ve gözsüzüñ ve zinÀdan ùoġan oġlanuñ ve fÀsiúuñ ve ehl-i bidèatuñ ve ehl-i 

bidèat işleyenüñ kemòa geymek gibi ve úulaġına küpe geçürmek gibi imÀmatlıġı 

mekrūhdur[.] (108-b/8,9,10) 

eger zÀhid kişiyise kim [‘’]ùonuma arısuz nesne degmiş bilmemişem[‘’] dirse 

namÀzların döndereler[,] úuréÀn bilmez kişi dilsüze uymaú dürüst degül ammÀ dinsüz 

úuréÀn bilmeze uymaú dürüstdür[.] (109-a/2,3,4,5) 

örü ùururken úılan ‘özri olup oturup úılana uymaú dürüstdür[,] abdest alan kişi 

teyemmüm alan kişi teyemmüm alana dürüstdür[;] ammÀ İmÀm Muóammed úıyında 

dürüst degül[.] (109-a/9,10,11) 
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bir kişi eyitse [‘’]iki rekèat namÀz baña neõr olsun[‘’] dise bir kişi daòı eyitse [‘’]iki 

rekèat namÀz saña daòı neõr olsun[‘’] dise birisi birisine uysa úılsa dürüst degül[.] 

(109-a/13 – 109-b/1,2) 

eger birisi daòı eyitse [‘’]ölsen neõr itdügün namÀz baña daòı neõr olsun[‘’] dise birisi 

birisine úılıvirseñ dürüstdür[.] (109-b/2,3,4) 

iki kişi daòı and içse namÀz úılmaġa birisi birisine uysa dürüstdür teùavvuè úılan 

uyduġı gibi[.] (109-b/7,8) 

ammÀ ikisi teùavvuè namÀz úılmaġa başlasa ikisi daòı bozsa birisi birisine uysa dürüst 

degüldür[.] (109-b/8,9) 

ammÀ bir úavm imÀma uysa teùavvuè namÀz úılmaúda daòı girü bozsalar anı 

ödemekde baèżısı baèżısına uysa dürüstdür[.] (109-b/9,10,11) 

lÀóıú lÀóıúa mesbūú mesbūúa imÀmlıú itmek dürüst degül[.] (109-b/11,12) 

úan almış úolın bağlamış úan aldurmayana imÀmlıú itmek dürüstdür[.] (109-b/12,13) 

ùamında ùursa imÀma uysa imÀmuñ óÀlın daòı bilse namÀzı dürüst olmaz[,] gerçi ùam 

mescid ùamına ulaşmış olursa daòı dükkÀnında dursa daòı imÀma uysa ãafa úarışup 

namÀzı dürüstdür[,] eger ãafa úarışup ùurmazısa namÀzı dürüst degül[.] (110-

a/3,4,5,6,7) 

eger imÀma uysa müsÀfir midür yirlü midür bilmese namÀzı dürüst degül[.] (110-

a/7,8) 

úaçan cemÀèate irişmese evinde ‘avratına yÀ òiõmetkÀrına úılıvirse yÀ ‘Àkıl 

oġlancuúlarına úılıvirse cemÀèat åevÀbın bulur[,] ammÀ bu ‘özür olmadın úılıvirse 

mekrūhdur[.] (110-a/8,9,10) 

ol mescid imÀmı taúvÀsı artuġuraú olduġıçun imÀm ol mescid imÀmı vaèôu ve naãīóat 

daòı itse anda varmaú yigrekdür[.] (111-a/5,6,7) 

bir imÀmıla rükūèda ve sücūdda dölenmese tiz tiz itse anı úovup ayruú mescide 

varmaú yigrekdür[.] (111-a/10,11,12) 

zīrÀ cemÀèat itdügi rükūè farødur[,] imÀm itdügi nÀfiledür[.] (111-b/1,2) 

farżı nÀfileye uydurmaú dürüst degüldür[.] (111-b/2,3) 

bir kişi terÀvīó imÀmıla úılmasa vitri vÀcibise imÀmıla úılsa dürüstdür[.] (112-a/6,7) 
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zīrÀ cemÀèatsuz terÀvīó úılmaú dürüst degüldür[.] (112-a/13) 

mescid ùamı üstinde namÀz úılmaú mekrūhdur[.] (112-b/3) 

‘avratlar cemÀèat olup birisin imÀm eylemek mekrūhdur[.] (112-b/6,7) 

dördünci şarù oldur kim úılduúları namÀz rükūèlu sücÿdlu ola[,] eger cenÀze namÀzı 

olursa adamuñ namÀzı dürüstdür[.] (113-b/13 – 114-a/1) 

eger aòşam namÀzı yÀ irte namÀzı yÀ ikindü namÀzı olsa mÀdÀm ki ekserin úılmadısa 

[-]şunuñ gibi kim irte namÀzınuñ ikinci rekèatına secde eylemiş olsa aòşam 

namÀzınuñ ikinci rekèatına ikindü namÀzınuñ üçünci rekèatına secde eylemiş ola[-] 

namÀzın bozmaya[,] tamÀmlaya[,] nÀfile niyyetine imÀma uymaya[;] zīrÀ nÀfile bu 

ãūretlerde mekrūhdur[.] (114-b/7,8,910,11,12) 

eger imÀm úıla ùurduġı farż öyle namÀzı olursa sünnet úılmaya[,] imÀma uya[,] selÀm 

virdüginden ãoñra ùura[,] ol úoduġı sünneti ödeye[,] geregise evvelki sünneti úılsun 

geregise ãoñraġı sünneti úılsun[,] ikisi daòı dürüstdür[.] (115-a/4,5,6,7,8) 

mescidde ãu dökmek ve yaúınlıú itmek mekrūhdur[.] (116-b/7,8) 

şimdiki zamÀnda mescidüñ úapusın yapmaú mekrÿh degül[.] (116-b/13) 

úaçan bir mescide girse kim anda bañlamışlar olsa namÀz úılmaġıçun namÀz úılmadın 

çıúup gitmek mekrūhdur[.] (117-a/3,4) 

mescid içinde abdest almaú mekrūhdur[.] (117-a/8) 

nitekim zinÀ ideni öldürürler ammÀ bizüm úıyımuzda [-]kim óanīfilerüz[-] öldürmek 

iètiúÀdı yoúdur[.] (120-b/1,2) 

bilgil ki bayram namÀzın úılmaú vÀcibdür şehirde olana ve müsÀfir olmayana ve er 

adam olana ve ãayru olmayana ve gözi görene ve ayaġı yüriyene ve úul olmayana[.] 

(123-a/8,9,10) 

bundan ãoñra bilgil ki her nesne kim namÀzda óarÀmdur òuùbe oúurken daòı 

óarÀmdur[.] (124-a/9,10) 

dÀnişmendise yÀ seyyid yÀ meşÀyiòlerden olursa baèżı ‘Àlimler úıyında başına bir úaç 

arşun dülbend ãarmaú yigdür[.] (132-b/11,12,13) 

ammÀ eger bir kişi ölse kefen idecek nesnesi úalmasa nafaúası kimüñ üzerine vÀcib 

ise kefen anuñ üzerinedür İmÀm Muóammed úıyında[.] (133-a/12,13 – 133-b/1) 
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cenÀze’i dört kişi getirmek sünnetdür[.] (134-a/1) 

cenÀzenüñ cemÀèati ardınca gitmek yigdür[.] (134-a/2) 

cenÀze’i omuzlarından úomadın cemÀèat oturmaú mekrūhdur[.](134-a/2,3) 

sini giñ ve yüksek úazmaú yigdür[.] (134-a/4) 

sinleye varan kişiler ölü gömülmedin ölü issi destūrınsız gitmek mekrūhdur[.] (134-

b/7,8) 

2.2.5. Yapısına Göre Cümleler 

Karaörs, Türkçede yapı bakımından aslî olarak fiil cümlesi ve isim cümlesi 

olmak üzere iki çeĢit cümlenin varlığından, bir de bu aslî cümle çeĢitlerinin 

geniĢletilmiĢ Ģekillerinden ibaret olan birleĢik cümle tiplerinin de kullanılmakta 

olduğundan söz etmiĢtir. BirleĢik cümlenin fiil cümlesi veya isim cümlesinin yardımcı 

cümlelerle geniĢletilmiĢ Ģekillerinden ibaret olduğunu belirtmiĢ ve cümleleri 

yapılarına göre ‘’1. Fiil cümlesi, 2. Ġsim cümlesi, 3. ġartlı birleĢik cümle, 4. Ki’li 

birleĢik cümle, 5. Ġç içe birleĢik cümle’’ olmak üzere beĢ kısma ayırmıĢtır
102

. 

Cemiloğlu, yapısına göre cümleleri ‘’basit cümleler, birleĢik cümleler’’ olmak 

üzere iki baĢlıkta toplamıĢtır. Basit cümleleri, ‘’basit isim cümleleri ve basit fiil 

cümleleri’’ olmak üzere iki alt baĢlıkta; birleĢik cümleleri ise ‘’Ģartlı birleĢik cümle, 

ki’li birleĢik cümle, iç içe birleĢik cümle, ‘çün’lü veya ‘çünki’li birleĢik cümle’’ 

olmak üzere dört alt baĢlıkta ele almıĢtır
103

. 

Karahan, cümlelerin yapı bakımından sınıflandırılmasına ihtiyaç olmadığı 

görüĢündedir ve ‘’Yapı Bakımında Cümle Sınıflandırmaları Üzerine’’ baĢlıklı 

çalıĢmasında; cümleler topluluğunda bağlantıya gramatikal unsurlar destek veriyorsa, 

cümlelerin bağlanış şekillerinin bir sınıflandırma konusu olabileceğine değinmiĢtir
104

. 

Karahan, bu görüĢü doğrultusunda ‘’Cümlelerin Bağlanma ġekilleri’’ baĢlığı altında; 

duygular, düĢünceler, olaylar ve durumların, cümle veya cümlelerden meydana gelen 

dil birlikleri ile karĢılandığını söylemiĢtir. Cümlenin, dilin en küçük anlatım birimi 
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olduğu belirtmiĢtir. Anlamı bütün boyutlarıyla yansıtmada tek bir cümlenin yeterli 

olmadığı durumlarda, cümlelerden meydana gelen dil birliklerine baĢvurduğunu; bu 

birliklerin, çok boyutlu bir anlatım için yan yana gelen cümlelerin bağlama 

edatlarıyla, ortak cümle ögeleriyle, ortak kip / Ģahıs ekleriyle ya da çeĢitli anlam 

iliĢkileriyle birbirlerine bağlanmalarından oluĢtuğunu söylemiĢtir
105

. Karahan, 

cümleleri bağlanıĢ Ģekillerine göre sınıflandırmıĢ ve ‘’Cümlelerin Bağlanma 

ġekilleri’’ baĢlığı altında ‘’Bağlama Edatlarıyla Bağlanan Cümleler, Ortak Cümle 

Ögeleriyle Bağlanan Cümleler, Ortak Kip / ġahıs Ekleriyle Bağlanan Cümleler, 

Anlam ĠliĢkisiyle Bağlanan Cümleler’’ olmak üzere dört grupta ele amıĢtır
106

. 

A. Özkan vd., cümleleri yapılarına göre asıl olarak basit cümle ve birleşik 

cümle Ģeklinde iki gruba ayırmanın mümkün olduğunu; aralarındaki iliĢki daha çok 

bir anlam iliĢkisine dayanan sıralı cümleleri de üçüncü bir grup olarak almak 

gerektiğini söylemiĢlerdir. Bu sebeple yapı bakımından cümleleri; basit cümle, 

birleşik cümle, sıralı cümle olarak üç gruba ayırdıklarını belirtmiĢlerdir. BirleĢik 

cümleyi ‘’Ģartlı birleĢik cümle, iç içe birleĢik cümle, ki’li birleĢik cümle’’ Ģeklinde; 

sıralı cümleleri de ‘’bağımlı sıralı cümle ve bağımsız sıralı cümle’’ Ģeklinde 

incelemiĢlerdir
107

. 

Karaağaç; bir cümlenin varlığının, bir yüklemin varlığıyla gerçekleĢtiğini ve 

cümleleri yapısına göre incelemenin de, cümleyi, yükleminin bir ya da birden çok 

oluĢuna göre değerlendirmek olduğunu söylemiĢtir. Karaağaç’a göre; yapılarına göre, 

yani yüklem sayısına göre, basit ve birleĢik olmak üzere iki tür cümle vardır. Basit 

cümlenin sözler ve söz öbekleri ile kurulduğunu; birleĢik cümlenin, basit cümle 

özelliğine sahip birden fazla basit cümle ile kurulduğunu belirtmiĢtir. Basit cümlenin 

yapısının, söz ve söz öbeklerinden oluĢan cümle ögelerinden oluĢtuğunu belirten 

Karaağaç; birleĢik cümlenin ise, her biri kendi içinde bir bütün oluĢturan birden fazla 

cümleden oluĢtuğunu ifade etmiĢtir. Yapılarına göre cümleyi ‘’a. Basit cümle, b. 

BirleĢik cümle (1. ġartlı birleĢik cümle, 2. Ġç içe birleĢik cümle, 3. Ki’li birleĢik 
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cümle), c. Bağlı cümle (1. Sıralı bağlı cümleler, 2. Açıklamalı bağlı cümleler), ç. 

Eksiltili cümle veya söz cümle’’ Ģeklinde incelemiĢtir
108

. 

Dilciler cümlelerin sınıflandırılmasında birçok noktada birleĢmiĢlerse de 

cümlelerin sınıflandırılmasında kullanılan ölçütlerden birisi olan cümlelerin yapısı 

konusunda ayrıma düĢmüĢlerdir. Bu ayrım en çok birleĢik cümle konusunda 

görülmektedir. 

Ġsim-fiil, sıfat-fiil, zarf-fiil grubu içeren cümleleri kimi dilciler basit cümle 

kabul ederken kimi dilciler birleĢik cümle olarak kabul etmiĢlerdir. Basit cümle olarak 

değerlendiren dilciler isim-fiil, sıfat-fiil, zarf-fiil sözcük grupları bulunan öbeklerin 

yargı bildirmediklerini dolayısıyla bu cümleleri basit cümle kabul etmek gerektiğini 

savunurlar. Karahan, A.Özkan vd., Eker, Zülfikar basit cümle görüĢünde 

olanlardandır. Bazı dilciler de bu unsurların yarım yargı veya yan yargı bildirdikleri 

gerekçesiyle içinde isim-fiil, sıfat-fiil veya zarf-fiil unsuru barındıran cümlelerin 

birleĢik cümle olduğunu savunurlar. Haydar Ediskun, Jean Deny, Vecihe Hatipoğlu 

ise birleĢik cümle veya giriĢik birleĢik cümle görüĢünde olanlardandır.  

Fiilimsiler yargı bildirmezler; cümle içerisinde isim, sıfat veya zarf görevini 

üstlenirler. Fiilimsiler esas yargıya bir cümle unsuru olarak yardım eden kelime 

gruplarıdırlar. BirleĢik cümleler, en az iki çekimli fiilden meydana gelmektedir. 

Fiilimsiler bir çekimli fiil değildirler, bir kip ifadesi taĢımamaktadırlar, dolayısıyla 

cümle değildirler. Bu görüĢ doğrultusunda içinde fiilimsi barındıran cümle grupları 

basit cümle olarak değerlendirilmiĢtir. 

AraĢtırmacılar arasında sıralı cümle ile bağlı cümle konusunda da farklılıklar 

vardır. Birçok araĢtırmacı sıralı cümleler ile bağlı cümleleri yapı bakımından 

cümlelere ya da biçimine göre cümlelere dâhil etmiĢ, birleĢik cümle çeĢitlerinden biri 

olarak kabul etmiĢlerdir. Karahan sıralı ve bağlı cümleleri ‘’cümlelerin bağlanma 

Ģekilleri’’ baĢlığı altında incelemiĢ, H. Ġbrahim Delice sıralı ve bağlı cümleleri 

‘’kullanımlarına göre cümleler’’ baĢlığı altında değerlendirmiĢtir. Eker de aslında 

bağlı ve sıralı tümceler arasında kesin bir ayrımın olmadığını; bağlama edatlarıyla 
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(bağlaç) birbirine bağlanmıĢ ve aralarında anlamca iliĢki bulunan sıralı tümcelere 

bağlı tümce adı da verildiğini söylemiĢtir
109

. 

Zülfikar, bağlı cümleleri ayrı bir baĢlık altında incelemeyerek sıralı cümleler 

baĢlığı altında, sıralı cümlelerdeki diğer cümlelerin bazen bağlaçlarla birbirine 

bağlandığını ifade etmiĢlerdir
110

. A. Özkan vd. de Zülfikar ile aynı görüĢü 

paylaĢmakta ve bağımlı sıralı cümle konusunu ele alırken, bu cümlelerin, anlamca 

birbirine bağımlı olduklarını ve virgül, noktalı virgül veya bağlaçlarla birbirlerine 

bağlandıklarını ifade etmiĢlerdir
111

. Görüldüğü üzere bağlı cümleleri Karaağaç, M. 

Özkan ve Sevinçli ayrıca bir baĢlık altında incelemiĢlerdir. Eksiltili cümle veya ara 

sözlü cümleyi ayrı bir baĢlık altında ele alanlar yine Karaağaç, M. Özkan ve Sevinçli 

olmuĢtur. 

2.2.5.1. Basit Cümle 

2.2.5.1.1. Dilcilerin Basit Cümle ile Ġlgili GörüĢleri 

Karahan, ‘’Türkçede BirleĢik Cümle Problemi’’ baĢlıklı çalıĢmasında 

cümlenin, anlam bakımından baĢka cümlelerle bağlantılı olsa da yapı bakımından 

müstakil olduğunu; bu müstakil yapının, bir yüklemden veya bir yüklem ile onu 

tamamlayan birtakım unsurlardan meydana geldiğini ve bu unsurların Ģekil ve anlam 

bakımından yükleme bağlı olduğunu söylemiĢtir. Cümlede, isim sıfat ve zarf görevi 

yapan bu unsurların, doğrudan veya dolaylı olarak yüklemin anlamını 

tamamladıklarını belirtmiĢtir. Bu unsurların, kelime veya kelime grubu hâlinde, 

isimden veya fiilden yapılmıĢ olabileceklerini; yapıları ne olursa olsun, Ģekil ve anlam 

bakımından yükleme bağlı olarak cümlede görev yaptıklarını ifade etmiĢtir. ĠĢte bir 

yüklemden ve gerektiğinde onun etrafında kümelenen unsurlardan meydana gelen bu 

tek yargılı cümlenin, taĢıdığı unsurların yapısı ne olursa olsun bir ‘’basit cümle’’ 

olduğunu söyleyerek; basit cümlenin yapısında, isimden yapılmıĢ isim, sıfat ve 

zarflarla, fiilden yapılmıĢ isim, sıfat ve zarflar bulunabileceği ifadelerine yer 

vermiĢtir
112

. 
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Karahan, ‘’Yapı Bakımından Cümle Sınıflandırmaları Üzerine’’ adlı 

çalıĢmasında ise basit cümleyle ilgili ‘’… Basit cümle, cümleyi temel ve yan yargılı 

bir ifade şekli kabul eden bakıĢ açısına göre cümlenin bir çeĢidi olabilir. Burada 

eleĢtirilecek olan her Ģeyden önce hareket noktasıdır; yani yan yargı, temel yargı 

kavramlarıdır; bitmemişliği yan yargı saymak anlayıĢıdır; sonuç değildir. Cümle, tek 

yargı eksenlidir ve yargı da bir bitmişlik ifade eder. Bu kabule göre cümle ve basit 

cümle tanımları örtüĢmektedir. Yani cümle kavramı, basit cümle kavramına denktir, 

eĢittir. Cümle kavramı aynı zamanda basitlik niteliğini de içinde taĢımaktadır. 

Sınıflandırmalarda parça, bütünün kendisi olabilir mi? Olamaz. …’’ ifadelerini 

kullanmıĢtır
113

. 

Korkmaz vd.’e göre; yalın cümle, içinde bir tek çekimli yüklem bulunan, 

bütün ögeleriyle bir tek yargı bildiren cümle türüdür
114

. 

A. Özkan vd., bir tek çekimli fiil bulunan cümleninbasit cümle olduğunu 

söylemiĢler; böyle cümlelerin, tek yargıdan ibaret ve tek yüklemi olan cümleler 

olduğunu belirtmiĢlerdir
115

. 

M. Özkan ve Sevinçli; kuruluĢunda tek yüklem bulunan, tek yargı bildiren 

cümlenin basit cümle olduğunu belirtmiĢlerdir. Basit cümlede tek bir yargının 

bulunduğunu; bu yargıyı sonuca bağlayan tek yüklemin olduğunu söylemiĢlerdir. Bu 

yüklemin, ya çekimli bir fiil ya da ek-fiil almıĢ isim veya isim gibi kullanılan kelime 

grubu olduğunu söyleyerek bu cümle yapısının yalın bir anlatım bildirdiğini ve 

bağımsız bir yargı ortaya koyduğunu ifade etmiĢlerdir
116

. 

Karaağaç’a göre, yapısında isim veya fiil cinsinden tek yüklem bulunan cümle 

basit cümledir. Ayrıca basit cümleyi belirleyen, yüklem dıĢındaki ögelerin varlığı ve 

sayısı değildir. Ġçlerinde birçok sözün yer aldığı söz ve söz öbeklerinden oluĢan cümle 

ögesi barındıran cümleler, tek yüklem taĢıyorlarsa, bu cümlelerin basit cümle 

olduğunu söylemiĢtir
117

. 
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Eker, bir tek çekimli eylemle kurulan yani yalnız bir yüklemi bulunan 

tümcenin basit tümce (simple sentence) olduğunu söylemiĢ; yüklem ad ya da eylem 

olabilir, demiĢtir
118

. 

Ediskun, içinde bir tek bağımsız yargı bulunan cümlenin basit cümle olduğunu 

ifade etmiĢtir
119

. 

Aktan’a göre, tek çekimli fiil ile kurulan cümleye basit (yalın) cümle denir ve 

basit cümlenin özelliği tek yükleme sahip olmasıdır. Cümlede ya çekimli bir fiil ya da 

ek fiil (i-mek) almıĢ bir isim, isim soylu bir kelime veya isim gibi kullanılan bir 

kelime grubu bulunduğunu söylemiĢtir. Ek fiilin bazen cümle sonunda 

kullanılmayabileceğini ifade etmiĢtir
120

. 

Bir tek çekimli yüklemi bulunan cümleler basit cümledir ve içinde isim-fiil, 

sıfat-fiil, zarf-fiil veya bunlarla kurulmuĢ olan kelime grupları bulunan cümleler basit 

cümledir. Bu doğrultuda metinden örnekler seçilmiĢtir.  

2.2.5.1.2. Basit Cümle ile Ġlgili Metnimizden Örnekler 

pes ol úuréÀn farzın tedÀrük itmek mümkin olmadı[,] pes namÀz bÀùıl olur[.] (100-

a/7,8) 

zīrÀ evvel itdigi secde ikileyin itmek gerek[.] (100-a/11) 

andan ãoñra secde sehvin ide[.] (100-a/11,12) 

pes namÀzı bÀùıl olur[.] (100-b/1) 

ammÀ úılduġı namÀz nÀfile olur[.] (101-a/4) 

bir rekèat daòı úatmaú vÀcib degüldür[.] (101-a/4,5) 

ammÀ farżı ikileyin úılmaú gerek[.] (101-a/6,7) 

zīrÀ selÀm virmek vÀcib idi[.] (101-a/9) 

bir namÀzı tamÀmlayup elin úaldurmayup allÀhu ekber dimedin ayruú namÀz úılmaú 

dürüst degül ŞÀfièī úıyında[.] (105-a/7,8) 
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aşaġa duèÀ bÀbında bildürevüz taòiyyÀtı ve ãalavÀtı ve duèÀyı nice oúımaú 

gerekidügin[.] (107-a/8,9) 

girü úalan namÀzlaruñ her rekèatında elbette fÀtióadan ãoñra úuréÀn oúımaú 

vÀcibdür[.] (107-b/7,8) 

İmÀm Ebū Óanīfe úıyında gice úılıcaú sekiz rekèatda bir selÀm virmek dürüstdür[.] 

(108-a/2,3) 

bu faãılda imÀm ve cemÀèat ve mescid óükmin bildürelüm[.] (108-a/4) 

åevÀbı yigirmi yidi kez başına úılmaú degüldür[.] (108-a/6) 

úuluñ ve gözsüzüñ ve zinÀdan ùoġan oġlanuñ ve fÀsiúuñ ve ehl-i bidèatuñ ve ehl-i 

bidèat işleyenüñ kemòa geymek gibi ve úulaġına küpe geçürmek gibi imÀmatlıġı 

mekrūhdur[.] (108-b/8,9,10) 

lÀóıú lÀóıúa mesbūú mesbūúa imÀmlıú itmek dürüst degül[.] (109-b/11,12) 

úan almış úolın bağlamış úan aldurmayana imÀmlıú itmek dürüstdür[.] (109-b/12,13) 

cemÀèat birden artuú olıcaú ayaġı imÀmayaġından girü gerek[.] (110-b/6,7) 

òulÀãa sözi tamÀm oldı[.] (110-b/13) 

kendü maóallesi mescidin terk idüp ayruú mescide varmaya[.] (111-a/4,5) 

farżı nÀfileye uydurmaú dürüst degüldür[.] (111-b/2,3) 

zīrÀ cemÀèatsuz terÀvīó úılmaú dürüst degüldür[.] (112-a/13) 

mescid ùamı üstinde namÀz úılmaú mekrūhdur[.] (112-b/3) 

‘avratlar cemÀèat olup birisinimÀm eylemek mekrūhdur[.] (112-b/6,7) 

zīrÀ úılduúları namÀzda imÀma uymış olmazlar[.] (113-b/10) 

imÀ birle müteèalliú olan meseleler tamÀm oldı[.] (116-b/6,7) 

bundan ãoñra mescid óükümlerin bildürelüm[.] (116-b/7) 

şimdiki zamÀnda mescidüñ úapusın yapmaú mekrÿh degül[.] (116-b/13) 

mescide úaġırup óaãır altına tükürmeyeler[.] (117-a/4,5) 

mescid içinde abdest almaú mekrūhdur[.] (117-a/8) 

bu faãılda bir úaç mes’ele bildürelüm[.] (117-a/12) 
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ol mes’eleler çok vÀúiè olur namÀz úılan kişiye[.] (117-a/13) 

úażÀ namÀzın aña dururken vaút namÀzın úılmaú dürüst olur[.] (119-a/9,10) 

imÀndan ãoñra ulu ibÀdet namÀz úılmaúdur[.] (119-b/12,13) 

zīrÀ Àdem oġlanınuñ göñlindekin Tañrı TaèÀlÀ bilür[.] (120-a/4) 

úul efendisine tÀbiè olur niyyet itmekde[.] (122-b/11) 

òuùbe ve cumèa namÀzın úılmaú öyle namÀzı vaúti giricek gerek[.] (123-b/5,6) 

úÀżiòÀn vÀúıèÀtında iki yirde yirde cumèa úılundıġında òilÀf olduġın imÀm Ebū Yūsuf 

birile imÀm Muóammed úıyında getürmiş[.] (125-b/2,3,4) 

cenÀze’i dört kişi getirmek sünnetdür[.] (134-a/1) 

cenÀzenüñ cemÀèati ardınca gitmek yigdür[.] (134-a/2) 

cenÀze’i omuzlarından úomadın cemÀèat oturmaú mekrūhdur[.](134-a/2,3) 

cenÀze’i úazılan sinün úıbledin yanına úoyalar[.] (134-a/3,4) 

sini giñ ve yüksek úazmaú yigdür[.] (134-a/4) 

sinleye varan kişiler ölü gömülmedin ölü issi destūrınsız gitmek mekrūhdur[.] (134-

b/7,8) 

‘avratları ölü üzerine yÀ ardınca sinleye úomayalar[.] (134-b/3,4) 

2.2.5.2. BirleĢik Cümle  

2.2.5.2.1. Dilcilerin BirleĢik Cümle ile Ġlgili GörüĢleri 

Ergin, birleĢik cümlenin bir asıl cümle ile onun mânâsını tamamlayan bir veya 

daha fazla yardımcı cümleden teĢekkül ettiğini söylemiĢtir
121

. 

Karaörs, birleĢik cümlenin bir asıl bir de yardımcı cümle olmak üzere en az iki 

cümleden meydana gelen bir cümle Ģekli olduğunu; yardımcı cümlenin de asıl 

cümlenin mânâsını tamamlayan onu destekleyen ve açıklayan bir durumda 

bulunduğunu ifade etmiĢtir
122

. 
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Korkmaz vd., bu tür cümlelerde birden çok yargı bulunduğunu söylemiĢlerdir. 

Yargılardan birinin esas cümlenin yargısı olduğunu; ötekilerin ise, bu esas cümleyi 

çeĢitli yönlerden tamamladıklarını ve açıklığa kavuĢturduklarını; yan yargıların ise 

esas yargının anlam yönünden tamamlayıcıları olduğunu ifade ederek birleĢik 

cümlelerde bir esas cümlenin, bir de yan cümlelerin varlığından söz ederek yan 

cümlenin, fiili çekimli olan ve esas cümleyi anlamca ve görevce tamamlayan cümle 

olduğunu söylemiĢlerdir. Ayrıca, esas cümlenin yapı bakımından önemli bir özellik 

göstermezken yan cümlenin türleri ve özelliklerinin çeĢitliliğinden bahsetmiĢlerdir. 

Bu bakımdan yan cümlelerin çeĢitlere ayrıldığını ifadelerine eklemiĢlerdir
123

. 

A. Özkan vd., bir ana cümle ile onun anlamını tamamlayan bir veya birkaç 

yardımcı cümleden oluĢan cümleye birleşik cümle denildiğini; birleĢik cümlede 

birden fazla yargı ve birden fazla çekimli fiil bulunduğunu söylemiĢlerdir
124

. 

Karaağaç, birleĢik cümlenin, yapısında birden fazla yüklem bulunan cümle 

olduğunu; bu yapının ise, bir ana cümle ve bu ana cümlenin anlamını tamamlayan bir 

veya daha fazla yardımcı cümle ile kurulduğunu söylemiĢtir
125

. 

M. Özkan ve Sevinçli, içinde esas yargının bulunduğu bir temel cümle ile onu 

anlam ve görev bakımından tamamlayan bir veya birden fazla yan cümleden oluĢan 

cümlelerebirleşik cümle denildiğini; baĢka bir ifadeyle birleĢik cümlenin, içinde 

birden çok yargı bulunan cümle olduğunu söylemiĢlerdir. Özkan ve Sevinçli, bu 

yapıdaki cümlelerde bir cümlenin bir diğerinin baĢlangıcı olabileceğini; hatta belli 

kurallar ölçüsünde birbirine bağlandıklarını veya baĢka bir cümlenin içerisinde yer 

aldıklarını ifade etmiĢlerdir
126

. 

Eker, birleĢik tümcenin (compound sentence), temel (asıl, esas) tümce ile 

temel tümceyi; Ģart, sebep, dilek, açıklama vb. anlamlarla tamamlayan yan 

tümce(ler)den oluĢtuğunu söylemiĢtir. BirleĢik tümcelerde, temel tümcelerin ana 

düĢünceyi taĢıdığını ve esas yargıyı üzerinde bulundurduğunu ifade etmiĢtir. Yan 

tümcelerin kuruluĢ bakımından tümce değerinde olduğunu ve bir yargı bildirdiğini, 
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ancak bu yargının, temel tümcenin yargısını tamamlayıcı, destekleyici nitelikte 

olduğunu belirtmiĢtir
127

. 

Aktan, içinde esas yargının bulunduğu bir temel cümle ile onu anlam ve görev 

bakımından tamamlayan bir veya birden fazla yan cümleden oluĢan cümleye birleşik 

cümle dendiğini söylemiĢtir. BirleĢik cümlenin biri temel, diğer(ler)i yardımcı olmak 

üzere en az iki cümleden meydana geldiğini belirtmiĢtir. Bu yapıdaki cümlelerde bir 

cümlenin diğerinin baĢlangıcı olabileceğini; hatta belli kurallar ölçüsünde birbirine 

bağlandığını veya baĢka bir cümlenin içinde yer aldığını söylemiĢtir. Yardımcı 

cümle(ler)nin, temel cümlenin anlamını tamamlayan, açıklayan, destekleyen bir görev 

üstlendiğini ifadelerine eklemiĢtir
128

. 

Ediskun’a göre; bileĢik cümle, içinde bir tek temel yargıyla yeteri kadar yan 

yargı bulunan bir cümledir
129

. 

K. Mehmet Gece, ‘’Türkiye Türkçesinde Bağlı Cümle’’ baĢlıklı çalıĢmasında 

birleĢik cümleden söz ederek; birleĢik yapıda cümlelerin, iki veya daha fazla 

cümleden meydana gelen, tek bir cümle vurgusuna sahip, birden çok fikri toplu veya 

birleĢik Ģekilde ifade eden dizimsel yapılar olduğunu belirtmiĢtir. Bu tür cümlelerin 

yalın cümlelerden ve onların çeĢitli Ģekillerde birleĢmelerinden oluĢtuklarını 

söylemiĢtir. BirleĢik cümleyi meydana getiren cümleler arasında, birbirine öge olma 

iliĢkisi varsa burada ‘’birleĢik cümle’’nin ortaya çıkacağını; yani, birleĢik cümleyi 

meydana getiren cümlelerden biri diğerinin bir ögesi durumunda olduğunu 

söylemiĢtir. Bu durumda, biri bağımsız olarak cümleye doğrudan iĢtirak eden ve üstün 

vaziyette bulunan, gramer kitaplarımızdaki adlandırılıĢı ile bir ‘’temel cümle’’; diğeri 

temel cümleye bağımlı, onun anlamını tamamlamak için cümleye dolayısıyla iĢtirak 

eden ve gramer kitaplarında ‘’yan cümle’’ denilen iki cümlenin söz konusu olduğunu 

ifade etmiĢtir
130

. 
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Erdem, birleĢik cümle çeĢitli ilgilerle birbirini tamamlayan, içinde birden çok 

çekimli fiil, yani yüklem bulunan cümle türüne denir, demiĢtir
131

. 

AraĢtırmacıların ortak görüĢü, bir asıl cümle ile bir veya birden fazla yardımcı 

cümleden oluĢan cümle birleĢik cümledir. BirleĢik cümle ortak kabul doğrultusunda 

Ģartlı birleĢik cümle, iç içe birleĢik cümle ve ki’li birleĢik cümle olmak üzere üç alt 

baĢlıkta incelenmiĢtir. 

2.2.5.2.2. ġartlı BirleĢik Cümle 

2.2.5.2.2.1. Dilcilerin ġartlı BirleĢik Cümle ile Ġlgili GörüĢleri 

Ergin, bu birleĢik cümle Türkçenin aslî birleĢik cümlesidir, baĢlangıçtan beri 

Türkçede vardır ve temeli Ģart kipinin Ģart ifadesine dayanır, demiĢtir. ġart kipinin, 

bütün fiil çekimlerinin aksine, hüküm ifade etmeyeceğini, bitimli bir hareket 

göstermeyeceğini; bu yüzden müstakil cümle yapamayacağını ifade etmiĢtir. ġart 

Ģeklin ancak istek ve temenni ifade ettiği zaman bitimli bir hareket, dolayısiyle bir 

hüküm göstereceğini ve müstakil cümle yapabileceğini söyleyerek Ģu örneklere yer 

vermiĢtir: dizinde ağlasam, otursana. ġart Ģeklinin bu istek ve temenni fonksiyonunda 

bile bir kısalma ve kliĢeleĢme olduğunu belirtmiĢtir. ġart kipinin bu durumunun onun 

yaptığı cümlelerin müstakil olmasına imkân vermediğini ve onları asıl cümleleri 

tamamlayan yardımcı cümleler hâline sokmadığını ifadelerine eklemiĢtir
132

. 

Karaörs, ‘’Eski Türkçe devrinden beri var olan bu cümle tipinin Türkçenin asıl 

birleĢik cümlesi olduğunu söylemiĢtir. ġart kipinin Ģart ifadesi bitimli bir hareket 

göstermeyip hüküm ifade etmediğinden tek baĢına cümle kuramadığını ancak istek ve 

temenni ifade ettiği zaman hüküm gösterip cümle haline gelebildiğini ifade etmiĢtir. 

ġart kipinin bu durumunun birleĢik cümle içinde asıl cümleleri tamamlayan yardımcı 

cümleler kurmaya yarayan bir Ģekle soktuğunu ve Ģartlı birleĢik cümlede Ģart 

kipindeki yardımcı cümlenin önce, asıl cümle sonra geldiğini söylemiĢtir. Bu diziliĢ 

Ģeklinin de Türkçenin söz dizimi kanunlarına uygun Ģekilde olduğunu belirtmiĢtir
133

. 

Karahan, Ģartlı birleĢik cümleyi farklı bir bakıĢ açısıyla ele almıĢtır. -sA ekli 

bir kelime veya kelime grubunun, Ģart, zaman vb. ifadelerle yüklemin anlamını 
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tamamladığını; zarf-fiil, sıfat-fiil ve isim-fiiller gibi, -sA ekli bir kelime veya kelime 

grubunda da yargı yani bitmiĢlik anlamı olmadığını söylemiĢtir. Yani bu yapının 

cümle değil; cümlenin bir unsuru olduğunu, bu unsurun da genellikle zarf olduğunu 

söylemiĢtir. Bu görüĢünü örneklerle açıkladıktan sonra; içinde zarf-fiil, sıfat-fiil ve 

isim-fiil bulunan cümleleri bu unsurlar yargı bildirmedikleri hâlde birleĢik cümle 

sayan bir yaklaĢımın, içinde –sA ekli bir kelime veya kelime grubu bulunan bir 

cümleyi de birleĢik cümle saymasının tabiî olabileceğini söylemiĢtir. Ancak, zarf-fiil, 

sıfat-fiil ve isim-fiilli cümleyi birleĢik cümle kabul etmeyen bir yaklaĢımın –sA ekli 

bir kelime veya kelime grubu taĢıyan cümleleri şartlı birleşik cümle kategorisine dahil 

etmesinin bir çeliĢki olacağını belirtmiĢ; çünkü her iki yapının da yargı bildirmeme 

gibi bir özelliğe sahip olmaları bakımından aralarında fark olmadığını ifade 

etmiĢtir
134

. 

A. Özkan vd., Ģartlı birleĢik cümlenin bir ana cümle ile bir yardımcı cümleden 

oluĢtuğunu; yardımcı cümlenin Ģart cümlesi olduğunu; Ģart kipinin diğer kiplerin 

aksine tam bir yargı ifade etmediğini ve bu sebeple Ģart kipinin yüklem olarak 

kullanıldığı Ģart cümlesinin tek baĢına tam bir yargı bildirmediği için bağımsız bir 

cümle olarak kullanılamayacağını söylemiĢlerdir. ġartlı birleĢik cümlenin Türkçenin 

asli birleĢik cümlesi olduğunu belirtmiĢler ve Ģart cümlesinin bir baĢka cümleyi 

zaman, şart, sebep gibi anlamlarla tamamladığını söylemiĢlerdir. -sA ekli yapının 

istek ve temenni ifade ettiği zaman bir yargı bildirdiğini ve bağımsız bir cümle 

olabileceğini ifade etmiĢlerdir
135

. 

Karaağaç; Ģart cümlesinin, bütün dillerde yardımcı cümle olduğunu ve bir 

yüklemin, bir Ģart cümlesi ile tamamlandığı cümle olduğunu söylemiĢtir. ġart 

cümlesinin tek baĢına yargı bildirmediğini belirterek; bir baĢka cümleyi zaman, Ģart, 

sebep ve benzetme anlamlarıyla tamamladığını ifade etmiĢtir. Ayrıca Ģart cümlesinin 

genellikle, ana cümle yükleminin zarfı gibi olduğunu ve ana cümlenin baĢında veya 

içinde bulunduğunu belirtmiĢtir
136

. 
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M. Özkan ve Sevinçli Ģarlı birleĢik cümle için, Ģart ifadesine dayalı bir yan 

cümle ile bir ana cümleden meydana gelen birleĢik cümledir, demiĢlerdir. ġart 

cümlelerinin, oluĢ ve kılıĢın bir Ģarta bağlandığı cümleler olduğunu; bu oluĢ ve 

kılıĢların Ģart (-sA) ekiyle yapıldığını söylemiĢlerdir. Tam bir yargı bildirmeyen bu 

cümlelerin, istek ve temenni ifade ettiklerini; bu özellikleriyle temel cümleye 

yardımcı cümle hazırladıklarını: bu yardımcı cümlelerin temel cümleyi Ģart, zaman, 

sebep, tahmin, benzetme gibi anlamlarla tamamladıklarını ifadeetmiĢlerdir
137

. 

Ediskun, yan cümleciği kendinden sonraki bir cümleciğin Ģartı, sebebi, 

tahmini olan bileĢik cümleye Ģart bileĢik cümlesi denir, demiĢtir. ġart, sebep, tahmin 

bildiren cümleciğe baĢlama ya da Ģart cümleciği; Ģart, sebep ya da tahminin sonucu 

olan cümleciğe de ceza ya da sonuç cümleciği adı verildiğini söylemiĢtir
138

. 

Aktan, Ģart kipiyle kurulmuĢ yüklemi bulunan cümle ile bir ana cümleden 

meydana gelen birleĢik cümleye şartlı birleşik cümle dendiğini ve bu cümlenin de Ģart 

kipi –sA ekiyle kurulduğunu söylemiĢtir. Böyle bir cümlede yan cümlenin, temel 

cümledeki oluĢ veya kılıĢı bir Ģarta bağladığını ifade ederek; Ģart kipinin Ģart ifadesi, 

bitimli bir oluĢ, kılıĢ ve hareket gösterip yargı bildirmediğinden tek baĢına cümle 

kuramayacağını; ancak istek ve temenni ifade ettiği zaman yargı bildirip cümle hâline 

gelebileceğini ifade etmiĢtir. Ayrıca Ģart kipinin bu durumunun, birleĢik cümle 

içindeki temel cümleyi tamamlayan yardımcı cümleler kurmaya yarayan bir Ģekle 

sokmakta olduğunu söylemiĢtir. ġart cümlesinin temel cümleden önce geldiğini ve de 

zarf iĢleviyle temel cümleye bağlandığını; bu diziliĢ Ģeklinin, çoğu zaman temel 

unsuru sonda bulunan Türkçenin söz dizimi kurallarına uygun bir diziliĢ olduğunu 

belirtmiĢtir
139

. 

Karahan, Ģartlı birleĢik cümle konusunda farklı bir görüĢe sahip olsa da diğer 

araĢtırmacılar Ģartlı birleĢik cümle konusunda ortak görüĢtedirler. Bu ortak görüĢ 

doğrultusunda metinden örnekler seçilmiĢtir. 
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2.2.5.2.2.2. ġartlı BirleĢik Cümle ile Ġlgili Metnimizden Örnekler 

eger rükūè itmege unutsa eger ol unutdıġı rükūèı ikinci secdeden öñdin añarsa ùura[,] 

rükūè ide[,] andan ãoñra iki kez secde ide[.] (100-a/8,9,10) 

eger añul oúıcaú yirde úatı oúısa bir uzun Àyet úadarı ya iki úısa Àyet úadarı secde 

sehv itmek gerek[.] (100-b/3,4) 

ammÀ iki secde daòı itse rükūè itmedigün andan ãoñra añsa rükūèı ikileyin itmek 

dürüst dürüst olmaz[.] (100-a/12,13) 

eger añul oúıcaú yirde úatı oúısa bir uzun Àyet úadarı ya iki úısa Àyet úadarı secde 

sehv itmek gerek[.] (100-b/3,4) 

evvelki taóiyyÀtı unıdup üçünci rekèata ùursa eger dizleri ùoġrulursa oturmaya[.] (100-

b/5,6,7) 

ùurmaġa yaúın olıcaú otursa vÀcib yirine getürmek içün farż terk itmiş olur[.] (100-

b/8,9) 

eger ùurmaġa úaãd itse dizleri yirden úalúmasa otursa secde sehvin itmeye[.] (100-

b/11,12) 

eger bişinci rekèatuñ secdesin itdükden ãoñra añarsa secdeden úalúup taóiyyÀta oturup 

selÀm virürse cÀizdür[.] (101-a/2,3,4) 

zīrÀ bişinci rekèatı úaãdıla başlamadı eger birrekèat daòı úatup altı rekèat iderse daòı 

yigdür[.] (101-a/5,6) 

andan ãoñra úaçan ùuracaú yirde otursa oturacaú yirde ùursa yÀ farżlaruñ iki evvel 

rekèatında yÀ sünnetlerüñ her rekèatında fÀtióa oúumaġı yÀ fÀtióadan ãoñra sūre 

oúumaġı unutsa yÀ fÀtióa sūresini iki kez oúısa yÀ evvel sūre oúısa andan fÀtióa oúısa 

secde sehvin itmek gerek[.] (101-a/12,13 – 101-b/1,2,3) 

eger ùururken taóiyyÀt oúısa evvelki taóiyyÀtı ‘abduhÿ ve resūluhÿdan artuú oúısa 

secde sehvin itmek gerek[.] (101-b/4,5,6) 

eger ùursa úunūt oúusa rükūèın giri itmeye[.] (101-b/11,12)  

eger rükūèdan úalúduġından ãoñra añsa úunūt oúumamaú gerek[.] (101-b/12,13) 

eger secdeye varduúdan ãoñra añsa ol rekèatuñ úur’Ànın oúımamışsa dönüp úurÀn 

oúumaú yoúdur[.] (102-a/7,8) 
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eger rükūèda ya secdede yañılsa daòı girü rükūèya secde idecek deñlü ùursa fikir itse 

unutduġını añmaġıçun secde sehvi itmek gerek[.] (102-a/8,9,10) 

ammÀ bayram tekbīrlerinden birisin unutsa namÀz evvelinde ya Àòirinde getürmese 

secde sehvin itmek gerek úur’Àn oúurken secde Àyetin oúısa yirinde secde itmese 

secde sehvin itmek gerek[.] (104-a/2,3,4) 

òulÀãada ve úıyında eger rükÿèda yÀ secdede yÀ taóiyyÀta oturmışıkan úur’Àn oúısa 

secde sehvi itmek gerek[.] (104-a/8,9) 

eger cemÀèatda żaèīf kişi varışa úoca gibi yÀ işine iver kişi gibi rükūèda secdede 

tesbīói biş kez ide[.] (107-b/2,3,4) 

eger başına úılursa ne deñlü geregise çoú oúıya úuréÀnı[.] (107-b/4) 

eger farødan ve sünnetden ayruú namÀz úılsa dört rekèatda bir selÀm virmek evladur 

İmÀm Ebū Óanīfe úıyında[.] (107-b/12,13) 

pes cemÀèat birle úılmaġa güci yitmese terk itse namÀzı nÀkıã olur[.] (108-a/6,7) 

eger birisi daòı eyitse [‘’]ölsen neõr itdügüñ namÀz baña daòı neõr olsun[‘’] dise birisi 

birisine úılıvirseñ dürüstdür[.] (109-b/2,3,4) 

iki kişi daòı and içse namÀz úılmaġa birisi birisine uysa dürüstdür teùavvuè úılan 

uyduġı gibi[.] (109-b/7,8) 

ammÀ ikisi teùavvuè namÀz úılmaġa başlasa ikisi daòı bozsa birisi birisine uysa dürüst 

degüldür[.] (109-b/8,9) 

ammÀ bir úavm imÀma uysa teùavvuè namÀz úılmaúda daòı girü bozsalar anı 

ödemekde baèżısı baèżısına uysa dürüstdür[.] (109-b/9,10,11) 

eger imÀma uysa müsÀfir midür yirlü midür bilmese namÀzı dürüst degül[.] (110-

a/7,8) 

bir kişi başına namÀz úılsa fÀtióa oúuduúdan ãoñra bir kişi gelse uysa fÀtióa sÿresin 

ikileyin úatı oúıya[.] (110-a/10,11,12) 

úoñşuları söylemese naãīóat itmese günÀhkÀr olur[.] (111-a/4) 

ol mescid imÀmı taúvÀsı artuġuraú olduġıçun imÀm ol mescid imÀmı vaèôu ve naãīóat 

daòı itse anda varmaú yigrekdür[.] (111-a/5,6,7) 
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iki dürlü åevÀb óÀãıl olmaġıçun bir kişi gündüz fıúha meşġūl olsa cimÀèatıla namÀz 

úılmaġa gelmese ùanuúlıġı geçmez[.] (111-a/7,8,9) 

bir imÀmıla rükūèda ve sücūdda dölenmese tiz tiz itse anı úovup ayruú mescide 

varmaú yigrekdür[.] (111-a/10,11,12) 

imÀm úunūt oúımaġa unutsa rükūèa varsa cemÀèat bile rükūè eylemese imÀm ùursa 

úunūt oúısa girü rükūèa varsa cemÀèat daòı uysa cemÀèat namÀzı fÀsid olur[.] (111-

a/12,13 – 111-b/1) 

úaçan ön ãafda yir olsa ard ãafı yarup ilerü geçmek gerek[.] (111-b/8,9) 

bir kişi terÀvīó imÀmıla úılmasa vitri vÀcibise imÀmıla úılsa dürüstdür[.] (112-a/6,7) 

eger mekrūhiken cemÀèat olursa imÀmları ortalarında ùura[.] (112-b/7,8) 

eger gelüp er adamlar arasına girürse ol er adamuñ namÀzı dürüst olmaz eger ol er 

adam kendü òıãmı yÀ kendü evi daòı olursa[.] (112-b/11,12,13) 

eger ‘avrat biri biri yanında ùursa er adam ãaffı arasında iki kişi ãaġ yanına ùurandan 

ve iki kişi ãol yanına ùurandan ve iki kişi çaú ardında ùurandan namÀzı fÀsid olur[.] 

(113-a/2,3,4,5) 

ammÀ lÀóıú olsalar bu ãūretde namÀzı fÀsid olur er adamuñ[.] (113-b/10,11) 

eger ‘avratıla er adam ortasında bir eyer úaşı denlü nesne olsa namÀzı bÀùıl olmaz[.] 

(114-a/5,6,7) 

uyan kişi rükūèa yÀ secdeye imÀmdan öñdin inse namÀzı mekrūh olur[.] (115-b/1,2) 

ancaú eger yaġılıú kÀfir iline girse amÀn dilemedin daòı ãuló itmedin daòı varsa bir 

yazıda yÀ bir şehrinde on biş gün ùurmaġa niyyet itse muúīm olmaz[.] (122-

b/8,9,10,11) 

dÀnişmendise yÀ seyyid yÀ meşÀyiòlerden olursa baèżı ‘Àlimler úıyında başına bir úaç 

arşun dülbend ãarmaú yigdür[.] (132-b/11,12,13) 

ammÀ eger bir kişi ölse kefen idecek nesnesi úalmasa nafaúası kimüñ üzerine vÀcib 

ise kefen anuñ üzerinedür İmÀm Muóammed úıyında[.] (133-a/12,13 – 133-b/1) 

el-óÀãıl altundan ve gümişden ayru mÀl olsa eger ãatmaġıçun olmasa daòı aldıkdan 

ãoñra niyyet itse zekÀt vÀcib olmaz[.] (142-b/5,6,7) 

zevÀlden öñdin òuùbe oúısa zevÀldan ãoñra namÀz úılsa dürüst olmaz[.] (123-b/6,7) 
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úaçan èöşri alınur yiri kiriye virseler yÀ èÀriyyete virseler yÀ ortaúlıġa virseler yÀ bir 

kişi ol óÀãıl olan yiri issinüñ elinden gücile alsa ol yir issinüñ ùanuġı olsa yir 

kendünüñ idigüne ol yirden óÀãıl olanuñ èöşrin virmek gerek[.] (149-b/3,4,5,6) 

2.2.5.2.3. Ġç Ġçe BirleĢik Cümle 

2.2.5.2.3.1. Dilcilerin Ġç Ġçe BirleĢik Cümle ile Ġlgili GörüĢleri 

Ergin iç içe birleĢik cümleyle ilgili olarak, bir cümlenin baĢka bir cümlenin 

içine girmesi ile meydana gelen birleĢik cümle olduğunu ve bu birleĢik cümlede bir 

cümlenin baĢka bir cümlenin bir unsuru veya cümle içinde bir isim unsuru durumunda 

bulunduğunu söylemiĢtir
140

. 

Karaörs, bir cümlenin baĢka bir cümlenin unsuru olması veya baĢka bir 

cümlenin içine girmesi sonunda meydana gelen birleĢik cümle tipinin iç içe birleĢik 

cümle olduğunu ifade etmiĢtir
141

. 

A. Özkan vd. bu cümle türünün, bir cümlenin baĢka bir cümle içine girmesiyle 

meydana gelen birleĢik cümle olduğunu söylemiĢlerdir. Tam bir birleĢik cümle 

sayılmayan iç içe birleĢik cümlelerde yardımcı cümle ana cümlenin bir unsuru veya o 

unsurun bir parçası durumundadır, demiĢlerdir. Ġç içe birleĢik cümlelerde, cümlenin 

bir unsuru olan yardımcı cümleye iç cümle adı verildiğini ifade etmiĢlerdir
142

. 

Karaağaç’a göre iç içe birleĢik cümle, bir cümlenin herhangi bir görevle baĢka 

bir cümlenin içinde yer aldığı cümledir
143

. 

M. Özkan ve Sevinçli, bir cümlenin herhangi bir görevle baĢka bir cümlenin 

içinde yer almasıyla oluĢan birleĢik cümleye iç içe birleşik cümle denir, 

demiĢlerdir
144

. 

Aktan’a göre, bir cümle ile o cümlede görev alan baĢka bir cümlenin yer 

almasıyla kurulan birleĢik cümleye iç içe birleşik cümle; iç içe birleĢik cümlede temel 

cümleye dış cümle, yan cümleye iç cümle de denir. Temel cümlede yüklemin çoğu 
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zaman çekimli bir fiil olurken iç cümlede çekimli bir yüklemin fiil olabileceği gibi ek 

fiil almıĢ bir yüklem isminin de olabileceğini söylemiĢtir. Ġç cümlenin her zaman 

temel cümlenin ya doğrudan nesnesi olacağını ya da iç cümledeki herhangi bir kelime 

grubuna ait bir isim görevi üstleneceğini ifade etmiĢtir. Temel cümlenin yükleminin 

çok zaman bilmek, görmek, görünmek, saymak, sayılmak, sanmak, zannetmek, 

hissetmek, farz etmek, duymak, işitmek, ummak gibi geçiĢli fiillerden oluĢtuğunu 

söyleyerek; iç içe birleĢik cümlelerin kullanımına en çok alıntılar ve aktarmalarda 

baĢvurulduğunu dile getirmiĢtir
145

. 

Erdem, iç içe birleĢik cümle, bir cümlenin baĢka bir cümlenin unsuru 

durumuna gelerek onun içine girmesi ile oluĢan birleĢik cümle türüdür, demiĢtir. Bu 

birleĢik cümlede, cümlelerden birinin öbürünün ögesi iĢlevinde olduğunu ifade 

etmiĢtir
146

. 

2.2.5.2.3.2. Ġç Ġçe BirleĢik Cümle ile Ġlgili Metnimizden Örnekler 

eydür [‘’]namÀz úılan kişi namÀzuñ içindeki farżlarından birisin unutsa ãoñra añsa 

eger ödemege yararsa ödeye[,] ãoñra secde sehvin ide[;] eger ödemege yaramazsa 

namÀzı bÀùıl olur[,] ikileyin úılmaú gerek[‘’][.] (100-a/1,2,3) 

òulÀãada eydür [‘’]ne deñlü az oúısa secde sehv itmek gerek[‘’][.] (100-b/5) 

Minyetü’l-Muãallīde eydür [‘’]Ebū Óanīfeden rivÀyetdür kim bir óarf úadarı artuú 

oúısa ‘abduhÿ ve resūluhÿdan ãoñra secde sehvin itmek gerek[‘’][.] (101-b/6,7,8) 

ammÀ ayruú yirlerde eydür [‘’]allahümme ãalli èala muóammedin diyecek úadar 

arturmayınca secde sehvi vÀcib olmaz[‘’][.] (101-b/8,9) 

kıyında eydür [‘’]ãaóīó budur kim fÀtióa sūresinüñ çoġın idicek secde sehvi lÀzım 

olur[‘’][.] (103-b/10,11) 

baèżılar eydür [‘’]bismillahi dimese secde sehvi itmek gerek[;] ammÀ şol nesneler kim 

anı işlemek bir ayruú nesneye tÀbiè olduġıçundur anı terk itmegile secde sehvi lÀzım 

olmaz namÀz ortasındaġı tekbīr ve tesbīóler gibi subóÀneke ve eÿzü oúumaú gibi[‘’][.] 

(103-b/11,12,13 – 104-a/1) 
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òulÀãada eydür [‘’]cemÀèatla úılmaú namÀzı peyġÀmberüñ ulu ve görklü 

sünnetidür[‘’][.] (108-a/4,5) 

Úatın eydür [‘’]imÀma uymış kişi şek itse imÀm üç rekèat mı úıldı yoòsa dört rekèat 

mı úıldı bilmese namÀzı ãoñra ikileyin kıla[,] iki imÀma uysa imÀm namÀzuñ baèżısın 

úıldıúdan ãoñra [-]ammÀ birisi bilmese ki imÀm selÀm virdigünden ãoñra irişmedügi 

namÀzı girü úılmaú gerekdigün yaòud bilmese kaç rekèata irişmedügin daòı ol bir 

yoldaşın gözetse kim nice úılursa ol daòı eyle úıla[-] namÀzı dürüst olmaz[‘’][.] (110-

a/12,13 – 110-b/1,2,3,4) 

úıyında eydür [‘’]úaçan úatı yaġmur olsa yÀ úatı ãovuú olsa yÀ úatı úarañulıú olsa 

cemÀèate varmamaġa ‘öõür olur[‘’][.] (110-b/13 – 111-a/1,2) 

baèżılar eyitdi [‘’]eger baèżı vaút gelüp baèżı vaút gelmezse ùanuúlıġı dürüstdür[‘’][.] 

(111-a/9,10) 

baèżı ‘ulemÀ eydür [‘’]yalıñuz ùura[,] adam çeküp ãafdan yanına getürmeye[,] zīrÀ 

bizüm zamÀnımuzda òalúuñ çoġı cÀhildür[,] çekicek namÀzından çıúar[‘’][.] (111-

b/6,7,8) 

baèżılar eydür [‘’]şehr oldur ki her ãanèat ehlinüñ işi anda geçe[,] ayruú şehre gitmeğe 

muótÀç olmaya[‘’][.] (124-b/7,8,9) 

İbni ŞucÀè eydür [‘’]şehr oldur kim namÀz vÀcib olan kişiler dirilseler ol şehrüñ gey 

ulu mescidine girseler ãıġmayalar[‘’][.] (124-b/9,10) 

Ravżada eydür [‘’]eger imÀm yÀ úażı yÀ sulùÀn óÀżır olmasa maóalle imÀmı yigdür[,] 

ölünüñ namÀzın úılmaġa maóalle imÀmı óÀżır olmasa ol úabilenüñ imÀmı yigdür[,] 

eger ol daòı óÀżır olmasa ölünüñ velisi úıla[‘’][.] (127-a/13 – 127-b/1,2) 

NihÀyede eydür [‘’]ôÀhir rivÀyet budur kim dördünci tekbirden ãoñra selÀm vire[‘’][.] 

(137-b/3,4) 

ammÀ baèøı èÀlimler eyitmiş [‘’]namÀzlara òatmolunduġı duèÀlardan oúıya[,] 

dördünci tekbīrden ãoñra selÀm vire[‘’] dimiş[.] (137-b/4,5) 

İmÀmüés Seraòsī eydür [‘’]ãaóīó oldur ôulmıla alduúları nesne zekÀt yirine geçer[‘’][.] 

(147-b/10,11,12) 
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Muòtaãar-ı Muóīùde eydür [‘’]vaúf yirüñ daòı óÀãılınuñ èöşrin virmek gerek[,] 

mükÀteb olan ve delü olan ve bÀliġ olmaduú yirinüñ óÀãılında daòı onda birin 

çıúarmaú gerek[‘’][.] (149-a/9,10,11) 

2.2.5.2.4. Ki’li BirleĢik Cümle 

2.2.5.2.4.1. Dilcilerin Ki’li BirleĢik Cümle ile Ġlgili GörüĢleri 

Ergin, yabancı asıllı olan ve Türkçe için normal olmayan bu birleĢik cümle 

Farsçadan geçmiĢ bulunan ki edatıyla ve onun Türkçesi olarak eskiden kullanılan kim 

edatıyla yapılan birleĢik cümledir, demiĢtir
147

. 

Karaörs ki’li birleĢik cümlenin, kuruluĢ bakımından Türkçe söz dizimine 

uygun olmayan ve Farsçadan gelen ‘’ki’’ edatıyla ve onun Türkçe karĢılığı olan 

‘’kim’’ edatıyla yapılan bir cümle tipi olduğunu söylemiĢ
148

. 

A. Özkan vd., Türkçe cümle yapısına aykırı olan ki’li birleĢik yapının 

günümüzde pek yaygın olmadığını, geçmiĢte ise yaygın bir Ģekilde kullanıldığını, ki’li 

birleĢik cümlede ana cümle ile yardımcı cümleyi birbirine bağlamak için Farsçadan 

Türkçeye geçen ki bağlacının yanında Türkçe kim bağlacının da kullanılmakta 

olduğunu söylemiĢlerdir. Kim kelimesinin asıl itibarıyla tek baĢına bir soru zamiri 

olduğunu belirterek, birbiri ile ilgili iki dil birliği arasında bağlama zamiri olarak 

kullanılan kim’in zamanla bağlaç fonksiyonu kazandığını ifade etmiĢlerdir. Kim ile ki 

bağlaçlarının bir süre yan yana kullanıldığını, daha sonra kim bağlacının tamamen 

kullanımdan düĢtüğünü belirtmiĢlerdir
149

. 

Karaağaç, ki’li birleĢik cümlenin Türkçenin söz dizimi yapısına ters olarak, 

yardımcı cümlenin ana cümleden sonra geldiği bir cümle türü olduğunu ve Türkçenin 

yapısına aykırı olan bu kullanımın Türkçeye komĢu dillerden alındığını söylemiĢtir. 

Eski Uygur Türkçesinden baĢlayarak, Türkçenin kim soru zamirinin bu ki bağlama 

zamiri yerine de kullanıldığının görüldüğünü belirtmiĢtir. Türkçede bağlama zamiri 

ihtiyacı olmamasına rağmenkibağlama edatının kim soru zamiri ile ve kim zamirine 
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iĢlev değiĢtirtilerek gerçekleĢen bu kullanımın, zamanla yerini ki’ye bıraktığını ifade 

etmiĢtir
150

. 

M. Özkan ve Sevinçli, ki bağlacıyla kurulan birleĢik cümlelere ki’li birleşik 

cümle denir, demiĢler ve eski metinlerde bu bağlacın ‘’kim’’ Ģeklinde olduğunu 

belirtmiĢlerdir. Bu tür birleĢik cümlelerde iki cümleyi birbirine bağlayanınki bağlacı 

olduğunu, bu cümlelerin bir temel cümle ile onu çeĢitli bakımlardan tamamlayan 

yardımcı cümleden meydana geldiğini söylemiĢtir
151

. 

Eker, ki’li birleĢik tümcenin, bir temel tümce ile temel tümceye ki ile bağlanan 

bir yardımcı tümceden oluĢtuğunu söylemiĢ ve bu tümce türünün, asıl ögenin baĢta 

bulunması nedeniyle, art zamanlı Türkçe söz dizimi kurallarına aykırı olduğunu ifade 

etmiĢtir
152

. 

Aktan, bağlaç olan ki ile kurulan birleĢik cümleye ki’li birleşik cümle denir, 

demiĢtir. Türkçenin değiĢik dönemlerine ait eski metinlerinde ki’nin yanı sıra kim’in 

de kullanıldığını ve‘’ki’’ bağlacının Farsça, soru zamiri olduğu hâlde bağlaç 

görevinde kullanılan kim kelimesinin Türkçe olduğunu belirtmiĢtir. ‘’Ki’’nin bir 

cümleyi bir cümleye / cümle topluluğuna, bir cümle topluluğunu da bir baĢka cümleye 

/ cümle topluluğuna bağlayarak bunlar arasında açıklama, sıralama, karşılaştırma, 

sebep, sonuç ve amaç gibi anlamlar çerçevesinde iliĢkiler kurduğunu söylemiĢtir. 

Aktan’a göre;ki’li birleşik cümlede yardımcı cümle, ya doğrudan doğruya temel 

cümlenin yüklemine bağlı olup yüklemin tamamlayıcı bir ögesidir (özne, nesne, zarf, 

yer tamlayıcısı, yüklem ismi) ya da temel cümlenin ögelerinden birine bağlı olup onu 

belirten, tamamlayan, niteleyen bir unsurdur. Ancak bu yapıdaki cümlelerde temel 

cümlenin yardımcı cümleden önce yer aldığını belirten Aktan, bunun ise söz dizimi 

bakımından yardımcı unsuru genellikle baĢta, temel unsuru sonda bulunan Türk 

cümle yapısına uymadığını ifadeetmiĢtir
153

. 

Metinde kim’in, ki’den daha çok kullanıldığı görülmekte ve bu birleĢik cümle 

türüne oldukça fazla rastlanmaktadır. 
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2.2.5.2.4.2. Ki’li BirleĢik Cümle ile Ġlgili Metnimizden Örnekler 

bilgil ki úaçan evvelki taóiyyÀtdaèabduhÿ ve resūluhÿ didükden ãoñra eglense üçünci 

rekèata ùurmaġa gicirek ùursa secde sehvin itmek gerek[.] (100-b/1,2,3) 

bilgil ki fÀtióa sūresin tamÀm oúumadın ayruú sūre oúumaġa başlasa fÀtióanuñ çoġın 

oúumadısa secde sehvi lÀzım degül[.] (103-b/8,9) 

bilgil ki evvel namÀz úılmaġa niyyet itmek[,] úılduġı namÀz úanúı namÀzıduġın 

bilmek[,] daòı anı úılmaú dilemek[,] úıbleye yönelmege dilemek[,] eger imÀmısa 

cemÀèatde avrat varısa ‘avrata imÀmudıġına niyyet itmekdür[,] diliyle dimek 

sevgülüdür Tañrı TaèÀlÀ óażretinde[.] (104-b/3,4,5,6) 

andan ãoñra bilgil ki úaçan namÀzun tamÀmlasañ selÀm virmedin durup bir namÀz 

úılsañ niyyet idüp elüñ úaldurup allÀhu ekber dimedin dürüstdür[.] (104-b/12,13 – 

105-a/1) 

andan ãoñra bilgil ki niyyet itdükden ãoñra iki elin başı beraberine ilede[,] baş 

barmaúların úulaġı yumşaġınuñ altına ilede[,] koya[,] barmaúların aça[,] allÀhu ekber 

diye[,] elin ilede[,] göbegi altına baġlaya[,] ãaġ elin ãol eli üzerine úoya[,] ãaġ elinüñ 

ãırça parmaġıla yanındaġı parmaġın daòı baş parmaġın ãol bilegi altından baġlaya girü 

úalan barmaúların ãol bilegi üzerine uzada[,] elin úatı serpmeye[,] tÀ ki varup öñinden 

yaña uzamaya[,] ellerin ardından yaña çekmeye[;] ‘avrat kişi iki elin omuzı berÀberine 

ilede[,] allÀhu ekber diye[,] elin gögüsi üzerine baġlaya ammÀ ellerin yiñi içine 

úoya[,] inerken çıúarken ellerin açmaya zīrÀ iki eli bir ‘użvun rubèı kadarı vardur 

açılıcaú namÀzı dürüst olmaz[.] (105-a/8,9,10,11,12,13 – 105-b/1,2,3,4,5) 

evvelÀ oldur ki eline bir destüvÀne gibi geye, elleri görünmeye, ayaúların daòı 

göstermeye İmÀm Ebū Óanīfenün bu sözince ayaġı görinicek namÀzı dürüst degül[.] 

(105-b/5,6,7) 

andan ãoñra bilgil ki eger úalıñ döşek úalıñ naòalı gibi nesne üzerine secde eylese kim 

içinde úalıñ panbuú yÀ úalıñ yüñ ola alnın baãduúça aşaġa gide yirüñ úatılıġın 

ùuymaya namÀzı dürüst olmaz[.] (106-b/4,5,6,7) 

bundan ãoñra bilgil ki imÀm olan kişi fÀtióa oúuduúdan ãoñra úuréÀnı üç Àyet yÀ biş 

Àyet oúuya[.] (107-b/1,2) 

bundan ãoñra bilgil ki sünnetleri evde úılup andan ãoñra varup farżları imÀmıla 

úılmaú yigdür[.] (107-b/8,9) 
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tÀ óattÀ eydüp ùururlar ki aòşÀm namÀzınuñ fariżasın imÀmıla úıldukdan ãoñra 

sünnetin varup evde úılmaú yigdür[,] eger maènī olup úılmayam dirse mescidde 

úıla[.] (107-b/9,10,11,12) 

bilgil ki ayaġı ilerü olup girü olmaúdan itibÀr inciginedür[,] eger baldurları imÀm 

baldurından ilerü olursa namÀzı dürüst olmaz[.] (110-b/11,12,13) 

pes bilgil ki úaçan bir ‘avrat gelse erenler arasında ùursa iki yanında ùuranuñ ve bir 

ardında ùurÀnuñ namÀzı dürüst olmaz[.] (112-b/13 – 113-a/1,2) 

üçünci şarù oldur kim ‘avrat úılduġı namÀzıla er adamlar úılduġı namÀz bir ola[.] 

(113-b/2,3) 

bir olduġı oldur kim ol úılıdurduúları namÀz bir imÀma uymış ola[.] (113-b/4) 

bişinci şarù oldur kim ikisi daòı bir yirde gerek[.] (114-a/2) 

altıncı şarùı oldur kim ortalarında nesne olmamaú gerek[.] (114-a/5) 

namÀz úatı ulu ‘ibÀdet oldıġıçundur ki şol deñlü ãayrulıġıla kim başın depredi bile 

sÀúıù olmaz[.] (121-a/12,13) 

bilgil ki bayram namÀzın úılmaú vÀcibdür şehirde olana ve müsÀfir olmayana ve er 

adam olana ve ãayru olmayana ve gözi görene ve ayaġı yüriyene ve úul olmayana[.] 

(123-a/8,9,10) 

bilgil ki zekÀt farżdur şol kişiye kim müslimÀn ola ve bÀliġ olmış ola ve ÀzÀd ola ve 

uãlu ola[.] (141-a/2,3) 

bir şarùı daòı cumèa namÀzın úılmaġuñ oldur kim úılduúları bir şehr ola[.] (124-b/6,7) 

bilgil ki her nesne kim anı ekerler andan óÀãıl biter andan onda birin virmek gerek[.] 

(148-b/12,13) 

pes müslimÀn olan kişiye vÀcibdür ki taòılın ve yimişin ve panbuġın ve zaèferÀnın ve 

kettÀnın ve bostÀnın óisÀblaya[,] onda birin çıúara[,] ne deñlü az olursa imÀma ya 

sulùÀna vire[.] (149-2,3,4) 

2.2.5.3. Sıralı Cümleler 

Zülfikar, yapıca birbirine bağımlı fakat yalnız tek tek kullanıldıklarında bir 

anlam taĢıyan cümlelerin yan yana gelmesi sıralı cümleleri oluĢturur, demiĢtir. Bu 
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özelliğinin yanı sıra cümlelerin bir metin bütünlüğü içinde birbirleriyle iliĢkili 

olduğunu ve sıralı cümlelerin yüklemlerinin çekimli fiil olduğunu belirtmiĢtir
154

. 

A. Özkan vd., yalnız baĢlarına kullanıldıklarında birer anlam taĢıyan hükümlü 

cümlelerin virgül, noktalı virgül veya bağlaçlarla birbirine bağlanmasıyla kurulan 

cümlelere sıralı cümleler denildiğini; bu cümlelerin her birinin yapı ve anlam 

bakımından farklı niteliklere sahip olduğunu söylemiĢlerdir. Sıralı cümlelerin aslında, 

ayrı ayrı cümleler olduğunu ve arka arkaya sıralanmıĢ cümlelerden oluĢtuğunu 

belirtmiĢlerdir. Ancak bunlar arasında az veya çok bir anlam iliĢkisinin varlığından, 

bir kısmında ise bazı ögelerin ortak olduğundan söz etmiĢlerdir
155

. 

M. Özkan ve Sevinçli sıralı cümlelerin, arka arkaya sıralanmıĢ cümlelerden 

oluĢtuğunu ifade etmiĢlerdir. Her cümlenin kendi baĢına bir yargı bildirmekle birlikte, 

öteki cümlelerle aralarında bir anlam iliĢkisi olup, birbirlerine sıralama bağlacıyla 

veya virgül ya da noktalı virgülle bağlandıklarını söylemiĢlerdir. Cümleler arasında 

temel cümle, yardımcı cümle ilgisi değil, art arda olma, eĢ zamanda olma veya 

karĢılaĢtırma-denkleĢtirme ilgisi olduğunu belirtmiĢlerdir. Sıralı cümlelerin yapı ve 

anlam bakımından farklı özellikler taĢıyabileceğini vurgulayarak; sıralı cümleler, 

bağımlı sıralı cümle ve bağımsız sıralı cümle olmak üzere ikiye ayrılır, demiĢlerdir
156

. 

Eker, sıralı tümce (coordinate sentence), yapıca ve/veya anlamca birbirine 

bağlı; ancak yalnız kullanıldıklarında kendi içinde anlam bütünlüğü bulunan 

tümcelerden oluĢan birleĢik tümce türüdür, demiĢtir
157

. 

Aktan sıralı cümlelerin, her biri ayrı ayrı yargı bildirdiği hâlde aralarındaki sıkı 

anlam iliĢkisiyle arka arkaya sıralanmıĢ cümleler olduğunu ifade etmiĢtir. Her 

cümlenin birbirine sıralama bağlaçları, virgül ya da noktalı virgül ile bağlandığını 

belirtmiĢtir. Aralarında birleĢik cümlede olduğu gibi, temel – yardımcı cümle ilgisi 

bulunmadığını; art arda olma, eĢ zamanda olma veya karĢılaĢtırma – denkleĢtirme gibi 

anlam ilgisi bulunduğunu söylemiĢtir. Sıralı cümlelerinin her birinin yapı ve anlam 
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bakımından farklı özellikler taĢıyabileceğini söylemiĢtir. Sıralı cümleler; bağımlı 

sıralı cümle ve bağımsız sıralı cümle olmak üzere ikiye ayrılır, demiĢtir
158

. 

Erdem,‘’Sıralı cümlelerde en az iki cümlenin bir araya gelerek birlik 

oluĢturduklarını ve bu cümlelerin her birisinin, aslında birbirinden anlamca bağımsız 

cümleler olduğunu söylemiĢtir. Ancak bu cümlelerde ortak öge söz konusuna 

değinmiĢ; sıralı cümlelerde, ilk cümledeki ögenin öbür cümlelerde tekrar edilmediğini 

ve ilk cümledeki bu ögenin, ortak öge olarak kullanıldığını söylemiĢtir. Bu bağlamda 

sıralı cümlelerle eksiltili cümleler arasında ortak öge açısından bir ilgi söz konusu 

olduğunu belirtmiĢtir. Ġlk cümle görülmeksizin, arkadan gelen cümlelerin anlaĢılmaz 

olacağını ve eksik kalacağını; ayrıca bu cümlelerin kip ve Ģahıs eklerinin de aynı 

olduğunu ifade etmiĢtir
159

. 

Serdal Kara, ‘’Sıralı Cümle Üzerine Bir Ġnceleme’’ baĢlıklı çalıĢmasında sıralı 

cümleyi; bağımlı sıralı cümle, bağımsız sıralı cümle ve karma sıralı cümle olmak 

üzere üç alt baĢlıkta incelemiĢ ve tek baĢına yargı bildiren cümlelerin bir anlam 

bütünlüğü içinde virgül, noktalı virgül gibi bir imle ya da bir bağlaçla birbirine 

bağlanarak sıralanmasından oluĢan cümleye sıralı cümle denir, demiĢtir. Sıralı 

cümlenin en az iki cümleden oluĢtuğunu belirtmiĢtir. Sıralı cümlede yer alan 

cümlelerin yapıca basit, birleĢik, giriĢik ya da iç cümle Ģeklinde olabileceğini ifade 

etmiĢtir
160

. 

Bazı araĢtırmacılar sıralı cümleye yer vermemiĢlerdir. Muharrem Ergin 

cümleleri ‘’fiil cümlesi, isim cümlesi ve birleĢik cümle’’ olmak üzere üç bölümde, 

birleĢik cümleyi de ‘’Ģartlı birleĢik cümle, ki’li birleĢik cümle, iç içe birleĢik cümle’’ 

Ģeklinde üç alt bölümde incelemiĢ sıralı cümleden bahsetmemiĢtir. Karaörs ve 

Cemiloğlu sıralı cümlelere yer vermeyen diğer araĢtırmacılardır. Karaörs cümle 

türlerini ‘’fiil cümlesi, isim cümlesi, Ģartlı birleĢik cümle, ki’li birleĢik cümle, iç içe 

birleĢik cümle’’ olarak beĢ baĢlık altında ele almıĢ ve sıralı cümlelere yer 

vermemiĢtir. Cemiloğlu da yapılarına göre cümleleri ‘’basit cümleler ve birleĢik 
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cümleler’’ olmak üzere iki baĢlıkta inceleyerek sıralı cümlelerden bahsetmemiĢtir. 

Daha ayrıntılı ve açık bilgiler verebilmek amacıyla sıralı cümlelere yer verilmiĢ ve 

sıralı cümleler de bağımsız sıralı cümleler ve bağımlı sıralı cümleler olmak üzere iki 

alt baĢlıkta incelenmiĢtir. 

2.2.5.3.1. Bağımsız Sıralı Cümle 

2.2.5.3.1.1. Dilcilerin Bağımsız Sıralı Cümle ile Ġlgili GörüĢleri 

A. Özkan vd., bağımsız sıralı cümleler, yalnız baĢlarına kullanıldıklarında bir 

anlam taĢıyan, anlamca birbirlerini bütünleyen fakat özne, tümleç ve yüklemleri ortak 

olmayan cümlelerden oluĢur, demiĢlerdir. Bu cümlelerin virgül, noktalı virgül veya 

bağlaçlarla birbirine bağlandıklarını belirtmiĢlerdir
161

. 

M. Özkan ve Sevinçli, ‘’Sıralı cümleler arasında ögeler bakımından ortaklık 

olmadığını; ortaklığın, anlatılan konunun cümleleri arasındaki anlam yakınlığı 

olduğunu ifade etmiĢlerdir. Bu cümlelerin, yalnız baĢlarına kullanıldıklarında anlamı 

olan ve bir araya gelince de aralarında anlam iliĢkisi bulunan; ancak ortak cümle ögesi 

(özne, nesne, zarf, yer tamlayıcısı, yüklem) bulunmayan cümleler olduklarını 

söylemiĢlerdir
162

. 

Eker, aralarında yalnızca anlam ilgisi bulunan sıralı tümcelere bağımsız sıralı 

tümce (parataxis) denir, demiĢtir
163

. 

Aktan, aralarında belli bir anlam ilgisi bulunmayan bağımsız cümlelerin 

oluĢturduğu cümleler dizisine bağımsız sıralı cümle denir, demiĢ; bağımsız sıralı 

cümlelerin birbirlerine virgül (,) veya noktalı virgül (;) ile bağlandıklarını belirtmiĢtir. 

Bağımsız sıralı cümlelerde yer alan her cümlenin söz dizimi bakımından bağımsız 

birer cümle olduğunu; baĢka bir cümlenin veya ögenin varlığını gerektirmediğini 

söylemiĢtir. Bu cümlelerin bir arada bulunmalarının sebebinin aralarındaki anlam 

yakınlığı olduğunu; özne, tamlayıcı ve yüklemlerinin ortak olmadığını belirtmiĢtir. 

Yani bu cümlelerin yalnız baĢlarına kullanıldıklarında anlamı olduğunu ve bir araya 
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gelince de aralarında anlam iliĢkisi bulunduğunu, ortak cümle ögesi (özne, nesne, 

zarf, yer tamlayıcısı) bulunmayan cümleler olduklarını ifade etmiĢtir
164

. 

2.2.5.3.1.2. Bağımsız Sıralı Cümle ile Ġlgili Metnimizden Örnekler 

zīrÀ evvelki taóiyyÀta oturmaú vÀcibdür[,] üçünci rekèata ùurmaú farżdur[.] (100-

b/7,8) 

úaçan namÀzuñ farżların[,] vÀciblerin[,] sünnetlerin[,] müstecerlerin bilseñ ve namÀzı 

ve namÀzı fÀsid idenleri ve mekrūh idenleri bilseñ namÀzı nice úılmaú gerek ki tamÀm 

ola[,] ammÀ daòı geñez olmaġıçun namÀzı nice úılmaú gerekidügin tertibce 

bildürelüm[.] (104-a/12,13 – 104-b/1,2,3) 

bizüm úatumuzdabir şarù birkaç namÀzda yiter[,] zīrÀ namÀzun şarùudur[;] ammÀ 

İmÀm ŞÀfièī úıyında rükūèdan pes her namÀzda elin úaldurup allÀhu ekber dimek 

gerek[.] (105-a/4,5,6) 

eger zÀhid kişiyise kim [‘’]ùonuma arısuz nesne degmiş bilmemişem[‘’] dirse 

namÀzların döndereler[,] úuréÀn bilmez kişi dilsüze uymaú dürüst degül ammÀ dinsüz 

úuréÀn bilmeze uymaú dürüstdür[.] (109-a/2,3,4,5) 

meåelÀ evvel irte namÀzın ödemek gerek[,] eger öyle namÀzın ödeyüp andan irte 

namÀzın öderse dürüst olmaz[.] (119-b/5,6) 

2.2.5.3.2. Bağımlı Sıralı Cümle 

2.2.5.3.2.1. Dilcilerin Bağımlı Sıralı Cümle ile Ġlgili GörüĢleri 

A. Özkan vd.,yalnız baĢlarına kullanıldıklarında bir anlam taĢıyan, fakat 

özneleri, tümleçleri veya yüklemleri ortak olan cümlelerin bağımlı sıralı cümleler 

olduğunu söylemiĢlerdir. Bu cümlelerin anlamca birbirlerine bağımlı olduklarını ve 

virgül, noktalı virgül veya bağlaçlarla birbirlerine bağlandıklarını ifade etmiĢlerdir
165

. 

M. Özkan ve Sevinçli, anlam ve ögelerinin ortak olmaları yönünden birbirine 

bağlı olan cümlelere bağımlı sıralı cümle denir, demiĢlerdir. Bu cümlelerin yalnız 

baĢlarına kullanıldıklarında da belirli bir anlama sahip olduklarını belirtmiĢlerdir
166

. 
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Eker, ögelerinden en az biri veya yüklemlere gelen ekleri ortak olan sıralı 

tümcelere bağımlı sıralı tümce adı verilir, demiĢtir
167

. 

Aktan, hem anlam yönünden hem de ögelerinin ortak olmaları yönünden 

birbirleriyle bağlı olan cümlelerdir, demiĢ ve sıralı cümlelerin yalnız baĢına 

kullanıldıkları zaman bir anlama sahip olduklarını; ancak ögelerinden bazılarının 

ortak olduğunu belirtmiĢtir. Bu cümleler arasındaki yargının, herhangi bir kurucu öge, 

kiĢi eki, bildirme eki (-dIr), çokluk eki (-lAr) vb. tarafından sağlandığını ifade 

etmiĢtir
168

. 

Yalnız baĢlarına kullanıldıklarında anlamları olan, virgül, noktalı virgül veya 

bağlaçla birbirine bağlanan; ancak ortak ögesi bulunan cümleler bağımlı sıralı 

cümlelerdir. Bu görüĢ doğrultusunda metinden örnekler seçilmiĢtir 

2.2.5.3.2.2. Bağımlı Sıralı Cümle ile Ġlgili Metnimizden Örnekler 

eger ikinci taóiyyÀta oturduúdan ãoñra yañılup bişinciye úalúsa eger secde itmedin 

añarsa taóiyyÀta otura[,] selÀm vire[,] secde sehvin ide[.] (101-a/7,8,9) 

yirinde itmedi eger bişinci rekèatuñ secdesin itdükden ãoñra añarsa bir rekèat daòı 

úıla[,] altı rekèat ola[,] taóiyyÀta otura[,] selÀm vire[,] dört rekèatı farż ola[,] iki 

rekèatı nÀfile ola[.] (101-a/10,11,12) 

eger úunūt oúumaġı unutsa rükūèdayiken añsa ãaóīó budur ki ùurup úunūt oúumaya[,] 

namÀzın úıla[,] secde sehvin ide[.] (101-b/9,10,11) 

bir kişi imÀma uysa imÀm bir rekèat úılduúdan ãoñra daòı imÀm secde sehvi itse eger 

imÀm sehv itdügi evvelki rekèatdayısa kim ol uyan kişi aña irişmedi uyana secde 

lÀzım degül[,] eger ol uyduġı namÀzda sehv itdiyse uyana daòı lÀzım olur[,] imÀmıla 

secde sehvi itmese namÀz Àòirinde secde sehvi ide[,] eger kendü daòı sehv itse ol 

başına úılduġı namÀzda ikisiçün bir secde yiter[.] (102-a/10,11,12,13 – 102-b/1,2,3) 

geregise farż namÀzın tamÀmlaya nÀfileye niyyet ide[,] geregise nÀfileyi tamÀmlaya 

farża niyyet ide[,] geregise vaút namÀzın tamÀmlaya úażÀya niyyet ide[;] zīrÀ 

namÀzda elin úaldurup allÀhu ekber dimek şarùdur[.] (105-a/2,3,4) 
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elin baġladuúdan ãoñra sübóÀneke oúıya[,] andan eèuõü oúıya[,] eger imÀma uysa 

ebsem ùura ayruú nesne oúımaya[,] İmÀm Muóammed úıyında eèuõü oúumazsa 

úayırmaz[.] (105-b/7,8,9) 

eger kendü imÀmısa yÀ başına úılursa anlaruñ ardınca bismillahı oúıya[,] fÀtióa 

oúıya[,] andan úuréÀn oúıya ammÀ bilgil ki sübóÀneke ve eèuõü ve bismillahı oúıyıcaú 

añul oúımaú gerek evvelinde[,] ancaú girü úalan rekèatlerde bismillahı oúıya ve 

úuréÀn oúıya[.] (105-b/10,11,12,13) 

andan ãoñra rükūèa vara[,] iki elin dizi üzerine barmaúların aça[.] (105-b/13 -106-a/1) 

rükūèda şol kadar eglene kim arúası dübdūz ola kim şöyle düz ola kim çanÀġıla 

ãoúusalar ùura ammÀ başı daòı arúasından aşaġa itdürmeye[,] belki başıyıla arúası 

berÀber ola[.] (106-a/1,2,3) 

rükūèdayıken üç kez ya biş kez [‘’]sübóÀne rabbiye’l-èaôīm[‘’] diye[,] andan ãoñra 

rükūèdan úalúarıken [‘’]allÀhu ekber[‘’] diye[,] [‘’]semiè allÀhu limen óamide allÀhu 

ekber[‘’] diye, [‘’]rabbenÀ lekeél-óamdu[‘’] diye[;] eger başına úılursa ikisin daòı bile 

diye[.] (106-a/3,4,5,6) 

rükūèdan úalúıcaú avadan ùoġrıla[,] andan ãoñra [‘’]allÀhu ekber[‘’] diye[,] secdeye 

vara[.] (106-a/6,7) 

inerken evvel iki dizin úoya[,] andan iki elin úoya[,] başı berÀberinen barmaúlarınun 

arasın açmaya[,] úolların yire döşemeye[,] belki úolların yuúaru úaldura[,] şol kadar 

kim altından kedi geçe doúunmaya[,] úarnın daòı úaldura avadan yuúaru uyluġı 

üzerine döşemeye alnın burnın yire degüre[.] (106-a/8,9,10,11,12) 

dülbendin yÀ üsküfin alnından ãıyıra gidere secde iderken[,] ammÀ eliyle ãıyırmaya[;] 

zīrÀ namÀzda aèżasın depretmemek gerek namÀzı maãlaóatından ziyÀde iş içün[.] 

(106-a/12,13 – 106-b/1) 

zīrÀ eger dülbendin yÀ üsküfin alnından gidermedin secde eylerse eger alnı yirüñ 

úatılıġın ùuymazısa namÀzı dürüst olmaz[,] eger ùuyarsa dürüst olur[;] ammÀ mekrūh 

olur[.] (106-b/1,2,3,4) 

secdedeyiken ayaġı barmaúların úıbledin yaña yönelde[,] andan ãoñra allÀhu ekber 

diyüben úalúa[,] otura[,] girü secdeye vara[.] (106-b/8,9) 

‘avrat kişi daòı er adam gibi ide[;] ammÀ secdedeyiken úolların yire döşeye[,] yuúaru 

úaldurmaya[.] (106-b/9,10) 
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andan ãoñra ikinci secdeden úalúa[,] evvel başın úaldura[,] yire ùayanmadın ùuru 

gele[,] ikinci rekèatda daòı eyle ide[,] úıla[;] ammÀ bildün ki evvel rekèatdan artuú 

rekèatda sübóÀneke ve eèuõü oúımazlar[,] [‘’]bismillahi errahim[‘’] dirler[,] fÀtióa ve 

úur’Àn oúırlar[.] ikinci rekèatı úılduúdan ãoñra ayaġın dike[,] iki uyluġı üzerine 

úoya[,] barmaúların uzada[,] taòiyyÀt oúıya ‘abduhÿ ve resÿluhÿya degin[.] (106-

b/10,11,12,13 – 107-a/1,2,3) 

ammÀ her bir namÀzuñ aòīr taòiyyÀtında geregise iki rekèat namÀz olsun geregise üç 

rekèat olsun geregise dört rekèat namÀz olsun taòiyyÀtuñ ãalavÀtın daòı bile oúıya[,] 

ardınca peyġamberden işidilmiş duèÀlardan oúıya[;] ammÀ ol oúuduġı duèÀ ãalavÀtdan 

uzun olmaya[.] (107-a/3,4,5,6,7,8) 

‘avrat taòiyyÀta oturucaú ãol ayaġı üzerine otura[,] iki ayaġın çıúara[,] selÀm viricek 

eger imÀm olursa ãaġ yanına ve ãol yanına selÀm viricek cemÀèata óÀżır olan 

firiştelere niyyet eyleye[;] ammÀ imÀma uymış cemÀèat olursa selÀm viricek imÀm 

úanúı yanında olursa ol yanına selÀm viricek imÀma daòı bile niyyet eyleye[.] (107-

a/9,10,11,12,13) 

rükūèda secdede tesbīóleri üç kez yÀ biş kez yÀ yidi kez yÀ ùoúuz kez diye[,] farżlaruñ 

iki evvelki rekèatdan artuġında fÀtióadan artuú nesne oúımaya[.] (107-b/5,6,7) 

ammÀ İmÀm Ebū Yūsuf ve Muóammed úıyında gündüz úılıcaú dört rekèatda bir 

selÀm vire[,] gice úılıcaú iki rekèatda bir selÀm vire[,] bir selÀmla dört rekèatdan artuú 

úılmaya[.] (107-b/13 – 108-a/1,2) 

iki kişi olsa bu didigümüz nesneler ikisinde daòı olsa úanúısı din ‘ilmin artuú bilse 

imÀmlıġı ol ide[,] eger ikisinüñ daòı ‘ilmi berÀber olsa úanúısınuñ zühdi ve 

müslimÀnlıġı artuġısa ol úılmaú yigrekdür[,] ikisi daòı müslimÀnlıġında berÀber olsa 

úanúısı yaşluysa ol úıla[,] yaşda daòı berÀber olsa úanúısınuñ nesebi ve aãlı uluysa ol 

úıla[,] eger ikisinün daòı aãlı ve nesli berÀberse úanúısınuñ yüzi ãulıyısa òulúı 

gökcegise ol úıla[,] eger òulúda daòı berÀber olsa úanúısın cemÀèat dilerse ol úıla[,] 

evlÀ budur[.] (108-b/1,2,3,4,5,6,7,8) 

iki kişi olsa müslimÀnlıúda berÀber olsa ve ‘ilimde daòı úuréÀnı birisi yig bilse yigrek 

oúıyÀnı úosalar cemÀèat birin imÀm idinseler kim úuréÀn bilmez yaramazlıú itmiş 

olurlar daòı bir imÀm eyitse [‘’]ben size bir ay abdestsüz namÀz úılıvirdüm[‘’] dise 

eger yalan söylemekden ãaúınmaz kişi olursa sözine inanmayalar[,] úatı dögeler[,] 

depeleyeler[.] (108-b/11,12,13 – 109-a/1,2) 
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müsÀfir muúīm kişiye uymaú dürüstdür[,] ammÀ namÀzın tamÀm úıla[.] (109-a/5) 

müsÀfirüñ namÀzı úażÀya úalmış olsa muúīma uymaú dürüst degüldür ammÀ muúīm 

müsÀfire uymaú dürüstdür[,] vaút namÀzında daòı úażÀya úalmış namÀzda daòı imÀm 

müsÀfir olsa selÀm viricek muúīm ùura[,] girü úalan namÀzın tamÀmlaya[.] (109-

a/6,7,8,9) 

abdest alan kişi teyemmüm alan kişi teyemmüm alana dürüstdür[;] ammÀ İmÀm 

Muóammed úıyında dürüst degül[.] (109-a/9,10,11) 

eger şaşıla diyü úorúmazısa her bir yirde kim imÀmuñ imÀmatı dürüst olmaya kendü 

namÀzı dürüst olur[,] ammÀ cemÀèat namÀzı dürüst olmaz[,] ammÀ İmÀm Muóammed 

úıyında kendünüñ daòı dürüst olmaz[.] (109-b/13 – 110-a/1,2,3) 

ùamında ùursa imÀma uysa imÀmuñ óÀlın daòı bilse namÀzı dürüst olmaz[,] gerçi ùam 

mescid ùamına ulaşmış olursa daòı dükkÀnında dursa daòı imÀma uysa ãafa úarışup 

namÀzı dürüstdür[,] eger ãafa úarışup ùurmazısa namÀzı dürüst degül[.] (110-

a/3,4,5,6,7) 

úaçan cemÀèate irişmese evinde ‘avratına yÀ òiõmetkÀrına úılıvirse yÀ ‘Àkıl 

oġlancuúlarına úılıvirse cemÀèat åevÀbın bulur[,] ammÀ bu ‘özür olmadın úılıvirse 

mekrūhdur[.] (110-a/8,9,10) 

mescide gelse ãafuñ úanúı azısa ol yanına ùura[,] iki yanı daòı berÀberise imÀmuñ ãaġ 

yanına ùura[.] (110-b/5,6) 

her kim cemÀèat terk itse bu ‘öõürsüz fÀsıú olur ve ùanuúlıġı geçmez[,] taèzīr vurmaú 

vÀcib olur[.] (111-a/2,3,4) 

zīrÀ cemÀèat itdügi rükūè farødur[,] imÀm itdügi nÀfiledür[.] (111-b/1,2) 

bir kişi gelse evvel ãafda yir bulmasa ard ãafda kimse olmasa güya bir adam gelince 

eger imÀm rükūè itmege yakın olsa adam daòı gelmese bir adamı ãafdan çeke[,] 

yanına getüre yalıñız ùurmamaġıçun[.] (111-b/3,4,5,6) 

bir kişi taóiyyÀta otururken uyusa imÀm selÀm virdükden ãoñra uyansa taóiyyÀtuñ 

girü úalanın oúıya[,] andan selÀm vire[;] eger taóiyyÀtuñ girü úalanın ne úadar 

úalduġın bilmese selÀm vire[.] (112-b/1,2,3) 
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eger üç ‘avrat biri biri yanına ùursa er adama ãaffı arasında üç kişi ãaġından üç kişi 

ãolından üç kişi ardından tÀ Àòir ãaffa degin namÀzları dürüst olmaz[,] girü úılmaú 

gerek[.] (113-a/5,6,7) 

ikinci şarù oldur kim ol ‘avrat ‘Àúıle ola[,] eger delü olursa adamlaruñ namÀzı fÀsid 

olmaz[.] (113-b/1,2) 

pes ‘avrat daòı başına úılsa er adam daòı başına úılsa biri biri yanına ùursalar er 

adamuñ namÀzı dürüst olur[;] yaòud namÀzın bir rekèatına irişememiş olsalar ‘avrat 

ùursa ol irişmedigi namÀzı úılsa imÀm selÀm virdükden ãoñra er adam daòı ùursa girü 

imÀma irişmedigi namÀzı úılsa daòı ‘avrat yanına ùursa úılsa namÀzı fÀsid olmaz[.] 

(113-b/5,6,7,8,9) 

dördünci şarù oldur kim úılduúları namÀz rükūèlu sücÿdlu ola[,] eger cenÀze namÀzı 

olursa adamuñ namÀzı dürüstdür[.] (113-b/13 – 114-a/1) 

yidinci şarùı oldur kim imÀm olsa uyan èavratuñ imÀmatlıġına niyyet itse gerek[;] eger 

niyyet itmediyse ‘avrat namÀzı dürüst olmaz[,] er adamuñ dürüst olur[.] (114-a/7,8,9) 

eger úılduġı namÀz öyle namÀzıyısa yÀ yatsu namÀzıyısa ikinci rekèata secde itmiş 

olsa ikinci rekèatı tamÀm ide[,] taóiyyÀt oúıya[,] selÀm vire[,] andan imÀma uya[;] 

eger üçünci rekèata secde itmiş olsa namÀzın tamÀmlaya[,] nÀfile niyetine imÀma 

uya[.] (114-b/3,4,5,6,7) 

eger aòşam namÀzı yÀ irte namÀzı yÀ ikindü namÀzı olsa mÀdÀm ki ekserin úılmadısa 

[-]şunuñ gibi kim irte namÀzınuñ ikinci rekèatına secde eylemiş olsa aòşam 

namÀzınuñ ikinci rekèatına ikindü namÀzınuñ üçünci rekèatına secde eylemiş ola[-] 

namÀzın bozmaya[,] tamÀmlaya[,] nÀfile niyyetine imÀma uymaya[;] zīrÀ nÀfile bu 

ãūretlerde mekrūhdur[.] (114-b/7,8,910,11,12) 

eger bir kişi sünnet úılı ùururken úÀmet getürseler iki rekèat úıla[,] andan ãoñra imÀma 

uya[.] (114-b/12,13) 

eger evde sünnet úılmadın mescide gelse görse kim imÀm farøı úılıyor eger imÀm 

úıldıġı irte namÀzı olursa göre[,] eger sünnet úılınca imÀm irte namÀzın 

tamÀmlamazısa irte namÀzı sünnetin úıla[,] andan imÀma uya[.] (114-b/13 – 115-

a/1,2,3) 

eger kendü sünnet úılınca imÀm tamÀmlarısa sünnet úılmaya[,] imÀma uya[.] (115-

a/3,4) 
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eger imÀm úıla ùurduġı farż öyle namÀzı olursa sünnet úılmaya[,] imÀma uya[,] selÀm 

virdüginden ãoñra ùura[,] ol úoduġı sünneti ödeye[,] geregise evvelki sünneti úılsun 

geregise ãoñraġı sünneti úılsun[,] ikisi daòı dürüstdür[.] (115-a/4,5,6,7,8) 

eger imÀm úıldıġı farż ikindü farzı yÀ yatsu farżıyısa sünnet úılmaya[,] imÀma uya[,] 

ol úalan sünneti ödemeye[;] eger rükūèdayiken irişse ol rekèata irişmiş olur[,] ol 

rekèatı imÀm rükūèdayiken irişen birezcük elin baġlayup andan rükūèa varmaú 

gerek[.] (115-a/9,10,11,12) 

bir kişi and içse [‘’]öyle namÀzın cemÀèatıla úılmayam[‘’] dise ol namÀzuñ Àòir 

rekèatına irişse andı óanīå olmaz[,] ammÀ cemÀèat åevÀbın bulur[.] (115-a/12,13 – 

115-b/1) 

eger imÀm rükūèa varmadın ol girü úalúsa namÀzı bÀùıl olur[,] ikileyin úılmaú gerek[.] 

(115-b/3,4) 

mescidde ãu dökmek ve yaúınlıú itmek mekrūhdur[.] (116-b/7,8) 

nitekim zinÀ ideni öldürürler ammÀ bizüm úıyımuzda [-]kim óanīfilerüz[-] öldürmek 

iètiúÀdı yoúdur[.] (120-b/1,2) 

eger bir ‘użuvdan eksük olsa yunmayan yiri yumayalar[;] eger ãu bulunmasa 

teyemmüm alduralar[,] namÀzın úılalar[;] eger namÀz úılduúlarından ãoñra ãu ele 

girse yuyalar[,] İmÀm Ebÿ Yÿsufuñ bir sözince namÀzın girü úılalar[,] bir sözince 

úılmayalar[.] (132-a/12,13 – 132-b/1,2) 

èarabca bilmezse türkíce duèÀ ide[,] yalvara[.] (139-a/12,13) 

èöşür alınur yirde olan úovan balından èöşür alalar[,] òarÀc alınur yirde baldan nesne 

almayalar[.] (149-b/6,7) 
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3.1. METĠN 

 

3.1.1. MUKADDĠME-Ġ KUTBE’D-DÎN 100a – 149b VARAKLAR ARASI 

ÇEVĠRĠ YAZI METNĠ 

[100-a] 

1. eydür [‘’]namÀz úılan kişi namÀzuñ içindeki farżlarından birisin unutsa 

2. ãoñra añsa eger ödemege yararsa ödeye[,] ãoñra secde sehvin ide[;] 

3. eger ödemege yaramazsa namÀzı bÀùıl olur[,] ikileyin úılmaú gerek[‘’][.] 

meãelÀ 

4. bir rekèatda úuréÀn oúumaga unutsa eger secdeye itmedin añarsa 

5. úurÀn oúıya[,] andan ãoñra secdeye vara[,] ãoñra secde sehvin ide[;] 

6. eger secdeye varduúdan ãoñra úuréÀn oúumaduġın añarsa secde- 

7. den úalúup úuréÀn oúımaú olmaz[.] pes ol úuréÀn farżın 

8. tedÀrük itmek mümkin olmadı pes namÀz bÀùıl olur[.] eger rükūè 

9. itmege unutsa eger ol unutdıġı rükūèı ikinci secdeden öñdin 

10. añarsa ùura[,] rükūè ide[,] andan ãoñra iki kez secde ide[.] 

11. zīrÀ evvel itdigi secde ikileyin itmek gerek[.] andan ãoñra 

12. secde sehvin ide[,] ammÀ iki secde daòı itse rükūè itmedigün 

13. andan ãoñra añsa rükūèı ikileyin itmek dürüst dürüst olmaz[,] 

 

[100-b] 

1. pes namÀzı bÀùıl olur[.] bilgil ki úaçan evvelki taóiyyÀtda 

2. èabduhÿ ve resūluhÿ didükden ãoñra eglense üçünci rekèata ùurmaġa 

3. gicirek ùursa secde sehvin itmek gerek[.] eger añul oúıcaú yirde úatı oúısa 

4. bir uzun Àyet úadarı yÀ iki úısa Àyet úadarı secde sehv itmek gerek[.] 

5. òulÀãada eydür [‘’]ne deñlü az oúısa secde sehv itmek gerek[‘’][.] evvelki 

6. taóiyyÀtı unıdup üçünci rekèata ùursa eger dizleri ùoġrulursa 
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7. oturmaya[.] zīrÀ evvelki taóiyyÀta oturmaú vÀcibdür[,] üçünci 

8. rekèata ùurmaú farżdur[.] ùurmaġa yaúın olıcaú otursa vÀcib 

9. yirine getürmek içün farż terk itmiş olur[.] baèżılar anuñçun 

10. dimişdür ki [‘’]ùurmaġa yaúın olduúdan ãoñra otursa namÀzı 

11. bÀùıl olur[‘’][.] eger ùurmaġa úaãd itse dizleri yirden úalúmasa 

12. otursa secde sehvin itmeye[.] baèżılar eydür [‘’]ide dir[‘’][.] ammÀ taóiyyÀta 

13. oturmadın durduúda elbette secde sehvi itmek […] eger ikinci taóiyyÀta 

 

[101-a] 

1. oturmaġı unudup bişinci rekèata dursa eger secde itmedin añarsa 

2. döne[,] taóiyyÀta otura[,] secde sehvin ide[.] eger bişinci rekèatuñ secdesin 

3. itdükden ãoñra añarsa secdeden úalúup taóiyyÀta oturup selÀm 

4. virürse cÀizdür[.] ammÀ úılduġı namÀz nÀfile olur[.] bir rekèat daòı 

5. úatmaú vÀcib degüldür[.] zīrÀ bişinci rekèatı úaãdıla başlamadı eger bir 

6. rekèat daòı úatup altı rekèat iderse daòı yigdür[.] ammÀ farżı  

7. ikileyin úılmaú gerek[.] eger ikinci taóiyyÀta oturduúdan ãoñra yañılup 

8. bişinciye úalúsa eger secde itmedin añarsa taóiyyÀta otura[,] 

9. selÀm vire[,] secde sehvin ide[.]zīrÀ selÀm virmek vÀcib idi[.] 

10. yirinde itmedi eger bişinci rekèatuñ secdesin itdükden ãoñra 

11. añarsa bir rekèat daòı úıla[,] altı rekèat ola[,] taóiyyÀta otura[,] 

12. selÀm vire[,] dört rekèatı farż ola[,] iki rekèatı nÀfile ola[.] andan 

13. ãoñra úaçan ùuracaú yirde otursa oturacaú yirde ùursa 

 

[101-b] 

1. yÀ farżlaruñ iki evvel rekèatında yÀ sünnetlerüñ her rekèatında fÀtióa 

2. oúumaġı yÀ fÀtióadan ãoñra sūre oúumaġı unutsa yÀ fÀtióa 
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3. sūresini iki kez oúısa yÀ evvel sūre oúısa andan fÀtióa 

4. oúısa secde sehvin itmek gerek[.] eger ùururken taóiyyÀt oúısa 

5. evvelki taóiyyÀtı ‘abduhÿ ve resūluhÿdan artuú oúısa secde sehvin 

6. itmek gerek[.] Minyetü’l-Muãallīde eydür [‘’]Ebū Óanīfeden rivÀyetdür kim 

7. bir óarf úadarı artuú oúısa ‘abduhÿ ve resūluhÿdan ãoñra secde 

8. sehvin itmek gerek[‘’][.] ammÀ ayruú yirlerde eydür [‘’]allahümme ãalli èala 

muóammedin 

9. diyecek úadar arturmayınca secde sehvi vÀcib olmaz[‘’][.] eger úunūt 

10. oúumaġı unutsa rükūèdayiken añsa ãaóīó budur ki ùurup 

11. úunūt oúumaya[,] namÀzın úıla[,] secde sehvin ide[.] eger ùursa 

12. úunūt oúusa rükūèın giri itmeye[.] eger rükūèdan úalúduġından 

13. ãoñra añsa úunūt oúumamaú gerek[.] eger rükūèdayiken fÀtióa 

 

[102-a] 

1. sūre úoşmaduġın añsa ùura[,] oúıya[,] baèøılar úıyında ol rükūèı 

2. ikileyin ide[,] baèżılar úıyında itmeye[,] namÀzın tamÀmlaya[.] úıyında eydür 

3. [‘’]sÿre oúumaġa unutsa rükūèa varıcaú añsa[,] ùursa[,] oúısa 

4. ol itdügi rükūè bozılur[,] ol rükūèı giri itmese namÀzı 

5. dürüst olmaz[‘’][;] baèżılar eydür [‘’]namÀzı dürüst olur İmÀm Zūfer 

6. úıyında[‘’][;] ammÀ bizüm imÀmlar úıyında dürüst olur[,] secde sehvi ide[.] 

7. eger secdeye varduúdan ãoñra añsa ol rekèatuñ úur’Ànın 

8. oúımamışsa dönüp úuréÀn oúumaú yoúdur[.] eger rükūèda yÀ secdede 

9. yañılsa daòı girü rükūèya secde idecek deñlü ùursa fikir itse 

10. unutduġını añmaġıçun secde sehvi itmek gerek[.] bir kişi imÀma 

11. uysa imÀm bir rekèat úılduúdan ãoñra daòı imÀm secde sehvi 

12. itse eger imÀm sehv itdügi evvelki rekèatdayısa kim ol uyan 
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13. kişi aña irişmedi uyana secde lÀzım degül[,] eger ol uyduġı namÀzda 

 

[102-b] 

1. sehv itdiyse uyana daòı lÀzım olur[,] imÀmıla secde sehvi itmese 

2. namÀz Àòirinde secde sehvi ide[,] eger kendü daòı sehv itse ol başına 

3. úılduġı namÀzda ikisiçün bir secde yiter[.] òulÀãada eydür [‘’]lÀóıú 

4. olan kişi secde sehvinde imÀma uymaya[,] mesbūú olan kişi 

5. uya yaòud abdesti ãına abdest almaġa gide[,] ol abdestden 

6. gelinceye ol uyanınca imÀm bir rekèat yÀ daòı artuú namÀzından úıla[,] 

7. ol andan ãoñra gele ve daòı mesbūú aña dirler ki imÀma namÀzun 

8. evvelinden bile uymaya[,] imÀm bir rekèat yÀ daòı artuú namÀzından úalmış 

ola 

9. ol andan gele uya[,] pes mesbūú olan kişi imÀma uya secde-i 

10. sehv idicek imÀmıla bile selÀm virmeye[,] eger namÀz tamÀm olmaduġın 

11. bilüp imÀmıla bile selÀm virürse namÀzı fÀsid olur[,] ikileyin úılmaú gerek[,] 

12. eger bilmeyüp virürse namÀzı fÀsid olmaz[,] namÀzın tamÀmladuúdan ãoñra 

13. secde sehv ide[‘’] [;] ammÀ Şeró-i ÙaóÀvīde eydür [‘’]eger mesbūú imÀmdan 

 

[103-a] 

1. ãoñra selÀm virdise yÀ öñdin virdise namÀzı fÀsid olmaz[,] eger bile 

2. virdise fÀsid olur ammÀ úaçan imÀm selÀm virse daòı secde 

3. sehvi varıduġın ãoñra añsa mesbūú daòı durup namÀzın ödemege 

4. ödemege başlamış olsa eger mesbūú úılduġı namÀzda secdeye varmadısa 

5. dönüp oturup imÀma uyup secde sehvin bile idüp andan ùurup namÀzın 

6. úılmaú gerek[,] eger secde itmiş olsa mesbÿú ol úılduġı namÀzı úoyup 

7. imÀma uymamaú gerek[,] eger uyarsa namÀzı fÀsid olur[,] belki mesbūú 
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8. namÀzın tamÀmlaya andan ãoñra secde sehvin ide[‘’][;] ammÀ KitÀb-ıäalÀtda 

9. eyitmiş [‘’]eger imÀma uymayup namÀzın tamÀmlarsa daòı fÀsid olur[‘’] 

dimiş[.] 

10. Úınyede eydür [‘’]mesbūú yañılsa imÀmıla bile selÀm virse secde 

11. sehvin itmek gerek[,] eger mesbūú úalan namÀzın úılmaġa durduúdan 

12. ãoñra imÀm añsa ki namÀz secdelerinden birisin unutmış daòı 

13. anı ödemegiçün secde itse mesbūú eger úılduġı namÀzda secde 

 

[103-b] 

1. itmedise oturup secde itmekde imÀma uysa gerek[,] eger uymazısa 

2. namÀzı fÀsid olur[,] eger mesbūú úıldıġı namÀzda secde itdise 

3. úılduġı namÀzı úoyup imÀma uymamaú gerek[,]zīrÀ úoyup imÀma uyarsa 

4. namÀzı fÀsid olur ammÀ bilgil ki secdeye varmadın imÀma 

5. uymayıcaú namÀzı fÀsid olduġı anuñçundur kim imÀm birile vÀcib olduġı 

6. yirde başına úıldı secdeye vardukdan ãoñra uyıcaú namÀzı 

7. fÀsid olduġı başına úılmaú vÀcib olmışken úoyup imÀma uyduġıçun- 

8. dur[‘’][.] bilgil ki fÀtióa sūresin tamÀm oúumadın ayruú 

9. sūre oúumaġa başlasa fÀtióanuñ çoġın oúumadısa secde sehvi lÀzım degül[.] 

10. Úınyede eydür [‘’]ãaóīó budur kim fÀtióa sūresinüñ çoġın idicek 

11. secde sehvi lÀzım olur[‘’][,] baèżılar eydür [‘’]bismillahi dimese secde sehvi 

12. itmek gerek[,] ammÀ şol nesneler kim anı işlemek bir ayruú nesneye tÀbiè 

13. olduġıçundur anı terk itmegile secde sehvi lÀzım olmaz namÀz 

 

[104-a] 

1. ortasındaġı tekbīr ve tesbīóler gibi subóÀneke ve eÿzü oúumaú gibi[,] 

2. ammÀ bayram tekbīrlerinden birisin unutsa namÀz evvelinde yÀ Àòirinde 
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3. getürmese secde sehvin itmek gerek úur’Àn oúurken secde Àyetin 

4. oúısa yirinde secde itmese secde sehvin itmek gerek[‘’][.] Ebū Yūsufdan 

5. baèżılar şöyle rivÀyet itmiş kim [‘’]evvel rekèatde oúuduġı úur’Ànı ikinci 

6. rekèatde girü oúısa secde sehvi lÀzım olur[,] fÀtióa sūresin 

7. iki kez oúısa secde sehvi vÀcib degül[,] taóiyyÀtı oúumaġa unutsa 

8. secde sehvi itmek gerek[‘’][.] òulÀãada ve Úınyede eger rükÿèda yÀ secdede 

9. yÀ taóiyyÀta oturmışıkan úur’Àn oúısa secde sehvi itmek gerek[.] Mecmaèa 

Şeróinde 

10.  eydür [‘’]eger taóiyyÀt oúısa örü ùururken yÀ rükūèda yÀ secdede iken 

11. secde sehvi lÀzım olmaz[‘’][;] ammÀ òulÀãada eydür [‘’]eger taóiyyÀta 

oturıcaú 

12. taóiyyÀtı oúısa andan úur’Àn oúısa secde sehvi vÀcib olmaz[‘’][.] úaçan 

13. namÀzuñ farżların[,] vÀciblerin[,] sünnetlerin[,] müstecerlerin bilseñ ve namÀzı 

 

[104-b] 

1. ve namÀzı fÀsid idenleri ve mekrūh idenleri bilseñ namÀzı nice úılmaú 

2. gerek ki tamÀm ola[,] ammÀ daòı geñez olmaġıçun namÀzı nice úılmaú gereki- 

3. dügin tertibce bildürelüm[.] bilgil ki evvel namÀz úılmaġa niyyet itmek[,] 

úılduġı 

4. namÀz úanúı namÀzıduġın bilmek[,] daòı anı úılmaú dilemek[,] úıbleye 

yönelmege dilemek[,] 

5. eger imÀmısa cemÀèatde avrat varısa ‘avrata imÀmudıġına niyyet 

6. itmekdür[,] diliyle dimek sevgülüdür Tañrı TaèÀlÀ óażretinde[.] bazı èulema 

7. eydür [‘’]diliyle dimek bidèatdur[,] illa meger diliyle dimeyince göñlin 

dölendürmeye[‘’][.] 

8. eger úıldıġı sünnet olursa [‘’]niyyet itdüm namÀz úılmaġa[‘’] yiter[,] eger 

úılduġı vitirse 
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9. [‘’]niyyet itdüm vitir namÀzın úılmaġa[‘’] diye[,] eger farż namÀzısa [‘’]niyyet 

itdüm 

10. işbu öyle namÀzın yÀ ikindü namÀzın úılmaġa[‘’] diye[,] úaç rekèatidügin 

11. dimek óÀcet degül[.] eger cenÀze namÀzın úılursa niyyet itdüm namÀz úılmaġa 

12. Tañrı TaèÀlÀyıçun ve duèÀ itmege işbu ölüyiçün[.] andan ãoñra 

13. bilgil ki úaçan namÀzun tamÀmlasañ selÀm virmedin durup bir namÀz 

 

[105-a] 

1. úılsañ niyyet idüp elüñ úaldurup allÀhu ekber dimedin dürüstdür[.] 

2. geregise farż namÀzın tamÀmlaya nÀfileye niyyet ide[,] geregise nÀfileyi 

tamÀmlaya 

3. farża niyyet ide[,] geregise vaút namÀzın tamÀmlaya úażÀya niyyet ide[;] 

4. zīrÀ namÀzda elin úaldurup allÀhu ekber dimek şarùdur[.] bizüm úatumuzda 

5. bir şarù birkaç namÀzda yiter[,] zīrÀ namÀzun şarùudur[;] ammÀ İmÀm ŞÀfièī 

6. úıyında rükūèdan pes her namÀzda elin úaldurup allÀhu ekber dimek gerek[.] 

7. bir namÀzı tamÀmlayup elin úaldurmayup allÀhu ekber dimedin ayruú namÀz 

8. úılmaú dürüst degül ŞÀfièī úıyında[.] andan ãoñra bilgil ki niyyet 

9. itdükden ãoñra iki elin başı beraberine ilede[,] baş barmaúların úulaġı 

10. yumşaġınuñ altına ilede[,] koya[,] barmaúların aça[,] allÀhu ekber diye[,] elin 

11. ilede[,] göbegi altına baġlaya[,] ãaġ elin ãol eli üzerine úoya[,] ãaġ 

12. elinüñ ãırça barmaġıla yanındaġı barmaġın daòı baş barmaġın 

13. ãol bilegi altından baġlaya girü úalan barmaúların ãol bilegi üzerine uzada[,] 

 

[105-b] 

1. elin úatı serpmeye[,] tÀ ki varup öñinden yaña uzamaya[,] ellerin 

2. ardından yaña çekmeye[.] ‘avrat kişi iki elin omuzı berÀberine ilede[,] 
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3. allÀhu ekber diye[,] elin gögüsi üzerine baġlaya ammÀ ellerin yiñi içine 

úoya[,] 

4. inerken çıúarken ellerin açmaya[,] zīrÀ iki eli bir ‘użvun rubèı kadarı 

5. vardur açılıcaú namÀzı dürüst olmaz[.] evlÀ oldur ki eline bir destüvÀne 

6. gibi geye, elleri görünmeye, ayaúların daòı göstermeye[,] İmÀm Ebū 

Óanīfenün 

7. bu sözince ayaġı görinicek namÀzı dürüst degül[.] elin baġladuúdan ãoñra 

8. sübóÀneke oúıya[,] andan eèuõü oúıya[,] eger imÀma uysa ebsem ùura 

9. ayruú nesne oúımaya[,] İmÀm Muóammed úıyında eèuõü oúumazsa 

úayırmaz[.] 

10. eger kendü imÀmısa yÀ başına úılursa anlaruñ ardınca bismillahı oúıya[,] 

11. fÀtióa oúıya[,] andan úuréÀn oúıya[.] ammÀ bilgil ki sübóÀneke ve eèuõü ve 

bismillahı 

12. oúıyıcaú añul oúımaú gerek evvelinde[.] ancaú girü úalan rekèatlerde 

bismillahı 

13. oúıya ve úuréÀn oúıya[,] andan ãoñra rükūèa vara[,] iki elin dizi üzerine 

 

[106-a] 

1. barmaúların aça[.] rükūèda şol kadar eglene kim arúası dübdūz ola kim 

2. şöyle düz ola kim çanÀġıla ãoúusalar ùura ammÀ başı daòı arúasından 

3. aşaġa itdürmeye belki başıyıla arúası berÀber ola[.] rükūèdayıken 

4. üç kez ya biş kez [‘’]sübóÀne rabbiye’l-èaôīm[‘’] diye[,] andan ãoñra rükūèdan 

5. úalúarıken [‘’]allÀhu ekber[‘’] diye[,] [‘’]semiè allÀhu limen óamide allÀhu 

ekber[‘’] diye[,] 

6. [‘’]rabbenÀ lekeél-óamdu[‘’] diye[;] eger başına úılursa ikisin daòı bile diye[.] 

rükūèdan 

7. úalúıcaú avadan ùoġrıla[,] andan ãoñra [‘’]allÀhu ekber[‘’] diye[,] secdeye 

vara[.] 
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8. inerken evvel iki dizin úoya[,] andan iki elin úoya[,] başı berÀberinen 

9. barmaúlarınun arasın açmaya[,] úolların yire döşemeye[,] belki úolların 

10. yuúaru úaldura[,] şol kadar kim altından kedi geçe doúunmaya[,] úarnın 

11. daòı úaldura[,] avadan yuúaru uyluġı üzerine döşemeye[,] alnın burnın 

12. yire degüre[.] dülbendin yÀ üsküfin alnından ãıyıra gidere secde 

13. iderken[,] ammÀ eliyle ãıyırmaya[;] zīrÀ namÀzda aèżasın depretmemek gerek 

 

[106-b] 

1. namÀzı maãlaóatından ziyÀde iş içün[.] zīrÀ eger dülbendin yÀ üsküfin 

2. alnından gidermedin secde eylerse eger alnı yirüñ úatılıġın 

3. ùuymazısa namÀzı dürüst olmaz[,] eger ùuyarsa dürüst olur[;] ammÀ 

4. mekrūh olur[.] andan ãoñra bilgil ki eger úalıñ döşek úalıñ naòalı 

5. gibi nesne üzerine secde eylese kim içinde úalıñ panbuú yÀ úalıñ yüñ 

6. ola alnın baãduúça aşaġa gide yirüñ úatılıġın ùuymaya namÀzı dürüst 

7. olmaz[.] secdedeyiken üç kez ya biş kez [‘’]sübóÀne rabbiyeél-èalÀ[‘’] diye[.] 

8. secdedeyiken ayaġı barmaúların úıbledin yaña yönelde[,] andan ãoñra allÀhu 

ekber 

9. diyüben úalúa[,] otura[,] girü secdeye vara[.] ‘avrat kişi daòı er adam gibi 

10. ide[;] ammÀ secdedeyiken úolların yire döşeye[,] yuúaru úaldurmaya[.] andan 

11. ãoñra ikinci secdeden úalúa[,] evvel başın úaldura[,] yire ùayanmadın 

12. ùuru gele[,] ikinci rekèatda daòı eyle ide[,] úıla[.] ammÀ bildün ki evvel 

rekèatdan 

13. artuú rekèatda sübóÀneke ve eèuõü oúımazlar[,] [‘’]bismillahi errahim[‘’] 

 

[107-a] 

1. dirler[,] fÀtióa ve úur’Àn oúırlar[.] ikinci rekèatı úılduúdan ãoñra 

2. ayaġın dike[,] iki uyluġı üzerine úoya[,] barmaúların uzada[,] 
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3. taòiyyÀt oúıya ‘abduhÿ ve resÿluhÿya degin[.] ammÀ her bir namÀzuñ aòīr 

4. taòiyyÀtında geregise iki rekèat namÀz olsun geregise üç 

5. rekèat olsun geregise dört rekèat namÀz olsun taòiyyÀtuñ 

6. ãalavÀtın daòı bile oúıya[,] ardınca peyġamberden işidilmiş 

7. duèÀlardan oúıya[;] ammÀ ol oúuduġı duèÀ ãalavÀtdan uzun 

8. olmaya[.] aşaġa duèÀ bÀbında bildürevüz taòiyyÀtı ve ãalavÀtı ve duèÀyı 

9. nice oúımaú gerekidügin[.] ‘avrat taòiyyÀta oturucaú ãol ayaġı üzerine 

10. otura[,] iki ayaġın çıúara[,] selÀm viricek eger imÀm olursa ãaġ 

11. yanına ve ãol yanına selÀm viricek cemÀèata óÀżır olan firiştelere 

12. niyyet eyleye[;] ammÀ imÀma uymış cemÀèat olursa selÀm viricek 

13. imÀm úanúı yanında olursa ol yanına selÀm viricek imÀma daòı bile niyyet 

eyleye[.] 

 

[107-b] 

1. bundan ãoñra bilgil ki imÀm olan kişi fÀtióa oúuduúdan ãoñra 

2. úuréÀnı üç Àyet yÀ biş Àyet oúuya[.] eger cemÀèatda żaèīf kişi varısa 

3. úoca gibi yÀ işine iver kişi gibi rükūèda secdede tesbīói 

4. biş kez ide[.] eger başına úılursa ne deñlü geregise çoú oúıya úuréÀnı[.] 

5. rükūèda secdede tesbīóleri üç kez yÀ biş kez yÀ yidi kez yÀ ùoúuz 

6. kez diye[,] farżlaruñ iki evvelki rekèatdan artuġında fÀtióadan artuú 

7. nesne oúımaya[.] girü úalan namÀzlaruñ her rekèatında elbette fÀtióadan 

8. ãoñra úuréÀn oúımaú vÀcibdür[.] bundan ãoñra bilgil ki sünnetleri 

9. evde úılup andan ãoñra varup farżları imÀmıla úılmaú yigdür[.] tÀ óattÀ 

10. eydüp ùururlar ki aòşÀm namÀzınuñ fariżasın imÀmıla úıldukdan ãoñra 

11. sünnetin varup evde úılmaú yigdür[,] eger maènī olup úılmayam dirse 

mescidde 

12. úıla[.] eger farødan ve sünnetden ayruú namÀz úılsa dört rekèatda bir selÀm 
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13. virmek evladur İmÀm Ebū Óanīfe úıyında[.] ammÀ İmÀm Ebū Yūsuf ve 

Muóammed 

 

 [108-a] 

1. úıyında gündüz úılıcaú dört rekèatda bir selÀm vire[,] gice úılıcaú iki rekèatda 

2. bir selÀm vire[,] bir selÀmla dört rekèatdan artuú úılmaya[.] İmÀm Ebū Óanīfe 

3. úıyında gice úılıcaú sekiz rekèatda bir selÀm virmek dürüstdür[.] faãıl 

4. bu faãılda imÀm ve cemÀèat ve mescid óükmin bildürelüm[.] òulÀãada eydür 

5. [‘’]cemÀèatla úılmaú namÀzı peyġÀmberüñ ulu ve görklü sünnetidür[‘’][.] 

6. åevÀbı yigirmi yidi kez başına úılmaú degüldür[.] pes cemÀèat birle 

7. úılmaġa güci yitmese terk itse namÀzı nÀkıã olur[.] Úınyede eydür [‘’]cemÀèat 

8. farø-ı kifÀyedür ÙaóÀvī ve Geròī ve baèżı fuúahÀ úıyında[;] ammÀ 

9. DÀvud bin İãfahÀnī ve Aómed bin Hambel ve baèżı ãaóÀbe úıyında 

10. farż-ı ‘ayndur[‘’][.] pes cemÀèatla úılmaú mutaãavver olsa mü’eõõin 

11. avÀzı işidilmek birle başına úılmaú dürüst degüldür[;] ammÀ imÀmatlıú 

12. iden kişi úuréÀnı dürüst oúumaú gerek[,] namÀzun mecmÿèı aókÀmların 

13. bilmek gerek[,] andan giri zÀhid gerek[,] ulu günÀhlardan ãaúınır kişi gerek[.] 

 

[108-b] 

1. iki kişi olsa bu didigümüz nesneler ikisinde daòı olsa úanúısı 

2. din ‘ilmin artuú bilse imÀmlıġı ol ide[,] eger ikisinüñ daòı ‘ilmi berÀber 

3. olsa úanúısınuñ zühdi ve müslimÀnlıġı artuġısa ol úılmaú yigrekdür[,] 

4. ikisi daòı müslimÀnlıġında berÀber olsa úanúısı yaşluysa ol úıla[,] 

5. yaşda daòı berÀber olsa úanúısınuñ nesebi ve aãlı uluysa ol úıla[,] 

6. eger ikisinün daòı aãlı ve nesli berÀberse úanúısınuñ yüzi ãulıyısa 

7. òulúı gökcegise ol úıla[,] eger òulúda daòı berÀber olsa úanúısın 
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8. cemÀèat dilerse ol úıla[,] evlÀ budur[.] úuluñ ve gözsüzüñ ve zinÀdan 

9. ùoġan oġlanuñ ve fÀsiúuñ ve ehl-i bidèatuñ ve ehl-i bidèat işleyenüñ 

10. kemòa geymek gibi ve úulaġına küpe geçürmek gibi imÀmatlıġı mekrūhdur[.] 

11. iki kişi olsa müslimÀnlıúda berÀber olsa ve ‘ilimde daòı úuréÀnı birisi 

12. yig bilse yigrek oúıyÀnı úosalar cemÀèat birin imÀm idinseler kim úuréÀn 

bilmez 

13. yaramazlıú itmiş olurlar daòı bir imÀm eyitse [‘’]ben size bir ay abdestsüz 

 

[109-a] 

1. namÀz úılıvirdüm[‘’] dise eger yalan söylemekden ãaúınmaz kişi olursa sözine 

2. inanmayalar[,] úatı dögeler[,] depeleyeler[.] eger zÀhid kişiyise kim ùonuma 

3. arısuz nesne degmiş bilmemişem dirse namÀzların döndereler[.] úuréÀn 

4. bilmez kişi dilsüze uymaú dürüst degül ammÀ dinsüz úuréÀn bilmeze uymaú 

5. dürüstdür[.] müsÀfir muúīm kişiye uymaú dürüstdür[,] ammÀ namÀzın tamÀm 

úıla[.] 

6. müsÀfirüñ namÀzı úażÀya úalmış olsa muúīma uymaú dürüst degüldür 

7. ammÀ muúīm müsÀfire uymaú dürüstdür[,] vaút namÀzında daòı úażÀya 

úalmış 

8. namÀzda daòı imÀm müsÀfir olsa selÀm viricek muúīm ùura[,] girü 

9. úalan namÀzın tamÀmlaya[.] örü ùururken úılan ‘özri olup oturup 

10. úılana uymaú dürüstdür[,] abdest alan kişi teyemmüm alan kişi teyemmüm 

alana dürüstdür[;] 

11. ammÀ İmÀm Muóammed úıyında dürüst degül[.] öyle úażÀsın úılan ikindü 

úażÀsın 

12. úılana uymaú yÀ cumèa namÀzın úılana uymaú ve dünki öyle úılan bugünki 

13. öyle úılana uymaú dürüst degüldür[.] bir kişi eyitse [‘’]iki rekèat namÀz baña 

neõr olsun[‘’] 
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[109-b] 

1. dise bir kişi daòı eyitse [‘’]iki rekèat namÀz saña daòı neõr olsun[‘’] dise 

2. birisi birisine uysa úılsa dürüst degül[.] eger birisi daòı eyitse 

3. [‘’]ölsen neõr itdügün namÀz baña daòı neõr olsun[‘’] dise birisi 

4. birisine úılıvirseñ dürüstdür[.] bir kişi eyitse [‘’]iki rekèat namÀz neõrüm 

5. olsun[‘’] dise birisi daòı and içse [‘’]véallahi iki rekèat namÀz úılam[‘’] dise 

6. and içen neõr idene uysa dürüstdür[,] neõr iden and içene uysa 

7. dürüst degüldür[.] iki kişi daòı and içse namÀz úılmaġa birisi birisine uysa 

8. dürüstdür teùavvuè úılan uyduġı gibi[.] ammÀ ikisi teùavvuè namÀz úılmaġa 

9. başlasa ikisi daòı bozsa birisi birisine uysa dürüst degüldür[.] ammÀ 

10. bir úavm imÀma uysa teùavvuè namÀz úılmaúda daòı girü bozsalar anı 

11. ödemekde baèżısı baèżısına uysa dürüstdür[.] lÀóıú lÀóıúa mesbūú 

12. mesbūúa imÀmlıú itmek dürüst degül[.] úan almış úolın baġlamış 

13. úan aldurmayana imÀmlıú itmek dürüstdür[.] eger şaşıla diyü úorúmazısa 

 

[110-a] 

1. her bir yirde kim imÀmuñ imÀmatı dürüst olmaya kendü namÀzı dürüst 

2. olur[,] ammÀ cemÀèat namÀzı dürüst olmaz[,] ammÀ İmÀm Muóammed 

úıyında 

3. kendünüñ daòı dürüst olmaz[.] ùamında ùursa imÀma uysa imÀmuñ 

4. óÀlın daòı bilse namÀzı dürüst olmaz[,] gerçi ùam mescid ùamına 

5. ulaşmış olursa daòı dükkÀnında dursa daòı imÀma uysa 

6. ãafa úarışup namÀzı dürüstdür[,] eger ãafa úarışup ùurmazısa namÀzı 

7. dürüst degül[.] eger imÀma uysa müsÀfir midür yirlü midür bilmese namÀzı 

8. dürüst degül[.] úaçan cemÀèate irişmese evinde ‘avratına yÀ òiõmet- 
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9. kÀrına úılıvirse yÀ ‘Àkıl oġlancuúlarına úılıvirse cemÀèat 

10. åevÀbın bulur[,] ammÀ bu ‘özür olmadın úılıvirse mekrūhdur[.] bir kişi 

11. başına namÀz úılsa fÀtióa oúuduúdan ãoñra bir kişi gelse uysa 

12. fÀtióa sÿresin ikileyin úatı oúıya[.] Úatın eydür [‘’]imÀma uymış 

13. kişi şek itse imÀm üç rekèat mı úıldı yoòsa dört rekèat mı úıldı bilmese 

 

[110-b] 

1. namÀzı ãoñra ikileyin kıla[‘’][.] iki imÀma uysa imÀm namÀzuñ baèżısın 

2. úıldıúdan ãoñra [-]ammÀ birisi bilmese ki imÀm selÀm virdigünden ãoñra 

irişmedügi 

3. namÀzı girü úılmaú gerekdigün yaòud bilmese kaç rekèata irişmedügin daòı ol 

4. bir yoldaşın gözetse kim nice úılursa ol daòı eyle úıla[-] namÀzı dürüst 

olmaz[.] 

5. mescide gelse ãafuñ úanúı azısa ol yanına ùura[,] iki yanı daòı berÀberise 

6. imÀmuñ ãaġ yanına ùura[.] cemÀèat birden artuú olıcaú ayaġı imÀm 

7. ayaġından girü gerek[.] eger cemÀèat uzun olup imÀm úıãacuú olup 

8. başı imÀm başından ilerü geçerse daòı dürüstdür namÀzı[,] eger ‘avrat daòı 

9. imÀma uyup başı imÀm başından ilerü daòı geçerse dürüstdür[,] ayaġı 

10. imÀm ayaġından girü olıcaú[;] ammÀ böyle olıcaú[:] imÀmun kendü ‘avratı 

gerek[,] 

11. yÀ kendü yÀ nikÀóı óelÀl olmaz[,] òıãmı gerek[.] bilgil ki ayaġı ilerü olup 

12. girü olmaúdan itibÀr inciginedür[,] eger baldurları imÀm baldurından ilerü 

13. olursa namÀzı dürüst olmaz[.] òulÀãa sözi tamÀm oldı[.] Úınyede 

 

[111-a] 

1. eydür [‘’]úaçan úatı yaġmur olsa yÀ úatı ãovuú olsa yÀ úatı úarañulıú 

2. olsa cemÀèate varmamaġa ‘öõür olur[‘’][.] her kim cemÀèat terk itse 
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3. bu ‘öõürsüz fÀsıú olur ve ùanuúlıġı geçmez[,] taèzīr vurmaú 

4. vÀcib olur[.] úonşuları söylemese naãīóat itmese günÀhkÀr olur[.] kendü 

5. maóallesi mescidin terk idüp ayruú mescide varmaya[.] ol mescid 

6. imÀmı taúvÀsı artuġuraú olduġıçun imÀm ol mescid imÀmı vaèôu 

7. ve naãīóat daòı itse anda varmaú yigrekdür[.] iki dürlü åevÀb óÀãıl 

8. olmaġıçun bir kişi gündüz fıúha meşġūl olsa cimÀèatıla namÀz 

9. úılmaġa gelmese ùanuúlıġı geçmez[.] baèżılar eyitdi [‘’]eger baèżı vaút 

10. gelüp baèżı vaút gelmezse ùanuúlıġı dürüstdür[‘’][.] bir imÀmıla rükūèda 

11. ve sücūdda dölenmese tiz tiz itse anı úovup ayruú mescide varmaú 

12. yigrekdür[.] imÀm úunūt oúımaġa unutsa rükūèa varsa cemÀèat bile 

13. rükūè eylemese imÀm ùursa úunūt oúısa girü rükūèa varsa 

 

[111-b] 

1. cemÀèat daòı uysa cemÀèat namÀzı fÀsid olur[.] zīrÀ cemÀèat 

2. itdügi rükūè farødur[,] imÀm itdügi nÀfiledür[.] farżı nÀfileye 

3. uydurmaú dürüst degüldür[.] bir kişi gelse evvel ãafda yir bulmasa ard 

4. ãafda kimse olmasa güya bir adam gelince eger imÀm rükūè itmege 

5. yakın olsa adam daòı gelmese bir adamı ãafdan çeke[,] yanına getüre 

6. yalıñız ùurmamaġıçun[.] baèżı ‘ulemÀ eydür [‘’]yalıñuz ùura[,] adam çeküp 

7. ãafdan yanına getürmeye[,] zīrÀ bizüm zamÀnımuzda òalúuñ çoġı 

8. cÀhildür[,] çekicek namÀzından çıúar[‘’][.] úaçan ön ãafda yir olsa ard 

9. ãafı yarup ilerü geçmek gerek[.] ãafıla imÀm ortasında ırmaú ya göl 

10. olsa büyüklügi şol úadar olsa kim murdÀr nesne düşüp anı murdÀr 

11. eylemeye uymaú dürüst degüldür İmÀm Ebū Yūsuf úıyında[,] Ebū Óanīfeden 

12. daòı böyle rivÀyet olmışdur[;] ammÀ İmÀm Muóammed úıyında cemÀèatuñ 

13. namÀzı dürüstdür[.] meger kim şol úadar ırmaú ola kim uvaú gemiler 
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[112-a] 

1. yöriye üzerinde[,] ãaóīó budur kim imÀm ‘avratlara imÀmatlıġına niyyet 

2. itmeyicek namÀzı dürüst olmaz[,] ‘avratlar óÀżır degülidigin imÀmatlıġına 

3. niyyet itse ãoñra ‘avratlar gelse uysa baèżılar eydür [‘’]dürüstdür[‘’][,] 

4. baèżılar eydür [‘’]dürüst degül[‘’][.] imÀm abdestsüz úıldıġın bilse ãoñra 

5. mümkin oldugı úadar kişiye eyde[,] baèżılar eydür [‘’]eyitmek lÀzım degül[;] 

zīrÀ 

6. yañılup úıldı[,] yañılup úılmaú ‘afv olmışdur[‘’][.] bir kişi terÀvīó imÀmıla 

7. úılmasa vitri vÀcibise imÀmıla úılsa dürüstdür[.] baèżı ‘Àlimler eydür 

8. [‘’]úaçan bir kişi yatsu farżın ramażÀnda imÀmıla úılmasa vitri 

9. imÀmıla úılmaú dürüst degüldür[‘’][,] baèżılar eydür [‘’]baèżısın imÀmıla úılsa 

10. vitri daòı imÀmıla úılsa dürüstdür[‘’][,] baèżılar eydür [‘’]dürüst 

degüldür[‘’][.] 

11. bir kişi yatsu farīżasın úılmadın mescide girse görse kim imÀm 

12. terÀvīó úıla durur yatsu farīøasın úıla[,] andan imÀma uya[,] terÀvīóüñ 

13. úalanın ödeye[;] baèżılar eydür [‘’]ödemeye[,] uya[‘’][.] zīrÀ cemÀèatsuz 

terÀvīó úılmaú dürüst degüldür[.] 

 

[112-b] 

1. bir kişi taóiyyÀta otururken uyusa imÀm selÀm virdükden ãoñra uyansa 

2. taóiyyÀtuñ girü úalanın oúıya[,] andan selÀm vire[;] eger taóiyyÀtuñ girü 

úalanın 

3. ne úadar úalduġın bilmese selÀm vire[.] mescid ùamı üstinde namÀz úılmaú 

mekrūhdur[.] 

4. bir kişi terÀvīó úılurlar ãandı[,] uydı[,] gördi kim vitir namÀzıyımış bir rekèat 

5. daòı úıla selÀm virdüginden ãoñra dört rekèat olmaġıçun[.] eger úılmazısa 
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6. daòı úayırmaz[,] nesne lÀzım olmaz[.] ‘avratlar cemÀèat olup birisin 

7. imÀm eylemek mekrūhdur[.] eger mekrūhiken cemÀèat olursa imÀmları 

8. ortalarında ùura[.] yigit ‘avrat gelse er adam cemÀèatına uymaú 

9. mekrūhdur[;] ammÀ úarı ‘avratlar gelüp öyle namÀzına yÀ ikindü namÀzına 

10. uyarsa dürüstdür[,] mekrÿh degül[.] ammÀ ‘avratlar gelüp uyıcaú ard ãafda 

11. ùurmaú gerek[,] gelüp er adamlar arasına úarışmamaú gerek[.] eger gelüp er 

adamlar arasına 

12. girürse ol er adamuñ namÀzı dürüst olmaz eger ol er adam kendü 

13. òıãmı ya kendü evi daòı olursa[.] pes bilgil ki úaçan bir ‘avrat 

 

[113-a] 

1. gelse erenler arasında ùursa iki yanında ùuranuñ ve bir ardında 

2. ùurÀnuñ namÀzı dürüst olmaz[.] eger ‘avrat biri biri yanında ùursa 

3. er adam ãaffı arasında iki kişi ãaġ yanına ùurandan ve iki kişi 

4. ãol yanına ùurandan ve iki kişi çaú ardında ùurandan namÀzı 

5. fÀsid olur[.] eger üç ‘avrat biri biri yanına ùursa er adama ãaffı 

6. arasında üç kişi ãaġından üç kişi ãolından üç kişi ardından 

7. tÀ Àòir ãaffa degin namÀzları dürüst olmaz[,] girü úılmaú gerek[.] ammÀ 

namÀzı 

8. dürüst olmamaġuñ yidi şarùı vardur[,] eger yidi şarùdan biri 

9. eksük olursa ol er adamlaruñ namÀzı dürüst olur[.] yidi şarùun 

10. birisi oldur kim ol er adamlar arasında olan ‘avrat şöyle olsa 

11. gerek kim aña er adam imrenmiş ola eger gökçek úızcuġaz olursa kim 

12. er adam aña imrenmemiş ola namÀz úılanlaruñ namÀzı dürüst olur[,] 

13. kimsenüñ namÀzı bÀùıl olmaz[.] ammÀ úarı olursa kim kimse aña imrenmez 

ola namÀzı fÀsiddür[,] 

 



 119 

[113-b] 

1. zīrÀ yigidken imrenürlerdi[.] ikinci şarù oldur kim ol ‘avrat ‘Àúıle 

2. ola[,] eger delü olursa adamlaruñ namÀzı fÀsid olmaz[.] üçünci 

3. şarù oldur kim ‘avrat úılduġı namÀzıla er adamlar úılduġı namÀz bir ola[.] 

4. bir olduġı oldur kim ol úılıdurduúları namÀz bir imÀma uymış ola[.] 

5. pes ‘avrat daòı başına úılsa er adam daòı başına úılsa biri biri 

6. yanına ùursalar er adamuñ namÀzı dürüst olur[;] yaòud namÀzın bir rekèatına 

7. irişememiş olsalar ‘avrat ùursa ol irişmedigi namÀzı úılsa imÀm 

8. selÀm virdükden ãoñra er adam daòı ùursa girü imÀma irişmedigi 

9. namÀzı úılsa daòı ‘avrat yanına ùursa úılsa namÀzı fÀsid olmaz[.] 

10. zīrÀ úılduúları namÀzda imÀma uymış olmazlar[.] ammÀ lÀóıú 

11. olsalar bu ãūretde namÀzı fÀsid olur er adamuñ[.] zīrÀ ol úılduú- 

12. ları namÀzda imÀma uymış gibi olur[,] anuñıçundur kim ol úılduúlarında 

13. úuréÀn oúımazlar[.] dördünci şarù oldur kim úılduúları namÀz rükūèlu 

 

[114-a] 

1. sücÿdlu ola[,] eger cenÀze namÀzı olursa adamuñ namÀzı dürüstdür[.] 

2. bişinci şarù oldur kim ikisi daòı bir yirde gerek[.] eger ‘avrat aşaġa 

3. ùursa er adam yuúaru ùursa ol yirüñ yüksekligi adam boyınca 

4. olsa namÀzı dürüst olur[,] zīrÀ ‘avratıla bir yirde ùurmamış olur[.] 

5. altıncı şarùı oldur kim ortalarında nesne olmamaú gerek[.] eger ‘avratıla 

6. er adam ortasında bir eyer úaşı denlü nesne olsa namÀzı bÀùıl 

7. olmaz[.] yidinci şarùı oldur kim imÀm olsa uyan èavratuñ imÀmatlıġına 

8. niyyet itse gerek[;] eger niyyet itmediyse ‘avrat namÀzı dürüst olmaz[,] 

9. er adamuñ dürüst olur[.] ammÀ bilgil ki bir kişi imÀma uymışken 

10. bir ‘avrat gelse yanına ùursa er adam eliyle işÀret itse 
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11. [‘’]giri ùur[‘’] dise girü gitmese ãafda daòı olmasa kim vara[,] bu er adam 

12. anda ùura[,] ‘avratuñ namÀzı dürüst olmaz[;] er adamuñ dürüst olur[.] 

13. bundan ãoñra bilgil ki bir kişi farż namÀzın úılmaġa başlasa daòı 

 

[114-b] 

1. müéeõõin úÀmet getürse eger úılduġı namÀzda daòı secdeye varmamış 

2. olsa namÀzın úoya[,] vara[,] imÀma uya[;] zīrÀ imÀmıla úılmaú åevÀbı 

3. başına åevÀbından yigirmi derece artuúdur[.]eger úılduġı namÀz öyle 

4. namÀzıyısa yÀ yatsu namÀzıyısa ikinci rekèata secde itmiş olsa 

5. ikinci rekèatı tamÀm ide[,] taóiyyÀt oúıya[,] selÀm vire[,] andan imÀma 

6. uya[;] eger üçünci rekèata secde itmiş olsa namÀzın tamÀmlaya[,] 

7. nÀfile niyetine imÀma uya[.] eger aòşÀm namÀzı yÀ irte namÀzı yÀ ikindü 

8. namÀzı olsa mÀdÀm ki ekserin úılmadısa [-]şunuñ gibi kim irte namÀzınuñ 

9. ikinci rekèatına secde eylemiş olsa aòşÀm namÀzınuñ ikinci rekèatına 

10. ikindü namÀzınuñ üçünci rekèatına secde eylemiş ola[-] namÀzın bozmaya[,] 

11. tamÀmlaya[,] nÀfile niyyetine imÀma uymaya[;] zīrÀ nÀfile bu ãūretlerde 

12. mekrūhdur[.] eger bir kişi sünnet úılı ùururken úÀmet getürseler iki rekèat 

13. úıla[,] andan ãoñra imÀma uya[.] eger evde sünnet úılmadın mescide gelse 

 

[115-a] 

1. görse kim imÀm farøı úılıyor eger imÀm úıldıġı irte namÀzı 

2. olursa göre[,] eger sünnet úılınca imÀm irte namÀzın tamÀmlamazısa 

3. irte namÀzı sünnetin úıla[,] andan imÀma uya[.] eger kendü sünnet 

4. úılınca imÀm tamÀmlarısa sünnet úılmaya[,] imÀma uya[.] eger imÀm 

5. úılaùurduġı farż öyle namÀzı olursa sünnet úılmaya[,] imÀma 

6. uya[,] selÀm virdüginden ãoñra ùura[,] ol úoduġı sünneti ödeye[,] 
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7. geregise evvelki sünneti úılsun geregise ãoñraġı sünneti úılsun 

8. ikisi daòı dürüstdür[.] eger imÀm úıldıġı farż ikindü farżı 

9. yÀ yatsu farżıyısa sünnet úılmaya[,] imÀma uya[,] ol úalan sünneti 

10. ödemeye[;] eger rükūèdayıken irişse ol rekèata irişmiş 

11. olur[,] ol rekèatı imÀm rükūèdayıken irişen birezcük elin 

12. baġlayup andan rükūèa varmaú gerek[.] bir kişi and içse [‘’]öyle 

13. namÀzın cemÀèatıla úılmayam[‘’] dise ol namÀzuñ Àòir rekèatına irişse 

 

[115-b] 

1. andı óanīå olmaz[,] ammÀ cemÀèat åevÀbın bulur[.] imÀma uyan kişi 

2. rükūèa yÀ secdeye imÀmdan öñdin inse namÀzı mekrūh olur[.] 

3. eger imÀm rükūèa varmadın ol girü úalúsa namÀzı bÀùıl olur[,] 

4. ikileyin úılmaú gerek[.] bundan ãoñra bilgil kim òulÀãada eydür 

5. [‘’]birkaç nesneler vardur ki imÀm ol nesneyi işlemeyicek cemÀèat 

6. daòı işlememek gerek[,] ol nesne kim imÀm işleyicek cemÀèat işlememek 

7. gerek[,] oldur kim imÀm úunūt oúımayıcaú cemÀèat daòı oúımamaú 

8. gerek[,] imÀm bayram namÀzı tekbīrlerin unutsa getürmese cemÀèat daòı 

9. getürmese gerek[,] imÀm namÀz ortasındaġı taóiyyÀta oturmasa gerek[,] 

10. imÀm secde ayetin oúısa secde eylemese cemÀèat daòı eylememek gerek[,] 

11. imÀm secde sehvin itmese cemÀèat eylememek gerek[;] ammÀ ol nesneler kim 

12. imÀm idicek cemÀèat itmemek gerek[.] birisi oldur kim imÀm bir secde 

13. artuú itse cemÀèat itmemek gerek[.] ikincisi oldur kim imÀm bayram 

 

[116-a] 

1. tekbīrlerin artuú itse şol úadar kim hīç bir meõhebde ol úadar 

2. tekbīr itmek dürüst olmaya cemÀèat ol tekbīr getürmeye[.] birisi daòı 
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3. oldur kim cenÀze namÀzında biş tekbīr itse cemÀèat itmeye[.] birisi 

4. oldur kim Àòır taóiyyÀt oturmasa ùursa cemÀèat ùurmaya[,] eger 

5. oturmayup ol rekèatda secdeye varursa cemÀèatüñ namÀzı dürüst olmaz[.] 

6. birkaç nesneler daòı vardur kim imÀm anı itmeyicek cemÀèat daòı 

7. itmek gerek[.] birisi oldur kim namÀz evvelinde imÀm elin úaldurup [‘]allÀhu 

ekber[‘] 

8. dimezise cemÀèat elin úaldura [‘]allÀhu ekber[‘] diye[.] birisi oldur kim imÀm 

9. sübòÀneke oúımazısa yÀ fÀtióa oúımazısa yÀ fÀtióadan ãoñra 

10. ayruú úuréÀn oúımazısa cemÀèat oúıya[,] İmÀm Ebū Yūsuf úıyında 

11. ve İmÀm Muóammed úıyında cemÀèat daòı oúımaya[.] birisi oldur kim imÀm 

namÀz 

12. içindeki tekbīrleri eyitmese yÀ rükūèdaġı yÀ sücÿddaki tesbīóleri 

13. oúımasa yÀ taóiyyÀtı oúımasa cemÀèat oúıya[.] birisi oldur kim 

 

[116-b] 

1. kiçi bayram günlerinde farż namÀzlardan ãoñra tekbīrleri imÀm getürmese 

2. úosa cemÀèat getüre[.] eger imÀm secde sehvin itse imÀma ãoñradan 

3. uymış kişi olsa bile secde sehvin itse imÀm ãoñra bilse kim 

4. secde lÀzım degülimiş [-]meşhūr budur kim ol ãoñradan uyan kişi kim 

5. aña mesbÿú dirler[-] namÀzı fÀsid olur ikileyin úıla[.] ammÀ Ebū Haføı Kebīr 

6. ve äadriéş-Şehīd eydür [‘]fÀsid olmaz[‘][‘’][.] imÀ birle müteèalliú olan 

mesele- 

7. ler tamÀm oldı[.] bundan ãoñra mescid óükümlerin bildürelüm[.] mescidde 

8. ãu dökmek ve yaúınlıú itmek mekrūhdur[.] 

9. her kişi evinde gerekdür ki sünnet ve nÀfile úılacaú 

10. yircügez eyleye ammÀ ol aracuú mescid óükminde olmaz[.] ammÀ 

11. İmÀm Ebū’l-Leyå eydür [‘’]cenÀze namÀzın úılmaġıçun düzilen yirde 
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12. secde óükmindedür[,] ammÀ ãaóīó budur ki mescid óükminde degül[‘’][.] 

13. şimdiki zamÀnda mescidüñ úapusın yapmaú mekrÿh degül[.] mescid içinde 

 

[117-a] 

1. bir óücre yapmak kim içinde óaãır yaúalı úoyalar[,] úayurmaz[.] eger mescide 

2. cemÀèat gelmese mü’eõõin kendü bañlaya[,] úÀmet getüre[,] yalıñuzca 

3. namÀz úıla[.] úaçan bir mescide girse kim anda bañlamışlar olsa 

4. namÀz úılmaġıçun namÀz úılmadın çıúup gitmek mekrūhdur[.] mescide 

5. úaġırup óaãır altına tükürmeyeler[.] mescid içinden evine yol eylemeye[,] 

6. eger żarūret olup eylerise günde bir kez taóiyyetüél-mescid úıla[;] 

7. zīrÀ herkez geçdükçe zaómet olur[.] ayaġı balçıġın mescid diregine 

8. yÀ divÀrına silmek mekrūhdur[.] mescid içinde abdest almaú mekrūhdur[.] 

9. mescid içinde oturup iş işlemek mekrūhdur ammÀ oturup kendü 

10. kitÀbın yazmaú úayurmaz[,] yÀ oġlancuúlar ögretmek mekrūh degül eger ücret 

11. almazısa ögretdügiçün[,] illÀ meger ki issi ola[,] żarÿret ola[,] mescide 

12. gire[,] örgede[.] faãıl[.] bu faãılda bir úaç mes’ele bildürelüm[.] 

13. ol mes’eleler çok vÀúiè olur namÀz úılan kişiye[.] mecmaè şeróinde 

 

[117-b] 

1. eydür [‘’]úaçan bir kişi abdest almış olsa andan ãoñra şübhe itse 

2. yÀ abdesti ãındı mı yoòsa ãınmadı mı bilmese abdesti ãınmış olmaz[.] 

3. zīrÀ ãındıġın bilmedi eger abdest alduúdan ãoñra şübhe itse 

4. baèżı aèżÀsın yudu mı yoòsa yumadu mı bilmese eger ol şübhe- 

5. lendügi olsa andan artuú şübhelendügi daòı yoġısa ol yudıġın 

6. bilmedigi yiri yuya[.] eger birkaç kez şübhelendügi varısa yumaú 

7. óÀcet degül[,] zīrÀ bu yumaduġın bellü bilmez[.] eger şübhelense bir 
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8. vaútüñ namÀzın úıldı mı yoòsa úılmadu mı bilmese eger ol namÀzuñ vaúti 

9. çıúmadıyısa girü úıla[,] çıúdısa úılmaú lÀzım degül[.] eger şübhelense 

10. úılduġı namÀzda rükūèa secde itdi mi itmedü mi bilmese eger namÀz içinde 

11. şübhelense ol rükūèı secde’i ödeye[,] eger namÀz úılduġından ãoñra 

12. şübhelense ödemeye[,] eger namÀz úılurken şübhelense úaç rekèat úılduġın 

13. bilmese eger evvel şübhelendügi namÀzı ikileyin úıla[,] eger birkaç şübhe- 

 

[118-a] 

1. lendügi varısa ol şübhelendügi rekèatda azın duta[,] anuñ üzerine 

2. tamÀm ide[.] meåelÀ şübhe itse biregü bir rekèat mı úıldı ve iki rekèat 

3. mı úıldı bilmese bir rekèat úılmış ùuta[,] bir rekèat daòı úıla[,] taóiyyÀta 

4. otura[,] bir rekèat daòı úıla[,] girü taóiyyÀta otura[.] zīrÀ iótimÀl var kim 

5. üç rekèat diyü úılduġı dördünci rekèat ola[,] dördüncide taóiyyÀta oturmaú 

6. vÀcibdür[.] andan ãoñra ùuru gele[,] bir rekèat daòı úıla[,] girü taóiyyÀta 

7. otura[,] selÀm vire[,] secde sehvin ide[.] eger şübhelense iki rekèat mı 

8. úıldı üç rekèat mı úıldı bilmese iki rekèat úılmış duta[,] taóiyyÀta otura[,] 

9. ùura[,] bir rekèat daòı úıla[,] girü taóiyyÀta otura[.] zīrÀ şayed ki dördünci 

10. rekèat ola andan ãoñra ùura[,] bir rekèat daòı úıla[,] girü taóiyyÀta 

11. otura[,] selÀm vire[‘’][.] el-óÀãıl úanúı rekèat kim bir iótimÀlce aòir 

12. rekèat olmaġa yarar anda taóiyyÀta oturmaú gerek[.] eger irte namÀzın 

13. úılurıken şübhelense bir rekèat mı úıldı iki rekèat mı úıldı bilmese 

 

[118-b] 

1. bir rekèat úılmış duta[,] ol rekèatı tamÀm ide[,] taóiyyÀta otura[.] zīrÀ 

2. şÀyed ki ikinci rekèat ola andan ùura[,] bir rekèat daòı úıla[,] taóiyyÀta 

3. otura[,] selÀm vire[,] secde sehvin ide[.] eger irte namÀzında örü 
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4. ùururken şübhelense iki rekèat mı úıldı üç rekèat mı úıldı bilmese 

5. ol rekèatı tamÀm eyleye[,] otura[,] taóiyyÀt oúıya[,] selÀm virmeye[.] 

6. ol bozup taóiyyÀta oturduġı rekèatı tamÀm ide[,] andan ãoñra 

7. otura[,] selÀm vire[.] şÀyed ol bozduġı rekèat üçünci rekèat ola 

8. anı úoyup oturmaú vÀcibdür[,] şÀyed ki ikinci rekèat ola tamÀm itmek 

9. vÀcib ola[.] eger irte namÀzınuñ taóiyyÀtında şübhelense bilmese ki iki 

10. rekèat mı úıldı oturdı namÀzı fÀsid olur[,] ikileyin úılmaú gerek[.] 

11. şübhelense göñli bir yaña artuġıraú olsa yönelse anı duta[,] 

12. anuñ üzerine namÀzın tamÀmlaya[,] selÀm vire[,] secde sehvin itmek lÀzım 

degül[‘’][.] 

13. bundan úażÀya úalmış namÀzlar ortasında yÀ úażÀya 

 

[119-a] 

1. úalmış namÀzlarıla vaút ortasındaġı tertibin bildürelüm[.] bilgil ki 

2. bir kişi úażÀya úalmış namÀzın aña dururken vaút namÀzın úılsa 

3. dürüst degüldür[,] ammÀ eger úażÀsın unudup vaút namÀzın úılsa 

4. yÀ vaút ùarolup úılsa [-]şöyle olsa kim úażÀya úalmış namÀzı 

5. úılınca vaút namÀzı úażÀya úalsa[-] vaút namÀzın úılmaú dürüstdür[,] 

6. bundan girü tertibce úılsa gerek[.] evvel ol úażÀ namÀzın úılsa 

7. gerek[,] andan vaút namÀzın úılsa gerek[.] ammÀ eger úażÀ namÀzı 

8. biş vaútden geçüp altı vaúte irişse úażÀyıla vaút namÀzı 

9. ortasındaġı tertip bozılur[.] úażÀ namÀzın aña dururken 

10. vaút namÀzın úılmaú dürüst olur[.] eger tertip bozulmadın úażÀ namÀzı 

11. añarıken vaút namÀzın úılsa úıldıġı namÀz fÀsid olur biş vaút 

12. úalıncaya degin[.] eger altı vaút namÀzı úalursa Ebū Óanīfe mezhebinde 

13. ol fÀsid namÀzları girü ãaóió olur[.] eger irte namÀzı sünnetile bile 
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[119-b] 

1. bile úażÀya úalsa öyleden öñdin ödese sünnetin bile úıla[,] 

2. eger öyleden ãoñra ödese sünnetin bile úılmaya[,] girü úalan 

3. namÀz sünnetleri úażÀya úalıcaú ödenmez[.] ammÀ vitir vÀcip úażÀya 

4. úalsa ãoñra ödemek gerek[,] eger úażÀya úalan namÀz biş vaútden 

5. geçmese tertibce ödemek gerek[.] meåelÀ evvel irte namÀzın ödemek gerek[,] 

6. eger öyle namÀzın ödeyüp andan irte namÀzın öderse dürüst olmaz[.] 

7. eger úażÀya úalmış namÀzı biş vaútden artuú olursa tertip 

8. bozılur[,] nice geregise úılsun[,] geregise evvel irte namÀzın ödesin 

9. andan öyle namÀzın ödesin[,] geregise öndin öyle namÀzın ödesin[,] 

10. andan irte namÀzın ödesin[.] bilgil ki Tañrı TaèÀlÀ óażretinde 

11. namÀzdan ulu ve sevgülü ‘ibÀdet yoúdur[,] imÀn getürmek gerek[,] 

12. mecmūèı ibÀdetlerüñ aãlıdur[.] imÀndan ãoñra ulu ibÀdet 

13. namÀz úılmaúdur[.] anuñıçun İmÀm ŞÀfièī dört vaút namÀza kÀmil- 

 

[120-a] 

1. lıú idüp úılmayÀnı öldürür[,] bir sözince [‘’]kÀfir olur[‘’] dir[,] anuñıçun 

2. öldürür[.] zīrÀ bir kişi müslimÀn olıcaú Tañrı TaèÀlÀnuñ birligine 

3. ve ulululıġına iètiúÀd itmek gerek[,] iètiúÀd itdigin kimse bilmez[.] 

4. zīrÀ Àdem oġlanınuñ göñlindekin Tañrı TaèÀlÀ bilür[.] ancaú pes iètiúÀdı 

5. varıduġın Tañrınuñ birligine ve peyġÀmberüñ óaúlıġına Tañrı 

6. TaèÀlÀ ve peyġÀmber buyurduġı farżları işledügiledür[.] Tañrı TaèÀlÀ 

7. anda bunca yirde namÀz úıluñ diyü buyurmışıken ve peyġÀmber óażreti 

8. úıluñ diyü te’kīdile ıãmarlamışıken tÀ óatta peyġÀmber ãallallahū aleyhi 

vessellem 
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9. buyurdı ki [‘’]bir kişi bir vaút namÀzı úaãdıla terk itse kÀfir olur[‘’] 

10. didi[.] pes bunları işidüp namÀz úılmaġa kÀmillık eyleyüp 

11. úılmasa óüküm iderüz kim Óaú TaèÀlÀnuñ birligine ve ululuġına 

12. iètiúÀdı yoúdur[.] óaúiúatde egerçi diliyle daòı dirse ve bir sözince 

13. [‘’]kÀfir olmaz[‘’] dir[,] ammÀ dört vaút namÀzı úılmayanuñ óaddi 

öldürmekdür[.] 

 

[120-b] 

1. nitekim zinÀ ideni öldürürler ammÀ bizüm úıyımuzda [-]kim óanīfilerüz[-] 

öldürmek iètiúÀdı 

2. yoúdur[.] zīrÀ bellü bilmezüz kim ol namÀz úılmaduġı iètiúÀdı yoúlıġından 

mıdur[,] zīrÀ 

3. iótimÀl var kim iètiúÀdı ve imÀnı øaèyıflıġından mıdur ve şeyùÀna 

4. uyduġından ola[.] pes dört vaút namÀzı úılmayıcaú döġüp zindÀna 

5. úoymaú gerek tevbe idüp namÀz úılmaġa ‘ahd idince diyevüz namÀz 

6. ulu ‘ibÀdet olduġıçundur kim[.] bir kişi görseler cemÀèat birile 

7. namÀz úılur óükm iderler müslimÀn olduġına egerçi imÀn 

8. getürdigin işidmedilerse daòı ve daòı bir kişi òasta olsa 

9. örü ùurmaġa güci yitmese [-]güci yitmedügi oldur ki örü 

10. ùurıcaú gözi úararur[,] dizleri ditrer[-] yÀ şol úadar zaómet 

11. çeke kim óużurıla úılmaya[.] baèżılar eyitmüş kim [‘’]örü ùururken 

12. úılıcaú òastalıġı artarısa otururken úıla[,] rükūèa varmaġıçun 

13. başın biraz ege[,] secde itmek isteyicek yüzin yire úoya[,] eger 

 

[121-a] 

1. secdeye varımazsa secde itmegiçün başın rükÿèa egdüginden 

2. biraz aşaġa ege[,] eger otururken úılmaġa güci yitmezise yatıruken úıla[,] 
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3. arúası üzerine yata yüzin úıbleden yaña duta[,] rükūè itmegiçün 

4. başın biraz ege[,] secde itmegiçün biraz daòı aşaġaraú ege[.] 

5. eger başından yaña bir taòta pÀresi yaãduú gibi nesne olsa 

6. úaldursa kim üzerine secde eyleye dürüstdür[.] eger başın egüp 

7. aña degürürse úim üzerine eger başın egmege daòı güci yitmezise 

8. vaãiyet eyleye [‘]bu úadar namÀzum úÀlupdurur[,] eger ölürsem anuñıçun 

9. fidye virüñ[,] ödeñ[’] diye[.][‘’] fidye oldur kim bir vaút namÀzıçun 

10. biş yüz yigirmi dirhem yÀ biñ úırú dirhem arpa vireler bir yoòsūla 

11. yÀòud ol úadar arpanun buġdayun bahÀsın vireler[,] eger ãaġ 

12. olursa girü kendü ödeye[.] namÀz úatı ulu ‘ibÀdet oldıġıçun- 

13. dur ki şol deñlü ãayrulıġıla kim başın depredi bile sÀúıù olmaz[.] 

 

[121-b] 

1. ammÀ baèżılar eyitmişler [‘’]başın depretmez olsa bir gün bir giceden 

2. ayruġını ödemek olmaz[‘’] dimiş[,] buña úıyÀs itmişlerdür kim delürse 

3. yÀ uġunsa bir gün bir gice namÀzın öder ‘aúlı gelicek[,] eger ‘aúlı artuú 

4. gitse ödemez[.] eger bir kişinüñ iki eli kesük olsa abdest alduracaú 

5. kimsesi olmasa yüzin úolların ùobraġa süre yÀ dīvÀra sürüp 

6. úılmaú gerek[.] eger şöyle olsa kim úıbleye dönmese döndürici kimse 

7. olmasa úanúı yaña güci yiterse úılmaú gerek[.] faãıl[:] bu faãılda 

8. sefere giden kişi namÀzı nice úılmaú gerek anı bild[ür]elüm[.] bilgil ki bir kişi 

9. üç günlük yola gitmege niyyet eylese ùurduġı yirüñ ‘imÀretinden 

10. ayrılsa müsÀfir olur[.] eger ol şehrün varup at sigirdecek yÀ 

11. bayram namÀzın úılacaú yÀ çeridirecek yiri olsa eger şehirde 

12. ıraúlıġı bir uzaú ok atımı varısa andan ayrılmaú şarù degül 

13. müsÀfir olmaġa[,] belki şehirden ayrılmaġıla aña varmadın daòı 
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[122-a] 

1. müsÀfir olur[,] eger andan eksügise andan ayrılmaú şarùdur müsÀfir 

2. olmaġa[.] ammÀ bilgil ki üç günlük yol úurudan giderse deve 

3. yürüyüşi birile yÀ yaya yürüyişiyiledür gice úonduġı ve gündüz úonduġı 

4. bile óisÀb alınmaz[.] baèżılar eyitmiş [‘’]günlerde daòı uzun 

5. gün yÀ úısa gün óisÀblanmaya[,] belki şol orta günde 

6. üç günlük yol óisÀblana[‘’][;] baèżılar eyitmiş [‘’]çünki ruòãatdur 

7. Tañrı TaèÀlÀdan úullarına diñlenmegiçün[‘’][.] günlerüñ gey úıãaãıla 

8. üç günlük yol óisÀblana müsÀfir olmaġıçun[,] eger deñizden 

9. giderise üç günlük yol óisÀblana şol orta yil esüp 

10. gemi gitdügi óisÀbca[,] eger ol yil yire ùaġdan gitse üç 

11. günde varsa müsÀfir olur[,] egerçi düz yirden gidüp bir günde 

12. varursa daòı pes úaçan ol üç günlük yola úaãd eylese 

13. gitdügi yirüñ ‘imÀretinden ayrılsa dört rekèat úılınan namÀzların iki rekèat 

úılmaú gerek[,] 

 

[122-b] 

1. eger dört rekèat úılsa mekrūh olur[,] sünnetleri úılmazsa daòı dürüstdür[.] 

2. ammÀ üç rekèat namÀzı yÀ iki rekèat namÀzı tamÀm úıla[;] ammÀ orıcı 

3. ùuùmaú yigdür eger yayan yüriyüp zaómet olmazısa ve daòı bilgil ki 

4. müsÀfir olan ayaġına üç gün üç gice mesó çekmek cÀizdür[.] 

5. eger namÀzı úażÀya úalursa dört rekèat namÀzları iki úıla[.] 

6. egerçi muúīm olduġından ãoñra öderse daòı úaçan bir şehirde 

7. on biş gün ùurmaġa niyyet eylese muúīm olur[,] namÀzın tamÀm úılmaú 

gerek[,] 

8. orucın yimemek gerek[,] ayaġına bir gün bir gice mesó çalmak gerek[.] ancaú 
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9. eger yaġılıú kÀfir iline girse amÀn dilemedin daòı ãuló itmedin 

10. daòı varsa bir yazıda yÀ bir şehrinde on biş gün ùurmaġa niyyet 

11. itse muúīm olmaz[.] úul efendisine tÀbiè olur niyyet itmekde[.] eger úuluñ 

12. efendisi yÀ çerinüñ bigi şehirde on biş gün ùurmaġa niyyet itse 

13. úul daòı çeri daòı muúīm olur gerekse ùurmaġa niyyet itsinler 

 

[123-a] 

1. gerekse itmesünler[.] şol úara evile göçüp úonan kişiler bir ãaórada 

2. on biş gün ùurmaġa niyyet itse muúīm olmaz[;] ammÀ İmÀm Ebū Suf 

3. eyitmiş [‘’]eger bir yire úonsalar [-]kim anda on biş günlük ãu ola 

4. ve ùavarları yigecek ot ola[-] on biş gün ùurmaġa niyyet 

5. itseler muúīm olurlar[‘’][,] ammÀ ÙaóÀvī şerhinde eydür [‘’]on biş gün 

6. ùurmaġa niyyet itseler yazıda yÀ deñizde gemide muúīm olmazlar[‘’][.] 

7. faãıl[.] bu faãılda cumèa namÀzın ve bayram namÀzın 

8. úılmaú bildürelüm[.] bilgil ki bayram namÀzın úılmaú vÀcibdür şehirde olana 

9. ve müsÀfir olmayana ve er adam olana ve ãayru olmayana ve gözi 

10. görene ve ayaġı yüriyene ve úul olmayana[.] bu ãarùlaruñ 

11. birisi eksük olsa cumèa namÀzı ve bayram namÀzı vÀcib olmaz[,] 

12. ammÀ eger gelüp úılurlarsa öyle namÀzı yirine ùurur[.] òulÀãada eydür 

13. [‘’]cumèa namÀzınuñ bir şarùı òuùbe oúumaúdur[.] iki óuùbe ortasında 

 

[123-b] 

1. oturmaú vÀcib degül[‘’][,] baèżılar eydür [‘’]üç ayet úuréÀn oúıyacaú deñlü 

2. otura daòı azacuú oturursa daòı dürüstdür[‘’][.] bayram namÀzında òuùbe 

3. oúımaú vÀcib degül[,] oúırısa namÀzdan ãoñra oúıya[,] cumèa òuùbesi 

4. gibi oúıya[,] sünnet budur[.] òuùbede kim örü ùururken yüzin cemÀèate 
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5. dönüp oúıya[,] ardın cemÀèate dönüp oúımaú mekrūhdur[.] òuùbe 

6. ve cumèa namÀzın úılmaú öyle namÀzı vaúti giricek gerek[.] zevÀlden 

7. öñdin òuùbe oúısa zevÀldan ãoñra namÀz úılsa dürüst olmaz[.] 

8. eger úi abdestsüzle ve arısuzla oúısa varsa gusül itse gelse 

9. namÀz úılsa dürüstdür[,] ammÀ oúuduúdan ãoñra evine varsa yiyecek 

10. yise cimÀè itse ġusl itse gelse namÀzı úılsa dürüst olmaz òuùbeyi 

11. ikileyin oúumayınca[.] eger bÀliġ olmamış oġlan òuùbe 

12. oúısa bÀliġ olmış kişi namÀz úılsa dürüstdür[,] ammÀ KÀfī şeróinde 

13. eyitmiş ki [‘’]bir kişi oúıyup namÀzı ayruú kişi úılmaú dürüst 

 

[124-a] 

1. degüldür úi oúısa hiç cemÀèat yoġıken ãoñra cemÀèat 

2. gelse cumèa namÀzın úılsa dürüst degüldür[‘’][;] Mebsūùda eydür 

3. [‘’]bir rivÀyetde dürüstdür ve bir rivÀyetde dürüst degüldür[‘’][.] ammÀ òuùbe 

4. oúısa daòı abdesti ãınsa bir òuùbeye óażır olmayan kişiye dise 

5. [‘’]cumèa namÀzın úılıvir[‘’] dimege dürüst degüldür[,] ammÀ eger ol kişi 

6. bir òuùbe dinlemiş kişiye dise [‘’]cumèa namÀzın úılıvir[‘’] dise dürüstdür[,] 

7. ammÀ İmÀm Seraòsī eydür [‘’]çünki òuùbeye irmiş kişi degül kendü veúili 

8. virdigi daòı dürüst degül[,] ayruú kişiye dirse daòı dürüst degül[‘’][.] 

9. bundan ãoñra bilgil ki her nesne kim namÀzda óarÀmdur òuùbe 

10. oúurken daòı óarÀmdur[.] pes òuùbede kişi yimek içmek óarÀmdur[.] 

11. òuùbe oúıyan kişi söylememek gerek illa meger emr-i maèrūf kelecisi ola[;] 

12. eger òuùbe oúurken fıúh kitÀbına müùÀlaèa itse baèżılar [‘’]mekrūhdur[‘’] 

13. didi[,] Ebū Yūsuf [‘’]fıúh kitÀbına baúmaú ve yanlış olursa úazımaú 

 

[124-b] 
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1. mekrūh degüldür[‘’] didi[.] ammÀ imÀmdan ıraú olsa kim òuùbe 

2. oúuduúların işitmese baèżılar eyitdi [‘’]ebsem ola[‘’][,] baèżılar eyitdi 

[‘’]úuréÀn 

3. oúuya[‘’][,] baèżılar eyitdi [‘’]şol òaùib òuùbede ‘Àdil olmayan begleri 

4. öger andan ıraú oturmaú yigdür[,] zīrÀ òuùbesi laġv olur dürüst olmaz[‘’][.] 

5. NihÀyede eydür [‘’]òuùbe oúınurken tesbió ve tehlīl ve ãalavÀt virmek 

6. laġv ider namÀzı ammÀ Ebū Óanifenüñ ãaóió úavlinde laġv itmez[‘’][.] bir 

şarùı 

7. daòı cumèa namÀzın úılmaġuñ oldur kim úılduúları bir şehr ola[.] baèżılar 

8. eydür [‘’]şehr oldur ki her ãanèat ehlinüñ işi anda geçe[,] ayruú şehre gitmege 

9. muótÀç olmaya[‘’][.] İbni ŞucÀè eydür [‘’]şehr oldur kim namÀz vÀcib olan 

10. kişiler dirilseler ol şehrüñ gey ulu mescidine girseler ãıġmayalar[‘’][.] 

11. İmÀm Seraòsī eydür [‘’]żÀhir mezheb benüm úıyımda oldur kim cumèa 

namÀzı 

12. úılınan yirde sulùÀn ola yÀ úÀżi ola mecmūèı óadler yirine gele[,] 

13. şerièat óükminüñ mecmūèı geçe[;] eger úÀżi olmazsa müfti ola 

 

[125-a] 

1. yaòūd anda yeg olan müfti ola[‘’][.] eger şehre muttaãıl yir olsa kim 

2. aralıġında ekinlik otlaú olmasa vÀcibdür ol úavme gelüp cumèa 

3. namÀzın úılmaú[.] eger mü’eõõin avÀzın işidürlerise elbeltte gelüp cumèa 

namÀzın 

4. úılmaú gerek[.] aralıġı ne úadar geregise olsun bir kişi sulùÀn meşveretinsüz 

5. bir şehre ġÀlib olup beġ olsa eger ôÀlim olmayacaú olursa cumèa úılmaú 

6. dürüstdür onuñ emriyle[.] mecmÿèa şeróinde eydür [‘’]imÀm Ebū Óanifenüñ 

r.a. 
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7. bir sözince bir şehirde iki yirde cumèa úılmaú dürüst degüldür[,] bir 

rivÀyetince 

8. dürüstdür[;] İmÀm Ebu Yūsuf úıyında iki yirde úılmaú dürüst degildür[‘’][.] 

9. meger kim arasından ulu ırmaú geçe bir yanındaġı bir yanına gemisiz 

10. geçmeyeler eyle olıcaú iki şehr óükminde olur[,] bir yanındaġı 

11. bir cumèa úıla[,] bir yanındaġı daòı bir cumèa úıla[.] İmÀm Muóammed 

úıyında 

12. cumèayı iki yirde úılmaú dürüstdür[.] Şemsüél-Eéimme eydür [‘’]ãaóīó budur 

kim 

13. bir şehirde iki yirde úılmaú dürüstdür[‘’][.] gerekse żarūret olsun gerekse 

olmasun 

 

[125-b] 

1. üç yirde úılmaú dürüst degüldür İmÀm Ebū Óanīfe 

2. úıyında ve Ebū Yūsuf úıyında[,] ammÀ İmÀm Muóammed úıyında dürüstdür[.] 

ÚÀżi 

3. òÀn vÀúıèÀtında iki yirde yirde cumèa úılundıġında òilÀf 

4. olduġın İmÀm Ebū Yūsuf birile İmÀm Muóammed úıyında getürmiş[.] 

5. pes cumèa iki yirde úılıncaú kim arasında ulu ırmaú olmaya 

6. İmÀm Ebÿ Yūsuf úıyında öñdin úılınan cumèa dürüstdür[,] ãoñra 

7. úılınÀn dürüst degüldür[.] pes şol yirde kim cumèa dürüst 

8. olduġında şübhe ola imÀm birile cumèa namÀzın úılduúdan ãoñra 

9. úÀmet getüreler[,] öyle farīżasın başlarına úılalar[,] andan ãoñra 

10. dört rekèat cumèa sünnetin úılalar[,] ardınca dilerse iki rekèat 

11. daòı úılalar[,] dilerse úılmayalar[.] zīrÀ cumèa namÀzın úılan kişi 

12. imÀm òuùbe oúumadan öñdin dört rekèat cumèa sünneti diyü 
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13. úılmaú gerek[.] eger cumèa sünneti dimeyüp [‘’]niyyet itdüm namÀz 

úılmaġa[‘’] 

 

[126-a] 

1. dirise daòı dürüstdür[,] andan imÀm òuùbe oúuduúdan ãoñra 

2. iki rekèat daòı imÀmla úılur[,] [‘’]iki rekèat cumèa namÀzına niyyet itdüm 

3. imÀmıla úılmaġa[‘’] dir[,] andan ãoñra [‘’]dört rekèat cumèa sünnetin[‘’] dir 

úılur[,] 

4. andan ãoñra iki rekèat daòı úılmaú yigrekdür[.]bayram namÀzı 

5. iki rekèatdür[.] cumèa mescidi imÀmı[la] úılmaú gerek[.] evvel [‘’]allÀhu 

ekber[‘’] diye[,] 

6. elin baġlaya[,] subóÀneke oúıya[,] andan ãoñra eʽÿzu billahi mineş-şeyùÀni 

7. erraóīm bismillahi erraóman errahīm oúıya[,] andan ãoñra üç tekbīr 

8. daòı ide[,] her birinde elin úaldura[,] úulaġına ilede[,] andan ãoñra elin 

9. baġlaya fÀtióa oúıya[,] ardınca úuréÀn oúıya[.] ikinci rekèatda úuréÀnı 

10. tamÀm oúıduúdan ãoñra üç kez tekbīr ide[,] her birinde elin 

11. úaldura[,] úulaġına ilede[,] andan ãoñra [‘’]allÀhu ekber[‘’] diye[,] elin 

úaldurmaya[,] 

12. rükuèa [gide] namÀzın tamÀmlaya[.] oruc bayramında namÀz úılmazdan öñdin 

13. orıcın ãımak yigdür[.] óÀcılar bayramında namÀz úılmayınca 

 

[126-b] 

1. degin yimemek yigdür[.] oruc bayramında yolda tekbīri úatı eyitmeyeler[.] 

2. úurbÀn bayramında erenler cemÀèat birile úılınan farż namÀzlaruñ 

3. ardınca ‘arefe güninüñ irte namÀzından bayram güninüñ ikindü namÀzına 

4. degin úatı úatı tekbīr ideler[.] İmÀm Ebū Yūsuf ve İmÀm Muóammed úıyında 

5. bayramdan üçinci güninüñ ikindi namÀzına degin tekbīr itmek vÀcibdür[,] 
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6. ekåer èulema bunuñ üzerinedür[,] pes ol vaúta degin eyitmeú gerek[.] oruc 

7. bayramı òuùbesinde fitre nedür kime vÀcibdür anı bildürelüm[.] 

8. fitre ve úurbÀn kime vÀcib olduġın bildürevüz aşaġa faãılda[.] 

9. faãıl[.] 

10. bu faãılda ölen kişinüñ óükmin bildürelüm[.] evvel namÀz kim úılmaú gerek 

11. ölüye anı bildürelüm[.] bilgil ki ölüye namÀz úılmaú farż-ı kifÀyedür[,] 

12. yaġni ol ölü öldügi yirde olan kişilerüñ mecmūèına ol ölünüñ 

13. namÀzın úılmaú farżdur[;] ammÀ eger ol aradan bir úaç kişi úılsa 

 

[127-a] 

1. girü úalanından farż sÀúıù eger hiçbirisi úılmasa mecmūèı 

2. günÀhkÀr olur[,] zīrÀ úaçan bir müslimÀn olsa girü úalan müslimÀnlara 

vÀcibdür[.] 

3. anı ululamaġıçun dirileler[,] namÀz úılalar[,] anuñıçun duÀè ideler[,] 

4. anuñ yarlıġamaúlıġın dileyeler Tañrı TaèÀlÀdan[.] namÀz úılmaġınuñ şarùı 

5. budur ki ölü yunmış ola[.] ViúÀyede eydür [‘’]ölünüñ namÀzın úılmaġa sulùÀn 

6. yigdür[,] sulùÀn óÀżır olmasa úÀżı yigdür[,] úÀżı óÀżır olmasa 

7. maóallesinüñ imÀmı yigdür[,] eger maóalle imÀmı óÀżır olmasa ölünüñ 

‘aãabesi yigdür[‘’][.] 

8. òulÀãada eydür [‘’]namÀz úılmaġa imÀm aèôam yigdür[,] eger ol óÀżır 

9. olmazısa şehrüñ sulùÀnı yigdür[,] eger ol olmazısa şehrüñ 

10. úÀżısı yigdür yÀ imÀmı yigdür[,] eger ol óÀżır olmasa maóalle imÀmı 

yigdür[‘’][.] 

11. İmÀm Ebū Óanīfe ve İmÀm Muóammed úatında maóalle imÀmı yigdür namÀz 

úılmaġa ulunuñ 

12. evliyÀsından[,] İmÀm Ebū Yūsuf úıyında ölünüñ velisi yigdür maóalle 

imÀmından[.] 
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13. Ravżada eydür [‘’]eger imÀm ya úażı ya sulùÀn óÀżır olmasa 

 

[127-b] 

1. maóalle imÀmı yigdür[,] ölünüñ namÀzın úılmaġa maóalle imÀmı óÀżır olmasa 

ol 

2. úabilenüñ imÀmı yigdür[,] eger ol daòı óÀżır olmasa ölünüñ velisi úıla[‘’][.] 

3. Mebsūùda eydür [‘’]ölünüñ oġlından atası yigdür namÀzın úılmaġa[‘’][;] ammÀ 

4. ÒuvehrzÀde kitÀbında eydür [‘’]atası yigdür[‘’][,] İmÀm Muóammed úıyında 

oġlı yigdür[,] 

5. İmÀm Ebū Óanīfe úıyında ve Ebū Yūsuf úıyında atası úılmaú yigdür[.] dedesi 

6. varıkan eger atası yÀ oġlı yoġısa ölünüñ ‘aãabeleri úıla[,] tertibce 

7. úanúısı mirÀå yimekde öñdinise ol úıla[;] eger ölinüñ iki úardeşi olsa 

8. ata ana bir ulusı úıla[,] ammÀ ulusı ayruú kişiye úıldurmaú dilese 

9. giçiyi úomaya elinden gelür[.] bir kişinüñ úulı olsa ol úuluñ namÀzın 

10. úılmaġa atasından efendisi yigdür[,] eger ölen kişi vaãiyyet eylese 

11. [‘’]namÀzum fulan kişi úılsun[‘’] dise ‘uyunan vaãiyyet bÀùıldur[.] Rüstümde 

12. eydür [‘’]vaãiyyet dürüstdür[‘’][,] äadrüéş-Şehīde eydür [‘’]fetva anuñ 

üzerinedür 

13. ki dürüst degül[‘’][.] cenÀze namÀzın mescidde úılmaú mekrūhdur[.] 

 

[128-a] 

1. egerçi ölü ùaşra olup òalú mescidde de olursa yaòūd ölü 

2. mescidde olup òalú ùaşrada daòı olursa Viúayede eydür [‘’]ölü ùaşrada 

3. olup cemÀèat mescid içinde olursa baèżılar úıyında mekrūh olmaz[‘’][.] 

4. bundan ãoñra bilgil ki şehīd olan kimseyi yumazlar[,] kefen olmaġa 

5. yarar geyesisi varısa anuñıla úorlar[.] bilgil ki şehīd her 

6. müslimÀndur ki ôulm idüp öldürürler demür aletiyile geregise ol demür 
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7. nesnesin kessün geregise kesmesün[,] daòı bilgil ki demür 

8. hükmindedür her nesne kim anuñıla öldüricek öldürmek vÀcib olur[.] 

9. şunuñ gibi kim bir kişi oda yaúdı yÀ bir úamış yÀ bir keskün ùaş 

10. yÀ aġaç birile urdı nesnenin kesdi daòı öldi anda daòı 

11. şehīddür[,] yumazlar[,] öldüreni yirine öldürürler[.] ammÀ ölen kişi 

12. oġlan olursa yÀ delü olursa yÀ arısuz olursa Ebū Óanīfe 

13. úatında yurlar[.] yırtıcı canÀvar yırtsa yÀ üzerine nesne yıúılsa 

 

[128-b] 

1. yÀ ãuya boġılsa yÀ kÀfirle uġraşsalar yaralu olsa düşse yirinden 

2. götürseler yÀ yise yÀ içse yÀ özün kelecisi söylese yÀ düşdügi 

3. yirde bir gün bir gice diri olsa şehīd-i óükmi olur şehīd-i óaúīúī 

4. olmaz[,] pes yuyalar[,] aòiretde şehīdligi mertebesinden nesne 

5. eksilmez[.] eger vaãiyyet itse Ebū Yūsuf úıyında şehīd-i óaúīúī 

6. olmaz[,] İmÀm Muóammed úıyında óaúīúī olur[.] baèżılar eydürler [‘’]òilÀf 

7. aòiret işinden vaãiyyet idicekdür dünya işin vaãiyyet idicek 

8. şehīd olmaz[,] yurlar ikisi úÀtında daòı[‘’][.] bilgil ki úaçan yaġı kÀfirle 

9. uġraşsalar yÀ yol kesicilerle yÀ ‘Aliyi sevüp úalan imÀmları sevmeyüp 

10. anlar kÀfir …le yÀ imÀma muùīè olmayup varup dirilüp 

11. bÀġı olup düşenlerile uġraşsalar ölseler yaòūd bunları kendü 

12. nefsinden yÀ malından úorurúen ölseler yaòÿd bunlaruñ atları baãsa 

13. öldürse yaòūd bunlar od bıraúsalar müslimÀnlaruñ evlerine 

 

[129-a] 

1. yÀ ãuãalsalar öldürseler şehīd olur fiél-cümle bu didigümüz kişiler[.] 

2. öçinden ölen şehīd olur neyile geregise ölsün[,] tÀ óatta bunlar müslimÀn- 
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3. laruñ ùavarın ürkütseler baãsa baèżı müslimÀnları öldürse şehīd olur[,] 

4. yumazlar[.] her kim yiryüzinde fesÀd itse yürise imÀma ve sulùÀna 

5. muùīè olmayup bÀġı olup şerīèat emrine muùīè olmayanlar gibi yaòÿd 

6. bir ôÀlim pÀdişÀha uyup nÀóaú yire yüriyüp iller uranlar gibi ve yol 

7. kesenler gibi daòı her kim ki óaúúa münkir olsa delilsüz şunuñ gibi kim 

8. namÀz farż degül diye yaòÿd zekat farż degül diye bunları tevbe itmedin 

9. öldürseler yumayalar[,] üzerine namÀz úılmayalar[.] İmÀm Muóammedden 

şöyle 

10. rivÀyet olmışdur ki [‘’]úaçan bunlardan birisin … inkÀr 

11. itmedin degmeden öldürseler üzerine namÀz úılalar[,] yumayalar[;] eger 

kendüler 

12. kimseye ôulm itdügiçün öldürseler yuyalar[,] üzerine namÀz úılmayalar[‘’][.] 

13. kendü nefsin öldüren kişiyi İmÀm Ebū Óanīfe úıyında yurlar[,] hem üzerine 

namÀz úılurlar[;] 

 

[129-b] 

1. baèżı ‘ulemÀ böyle fetva virdiler[,] Ebū Yūsuf mezhebinde budur[.] 

2. bilgil ki cenÀze er adam olursa er adam namÀzına niyyet ide[,] 

3. ‘avrat olursa ‘avrata niyyet ide[,] bÀliġ olmamış úız olursa 

4. yÀ oġlan olursa aña niyyet ide[,] eger neyidügin bilmezise [‘’]niyyet 

5. itdüm işbu ölüye duèÀ itmege[‘’] diye[.] imÀm olursa eyde [‘’]niyyet itdüm 

6. Tañrı TaèÀlÀ óażretine namÀz úılmaġa ve işbu er adam ölüsine 

7. duèÀ itmege[‘’][.] eger imÀma uyarsa eyde [‘’]niyyet itdüm namÀz úılmaġa 

Tañrıçun 

8. ve duèÀ úılmÀġıçun işbu er adam ölüsiçün[‘’][.] imÀma uyan 

9. eger imÀma öñdin uymayup ãoñra gelürse İmÀm Ebū Óanīfe ve İmÀm 
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10. Muóammed úıyında [-]gūya imÀm [‘’]allÀhu ekber[‘’] diyince [‘’]allÀhu 

ekber[‘’] diyicek[-] 

11. uya[,] elin úaldura[,][‘’]allÀhu ekber[‘’] diye[,] zīrÀ kendü getürdügi tekbīr 

namÀz 

12. namÀz úılmaġa başlayıcak getürdükleri tekbīrdür[,] anuñçun elin úaldurup 

13. tekbīr itmek gerek[;] İmÀm Ebū Yūsuf úıyında imÀm [‘’]allÀhu ekber[‘’] 

dimedin 

 

[130-a] 

1. imÀma uyarsa daòı dürüstdür[.] girü kalan namÀzlar gibi imÀm selÀm 

virdiginden 

2. ãoñra imÀma irişmedigi tekbīrleri getüre[,] eger cenÀzeèi götürüp gitmezlerise 

3. eger götürürlerise irişmedigi tekbīrleri úoya[,] ölünüñ namÀzın úılurken 

4. gögsi berÀberinde ùura[,] namÀz úıla[,] geregise er olsun geregise 

5. ‘avrat olsun[.] úaçan dört biş ölü bir kezden óÀżır olsa 

6. mecmūèına bir namÀz úılmaú dürüstdür geregise ölüleri ãaf eyleyip 

7. úosunlar geregise biri biri ardında úosunlar[.] eger ölünüñ baèżısı 

8. ‘avrat olsa er adamı imÀmdan yaña úoyalar[,] ‘avratı ardında úoyalar[;] 

9. eger ikisi daòı er adam olsa úanúısı efdalse anı imÀm önine 

10. úoyalar[.] cenÀze namÀzın úılmaġa cemÀèat şarù degül[,] yalıñuz bir kişi 

úılursa 

11. daòı dürüstdür[;] ammÀ cemÀèat çoú olmaú yigdür[.] zīrÀ peyġÀmber 

12. òażreti ãallallahü ‘aleyhi vesellem buyurmuşdır ki [‘’]úaçan yüz kişi bir 

sözince 

13. úırú kişi bir ölünüñ namÀzın úılsa duèÀ itse Tañrı ol ölüyi yarlıġar[‘’][.] 

 

[130-b] 
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1. úaçan ölüyi yumadın gömseler ya namÀz úılmadın gömseler úabrinden 

2. çıúarmayalar ammÀ iètiúÀdlarında şöyle olursa ki ölü şişmemiş 

3. olursa üzerine úılalar[.] cenÀze namÀzı dört tekbirdür[,] 

4. evvel elin úaldura[,][‘’]allÀhu ekber[‘’] diye[,] subóÀneke oúıya[,] ardınca 

5. [‘’]allÀhu ekber[‘’] diye[,] elin başın úaldurmaya[,] taóiyyÀtda oúuduúları 

ãalavÀtı 

6. oúıya[,] andan ãoñra [‘’]allÀhu ekber[‘’] diye[,] elin ve başın úaldurmaya[,] 

duèÀ oúıya[.] 

7. duèÀ bÀbında duèÀsın bildürevüz[,] andan ãoñra [‘’]allÀhu ekber[‘’] diye[,] 

8. ardınca iki yanına selÀm vire[.] bundan ãoñra 

9. òasta ölmege yaúın olıcaú nice itmek gerek daòı ölüyi nice 

10. yurlar ve nice kefenlerler ve nice götürürler ve nicesine úorlar 

11. anı bildürelüm[.] bilgil ki úaçan òasta adama ölüm nişÀnı belürse 

12. eydeler [‘’]vaãiyyet itmek peyġÀmber sünnetidür[,] vaãiyyetüñ vÀrısa 

13. yÀ namÀz yÀ oruc yÀ hac borcuñ vÀrısa eyit maôleme olmasun 

 

[131-a] 

1. yirne getürelim[‘’][.] żaèīf olıcaú ãaġ yanı üzerine döndereler[,] yüzin 

2. úıbleden yaña döndereler[,] arúası üzerine yaturalar[,] daòı yigdür[;] 

3. zīrÀ cÀn çıúmaġa úavī olur[.] úatında úuréÀn oúıyalar[,] bir kişi 

4. úulaġı úatında otura [‘’]eşhedü enlÀ ilÀhe illallah ve eşhedü enne 

Muóammeden 

5. ʽabduhu ve resÿlühü amentü billahi ve bi-kitÀbihi ve resÿlihi ve’l yevmi’l-Àòırī 

6. ve bi-cemia mÀcÀe Muóammedün ve bimÀ úÀle[‘’] diye[.] eger cahil kişi 

ölürse 

7. ölen kim bunları ‘arabça dimeyeler[,] bunları türkçe eyitmeú yigdür[.] 

8. türkçe eyitmeú budur ki ùanuúlıú viririn kim Tañrı TaèÀlÀ 



 141 

9. birdür Muóammed Tañrınuñ óaú peyġÀmberidür inandum mecmūèı 

peyġÀmberlerüñ 

10. ve gökden inen kitÀblar óaúdur óaúúıdıġına[.] ammÀ òasta kişiye 

11. eyitseñ daòı dimeyeler[,] zīrÀ òastalıú zaómetinden úaúıya 

12. eyitmezem diye kÀfir ola[;] ammÀ úatıraú eydeler işidecek deñlü[.] 

13. ölü ùuran kişinüñ úıyında kimisi çaġırıp aġlamaġa úomayalar[,] ‘avrat 

 

[131-b] 

1. aãlından hiç kimsene úomayalar[,] öldükden ãoñra gözlerini yumalar[,] 

2. eñeki altından bir destÀrıla yuúaru başına baġlayalar[,] zīrÀ 

3. aġzı ve gözi açuú úalsa ãuratı çirkin olur müémin óÀline 

4. lÀyıú olmaz[,] andan ãoñra eglemeyüp götüreler[,] yumaġa iledeler[.] yumaú 

5. vÀcib oldıġı baèżılar úıyında ölen kişi arısuz olur anuñıçundur[,] 

6. baèżılar úıyında ol ùÀhirdür murdÀr olmaz ammÀ abdestsüz olur 

7. anuñıçundur[.] úaçan yumaú isteseler bir taòta üzerine úoyalar[,] 

8. ud yirine bir biz pÀresin bıraġalar[.] baèżılar eydür göbegi altından 

9. dizine degin örteler andan ãoñra ùahÀret itdüreler andan ãoñra 

10. abdest alıcaú yunan yirlerin yuyalar[,] ammÀ aġzın burnın yumayalar[,] 

11. andan ãoñra ãol yanı üzerine yaturalar ãaġ yanın yuyalar üç kez yuyalar üç kez 

12. andan ãoñra ãol yanı 

13. yuyalar üç kez[.] yuyan kişi eline biz ãarup yumaú yigdür[.] yuduúları 

 

[132-a] 

1. ãu arıca gerek[,] eger ılıcaú olursa çögen yaġıdır birle 

2. úaynarsa daòı yigdür[.] ãÀbūn birile yurlarsa yigdür[,] ölünüñ 

3. gövdesi arıca olur[.] yuduúlarından ãoñra oturdalar[,] ölüyi 
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4. úarnın añulcaú ãıġayalar bir úaç kez eger içinde nesne varısa çıúa[,] 

5. tÀ kefenin ãarıcaú kefenine bulaşmaya[,] eger bundan ãoñra nesne 

6. çıúarsa çıúan yiri yuyalar eliyileyin[,] bir kezden gövdesin 

7. yumayalar[,] eger dÀyim nesne çıúarsa çıúan yire panbuú ùıúalar[.] 

8. ‘avrat erin yumaú dürüstdür ammÀ er ‘avratın yumaú dürüst degüldür[.] 

9. úaravaş efendisin yumaú dürüst degildür zīrÀ milkinden çıúdı[.] 

10. ‘avrat kitÀbi olmasa erin yumaú dürüst degüldür[.] eger kefenledükden 

11. ãoñra bilseler ki bir ‘użvı yunmamış kefenin gidereler[,] yunmayan yiri 

12. yuyalar[;] eger bir ‘użuvdan eksük olsa yunmayan yiri yumayalar[.] 

13. eger ãu bulunmasa teyemmüm alduralar[,] namÀzın úılalar[.] eger namÀz 

 

[132-b] 

1. úılduúlarından ãoñra ãu ele girse yuyalar[,] İmÀm Ebÿ Yÿsufuñ 

2. bir sözince namÀzın girü úılalar[,] bir sözince úılmayalar[.] eger namÀz 

3. úılmadın gömseler ùopraġın örte yürürken namÀz úılacaú adam gelse 

4. İmÀm Muóammed eydür [‘’]çıúarmayalar[,] üzerine namÀz úılalar[‘’][.] 

yuduúlarından 

5. ãoñra başına ãaúalına gökcek úoúulu nesne dürteler[,] gül ãuyı 

6. birile ezilmiş ‘anber gibi yÀ yalıñuz gül ãuyı gibi alnına ve ayasına 

7. ve dizine ve avcı içine kÀfÿr süreler[.] er adam kefeni iki çadırdur[,] 

8. bir göñlekdür[;] çadır uzınlıġı şol úadar ola kim başından ayaġından 

9. bir dutam úadarı arta baġlayalar[,] ini daòı şol úadar ola kim 

10. dört barmaú úadarı orta biri biri üzerine úavışdurucaú 

11. göñlegi uzunlıġı daòı omzından ùobuġına degin ola[.] dÀnişmendise 

12. yÀ seyyid yÀ meşÀyiòlerden olursa baèżı ‘Àlimler úıyında başına 

13. bir úaç arşun dülbend ãarmaú yigdür[.] ‘avrat kefeni iki 
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[133-a] 

1. çadır bir göñlekdür[,] bu didigimüz úadarı daòı bir derincekdür başına 

2. ùolayacaú ve bir pÀre biz daòı kim emcekleri üzerinden arúasından 

3. baġlayalar yaòūd iki uçunı iki çadır arasına ãoúalar arúasına 

4. ùolaãa kefen açılmasun diyü[.] eger yoósūl olursa ölen adam 

5. iki çadır ideler[,] ancaú eger ‘avrat olursa iki çadur 

6. bir derincek ideler[.] andan girü bilgil ki her kişinüñ kefeni 

7. dirligindeki geydigine göredür[,] eger dirliginde ince bizler geyürse 

8. ölicek daòı ince bizler ideler[,] eger yoòsul olmazısa eger dirliginde 

9. yoòsul olup yoġun bizler geyürse ölicek daòı kefenin yoġun 

10. bizden ideler[,] dürüstdür[,] ammÀ panbuú bizinden itmek yigdür[,] ammÀ 

arıca 

11. olmaú gerek[,] eger ‘avrata ebrişimden kefen ãarsalar daòı dürüstdür[.] 

12. eger güccük oġlana bir biz ãarsalar dürüstdür[.] ammÀ eger bir kişi ölse 

13. kefen idecek nesnesi úalmasa nafaúası kimüñ üzerine vÀcib ise 

 

[133-b] 

1. kefen anuñ üzerinedür İmÀm Muóammed úıyında[,] İmÀm Ebū Yūsuf úıyında 

2. ‘avratuñ eri üzerinedür[,] egerçi ‘avratuñ mÀlı daòı varısa 

3. fetva Ebū Yūsuf mezhebi üzerinedür[.] ölünüñ kefenin ãoyalar[,] 

4. aúçe çıúaralar[,] camī’i mÀlından girü kefenleyeler[.] bundan ãoñra bilgil ki 

5. úaçan ölüyi kefenlemek isteseler ölünüñ kefenine gökcek úoúulu 

6. nesne dütüzeler ‘ud gibi[,] ‘anber gibi[,] günlük gibi[.] eger yuduúları 

7. taòtaya dütüzürlerse daòı eyüdür[,] eger kefenine gül ãuyı ãaçar- 

8. larısa yigdür[,] andan ãoñra evvel göñlegin geydüreler[,] andan ãoñra 



 144 

9. ‘avrat olursa ãaçın iki bölük ideler[,] göñlegi üzerine úoyalar[,] 

10. andan ãoñra derincek ãaralar[,] andan iki çadırı biri biri üzerine 

11. döşeyeler[,] içindeki çadıruñ evvel ãol yanın ùolayalar[,] andan ãaġ 

12. yanın ùolayalar[,] ùaşındaġı çadırı daòı eyle ideler[,] eger şeşile 

13. diyü úorúsalar yanından biraz biz yırtalar uzunınca 

 

[134-a] 

1. baġlayacaú deñlü[,] daòı baġlayalar[.] cenÀze’i dört kişi getirmek sünnetdür[.] 

2. cenÀzenüñ cemÀèati ardınca gitmek yigdür[.] cenÀze’i omuzlarından 

3. úomadın cemÀèat oturmaú mekrūhdur[.] cenÀze’i úazılan sinün úıbledin 

4. yanına úoyalar[.] sini giñ ve yüksek úazmaú yigdür[.] úıbleden yaña tÀbūt 

5. sıġacaú deñlü ãapmacuú eylemek yigdür[,] eger yir yumşaú olup tizcek 

6. yıúılursa tÀbūt birile úomaú daòı yigdür[,] mekrūh olmaz[.] ammÀ 

7. baèżılar eyitmiş [‘’]tÀbÿt içine biraz ùopraú úoyalar ölü ùopraú 

8. üzerine yatup sünnet yirine gelsün diyü sinleye úoyıcaú ölüyi kefenin 

9. şeşüp úıbleden yaña yöneldüp úomaú gerek[‘’][.] müslimÀn olan kÀfir òıãmın 

ki 

10. bir ‘avrat bir er olsa biri birine kÀbin úıyup almaú dürüst olmayaydı 

11. yumaú sinleye úomaú dürüstdür[,] ammÀ ol kÀfir òıãmı müslimÀn yumaú 

12. dürüst degüldür[.] eger ‘avrat olursa sinleye eri úoya[,] yüzin 

13. açup úıbleden yaña döndere[,] eger eri yoġısa ol ‘avratuñ 

 

[134-b] 

1. úavmi òıãmı úoya[,] eger úavmi yoġısa ãÀlió úocacuúlar úoya[,] eger 

2. úoca kişi bulunmazsa ãÀlió ve müslimÀn yigit úoya[,] úoyıcaú 

3. [‘’]bismillahi ve ‘alÀ alihi resūlillahi[‘’] diye[.] ‘avratları ölü üzerine yÀ 

ardınca 
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4. sinleye úomayalar[,] ãaġu ãaġup úatı úatı aġlarlarısa úomayalar[,] eger 

5. çaġıran gözden yaş aúarsa günÀhkÀr olmaz[.] ölü öñince zikir itmek 

6. yÀ úuréÀn oúımaú mekrūhdur[,] zīrÀ yahudiler ölüsine beñzemiş olur[.] 

7. sinleye varan kişiler ölü gömülmedin ölü issi destūrınsız gitmek 

8. mekrūhdur[.] eger ölüyi bir gücile alınmış yire gömmiş olurlarısa 

9. çıúarup yine girü bir óalÀl yire gömmek gerek[.] bilgil ki ölüyi sinleye 

10. úomayınca ãoru ãorulmaz[.] úaçan bir kişiyi bir yirde ölse gömseler 

11. atası yÀ anası dilese çıúara[,] kendü şehrine ilede[,] úomayalar çıúarmaġa[,] 

12. zīrÀ mekrūhdur[;] ammÀ gömmedin öldügi yirden iki mil úadar olup 

13. ayruú yire giderseler úayırmaz[.] ölüyi ev içinde gömmeyeler[.] 

 

[135-a] 

1. ölüyi úoduúlarından laódına yÀ üzerine kerpüc yÀ úamış úoyalar[,] kiremid 

2. úomaú mekrÿhdur[.] üzerini yabsalar kiremidile yÀ aġacıla 

3. cÀnavar açmamaġıçun yÀ bellü olmamaġıçun úayırmaz[,] baèøılar úıyında 

4. mekrÿhdur[.] dükeli sinleyi bir úarış úadar yirden yuúaru úalduralar[,] 

5. örgüclü eyleyeler[,] üzerine biraz ãucaġaz ãaçalar[,] eger sinle ùaşına 

6. yazu yazsalar baèøılar úıyında dürüstür mekrÿh degüldür[,] ammÀ úur’Àn 

7. ve Tañrı TaèÀlÀ adın yazmamaú gerek[.] bunları bildükden ãoñra namÀz 

8. içinde[,] ãoñında oúıyacaú duèÀları bildürelüm[.] el baġladukdan ãoñra 

9. oúıyacaú duèÀ budur  

10.  taóiyyÀta oturucaú 

oúuyacaú 

11.  duèÀ budur   
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12.   

13.   

 

[135-b] 

1. bu araya degin taóiyyÀtı iki kez oturduġında daòı ãaóīó budur kim vÀcibdür[.] 

2. baèøılar evvelki taóiyyÀt oúımaú sünnetdür ikinci taóiyyÀtı oúımaú vÀcibdür 

3. eger iki rekèat namÀz úılursa vÀcibdür úamu èÀlimler úıyında[,] İmÀm 

4. ŞÀfièī úıyında Àòīr taóiyyÀtda oúumaú farødur ammÀ èabdu ve resÿluhu- 

5. dan aşaġa ãalavÀt oúumaú oturıcaú yÀ iki rekèat úılup oturıcaú 

6. sünnetdür[.] bilgil ki ãalavÀtda rivÀyet çoú dürlü gelmişdür ammÀ 

7. şol ãalavÀt kim èAli ve èAbdu’llÀh ve İbni èAbbÀs ve İbni Mesèÿd ve CÀbir 

8. raêiyallahu èanhüm ecmaèīn rivÀyet úılmışlar budur  

9.  

10.   

11.   bundan ãoñra duèÀ oúımaú 

12. daòı sevgülüdür[,] duèÀ daòı çoúdur ammÀ èÀlimlerüñ çoġı bu duèÀyı 

13. oúımaú yigdür dimişler[.]  

 

[136-a] 

1.  

2. vitir namÀzında oúıyacaú duèÀ budur  
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3.  

4.  

5.  

6.   úunÿtı bu araya 

7. araya degin oúımaú vÀcibdür[,] bundan aşaġası duèÀdur[,] oúımaú sevgülüdür 

8. duèÀ budur[:]  

9.  

10.   

11.   

12.   

13.   eger úunÿtı bilmezse bu duèÀyı oúıya[:]  

 

[136-b] 

1.   baèøılar eyitmiş 

2. üç kez   diye secde Àyetin oúıyıcaú 

3. secde itdüklerinde oúıyacaú duèÀ ãaóīó budur kim secde idicek 

4. üç kez  diye[,] baèøı èÀlimler eydür  

5.  diye[,] baèøılar eyitmiş  
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6.  diye[,] Muóiùde eydür 

7. [‘’]secde idüp nesne dimezse daòı dürüstdür zīrÀ bu secde namÀz 

8. secdesinden aúvÀ degüldür[‘’] dimiş[;] ammÀ [‘’]ùurup andan secde itmek 

9. yigdür eger ùurmadın iderse daòı dürüstdür[‘’] dimiş[.] cenÀze 

10.  namÀzında er adam namÀzın úılurken oúıyacaú duèÀ budur  

11.   

12.   

13.   

 

[137-a] 

1.  

2.  

3.  eger èavrat namÀzın úılursa duèÀyı 

4. böyle oúıya  

5.  

6.  

7.  

8.  
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9.  eger 

10. bÀliġ olmaduú er oġlancuú namÀzın úılursa bu duèÀyı oúıya  

11.  

12.  

13. eger bÀliġ olmamış úızcuġaz namÀzın úılursa bu duèÀyı oúıya  

 

[137-b] 

1.  

2.  

3.  NihÀyede eydür [‘’]ôÀhir rivÀyet budur kim dördünci tekbīrden 

4. ãoñra selÀm vire[‘’][,] ammÀ baèøı èÀlimler eyitmiş [‘’]namÀzlara 

òatmolunduġı duèÀlardan 

5. oúıya[,] dördünci tekbīrden ãoñra selÀm vire[‘’] dimiş[,] ãaóīó budur kim 

 

6.  oúıya 

7. dimiş[.] cenÀze namÀzında oúuduúları meşhÿr duèÀlar budur[,] ammÀ 

8. mecma şeróinde eyitmüşdür ki [‘’]bizüm èÀlimlerimüz cenÀze namÀzında 

oúumaġa 

9. bellü duèÀ itmeyüp ùururlar[,] pes kendüyiçün ve ölüyiçün ve úamu 

10.  müslimÀnlar içün nice duèÀları kese[,] oúıya[,] duèÀ ide[,] Tañrı TaèÀlÀdan 
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11.  yarlıġanmaúlıú dileye[‘’][;] ammÀ èAvf bin MÀlik eyitmişdür kim 

[‘’]peyġamber 

12.  óaøretinüñ ardında ùururdum cenÀze namÀzın úılurken bu duèÀyı 

13.  aġzından ezberledüm duèÀ budur  

 

[138-a] 

1.  

2.  

3.  

4.  

5.  [‘’][.] eger bu duèÀyı bilmezse her ölüde 

6.  bu duèÀyı oúıya üç kez  

7.  bundan ãoñra bilgil kim irte 

8. namÀzın úılup selÀm virdükden ãoñra iş bu duèÀları oúıya  

9.  

10.  

11.  
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12.  

13.  

 

[138-b] 

1.  

2.  

3.  

4.  

5.  

6.  [.] bundan ãoñra 

7. otuz üç kez [‘’]sübóÀnallahi[‘’] diye[,] otuz üç kez [‘’]el-óamdülillahi[‘’] 

diye[,] otuz üç kez 

8. [‘’]allahu ekber[’’] diye[,] bu tesbīólerüñ her birisi otuz üç kez diye[,] eger bir 

maãlaóatı 

9. olursa onar kez diye[,] andan ãoñra  

10.  ve daòı Àyet el-kürsī oúıya[,] 

11. elin úaldura[,] duèÀ ide[.] peyġamber óaøreti (s.a.) maãÀbīóde 

12. buyurmışdur [‘’]her kim günde yüz kez gicede ve yüz kez sübóÀnallahi ve 

elóamdülillah 
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13. ve la ilahe illallahü vallahü ekber diye[,] Tañrı TaèÀlÀ yüz óac åevÀbın virür[,] 

daòı 

 

[139-a] 

1. yüz at ġazÀya viribimek åevÀbın virür[,] daòı yüz úul ÀzÀd eylemek 

2. åevÀbın virür[.] pes bu tesbīóleri dÀyim namÀzdan ãoñra 

3. oúumaú gerek[,] tÀ bu åevÀblardan maórÿm olmayasın[‘’][,] daòı buyurmışdur 

ki 

4. [‘’]her kim elin úaldurup namÀzdan ãoñra duèÀ idüp óÀcetin dilemese 

5. namÀzı nÀúıã olur[‘’] ve Tañrı TaèÀlÀ (c.c.) ġaøab idüp eydür kim 

6. [‘’]iy úulum benüm úatumda óÀcetüñ yoú mudur kim yalvarup 

dilemezsin[‘’][,] zīrÀ 

7. kerīmler nesne dilemeyeni sevmezler[.] ammÀ bilgil ki duèÀ itmekde 

8. budur ki evvel Tañrı TaèÀlÀyı aña[,] andan ãoñra biş kez [‘’]rabbenÀ[‘’] 

9. diyüp andan ãoñra peyġambere ãalavÀt vire[,] andan ãoñra kendünüñ 

10. daòı úamu müslimÀnlaruñ yarlıġanmaúlıġın dileye[,] duèÀ iderken göñlin 

11. óaú óaøretine yönelde[,] zÀrılıú ide[,] aġlaya yÀ aġlamıya[.] duèÀnuñ 

12. şarùları ondur[;] ammÀ ġÀyet gereklüsi èarabca duèÀdur[,] èarabca bilmezse 

13. türkíce duèÀ ide[,] yalvara[.] pes irte namÀzında el úaldurıcaú bu duèÀyı oúıya 

 

[139-b] 

1.  

2.  

3.  
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4.  

5.  

6.  

7.  

8.  

9.  

10.  

11.  

12.  

13.   öyle namÀzın úılup 

 

[140-a] 

1. selÀm virdükden ãoñra bu duèÀyı oúıya  

2.  

3.  

4.  
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5.  

6.  bundan ãoñra 

7. otuz üç kez yÀ on kez  

8.  diye[,] ardınca  

9.   oúıya[,] ardınca Àyet el-kürsī oúıya[,] 

10.  elin úaldura[,] bu duèÀyı oúıya[:]  

11.   

12.   

13.  [.] andan ãoñra irte namÀzı duèÀsında 

 

[140-b] 

1. rabbenÀdan aşaġasın oúıya[,] girü úalan namÀzları úılup selÀm viricek 

2. bu duèayı oúıya[:]  

3.  

4. [.] girü ol didigümüz tesbīó oúuyup Àyet el-kürsī 
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5. oúıya[,] oúuduúdan ãoñra elin úaldura[,] bu duèÀyı oúıya[:]  

6.  

7. [,] andan ãoñra biş kez [‘’]rabbenÀ[‘’] 

diye[,] 

8. ãalavÀt vire[,] allahümme faġfirlenayı Àòirīne degin oúıya[,] duèÀdan 

9. ãoñra herkez elin úaldurduúca óaú taèÀlÀ óaøretinden zÀrılıú idüp 

10. óÀcetini neyise dileye[.] üçünci bÀb zekat bildürür[.] 

11. bilgil ki bu bÀbda zekat ve èöşr ve oruc bayramında virdükleri 

12. fiùre ve óÀcılar bayramında itdükleri úurbÀn ve daòı bir kişi yabanda 

13. maèdin bulup ya mÀl bulsa óükmi nedür anı bildürür[,] daòı bunlaruñ ve 

beytü’l-mÀluñ 

 

[141-a] 

1. ve òumsuñ ve kÀfirlerden alınan òarÀcuñ ve armaġanuñ her birin kime virmek 

2. gerek anı bildürdük[.] bilgil ki zekÀt farżdur şol kişiye kim müslimÀn ola 

3. ve bÀliġ olmış ola ve ÀzÀd ola ve uãlu ola[.] eger mÀl gümiş yÀ altun olmazısa 

4. satmaġıçun olmış olsa yÀ binmegiçün yÀ giymegiçün yÀ iş 

5. işlemegiçün olmasa gerek kim zekÀt virmek vÀcib ola[,] andan girü elindeki 

6. mÀla kimse óaúú-ı müteèalliú olmasa gerek yÀòuõ mÀl kimse elinde olup 

7. kendü alup taãarruf itmekden ‘Àciz olmasa gerek[.] pes bilgil ki müslimÀn 

8. olmayana yÀ oġlana veya delüye ve úula zekÀt farż degüldür[,] daòı 

9. mükÀtab úula ve borclu adam [-]kim mÀl borcından artuú iki yüz dirhem 

10. gümiş yÀ yigirmi miãúÀl altun bahÀsına irişmeye[-] zekÀt farż 

11. degüldür[;] ammÀ bir kimse üzerinde alımı olsa iúrÀr itse úaêı 
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12. bilse ãoñra alıcaú geçen yıllar içün zekÀt virmek gerek[,] ammÀ ol 

13. borçlu kişi ãoñra úazansa daòı alımlu kişi óaúúın alsa ol aldıġınuñ 

 

[141-b] 

1. zekÀt virmeye daòı şol mÀl ki yavuverdi yÀ deñize düşdi 

2. yÀ bir kişi gücile elinden aldı girü alımaz yÀ bir kişiye ödünç virdi 

3. ol kişi aña inkÀr eyledi ùanuú yoú anlaruñ gibi mÀlda zekÀt farż 

4. degül[,] yaèni bunlaruñ gibi mÀl birúaç yıl geçdüginden ãoñra eline girse 

5. geçen yılıçun zekÀt virmek vÀcib degül[.] ammÀ evinde gömülü mÀl 

6. olsa yirin bilmese zekÀt virmek gerek[,] eger baġında yÀ yirinde gömse yirin 

7. bilmese baèżılar eydür [‘’]zekÀt vire anuñçun bulıcaú geçen yıllarçun[‘’][,] 

baèżılar 

8. eydür [‘’]virmeye[‘’][,] ammÀ ayruú yirde gömse zekÀt virmez bilmeyicek[.] 

andan 

9. ãoñra bilgil ki gümişde iki yüz dirhemden eksük olsa zekÀt virmek 

10. farż degül[,] iki yüz dirhem olsa biş dirhem zekÀt virmek gerek[,] 

11. üzerine artsa úırú dirhem artduúça bir dirhem zekÀt virmek gerek[,] 

12. úırú artsa úırúda bir dirhem virür[,] úırúdan aşaġada nesne virmezler 

13. daòı altunda yigirmi miåúÀle irmeyince zekÀt yoúdur[,] yigirmi miåúÀl 

 

[142-a] 

1. olıcaú buçuú miåúÀl zekÀt vire[,] yigirmi miåúÀl üzerine artıcaú her dört 

2. miåúÀlde iki úırÀù vireler[,] úırÀù miåúÀlüñ yigirmi baòşde bir baòşidür[,] 

3. İmÀm Ebÿ Óanīfe mezhebi budur[,] ammÀ İmÀm Ebū Yūsuf úıyında iki yüz 

4. dirhem gümiş üzerine artsa yigirmi miåúÀl altun üzerine artsa ne deñlü 

5. azacuú artsa úırú baóşde bir baóşi zekÀtiçün virmek gerek[.] 

6. bilgil ki altunuñ gümüşüñ mecmūèıcinsine zekÀt virmek gerek[,] 
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7. geregise sikkelenmiş akça ve fulari olsun geregise úab úacaú 

8. olsun[,] geregise ‘avretler ùaúınacaú nesne olsun gümüşlü boncuú gibi 

9. ve gümüşlü úılıç gibi[.] ammÀ incüde ve ùaşda laèl ve yÀúÿtda ve zebercetde 

10. ve peyrūze ve mercÀn gibide zekÀt vÀcib degüldür[.] eger altun 

11. ve gümiş birle úarılmış olsa úanúısı çoġısa anuñ óükminde olur[;] 

12. gümiş çoġısa iki yüz dirheme irmeyince zekÀt yoúdur[,] eger altun 

13. çoġısa yigirmi miåúÀle irmeyince zekÀt yoúdur[,] irişicek zekÀt vire[.] 

 

[142-b] 

1. eger altuna yÀ gümişe baúır yÀ úalay yÀ ayruú nesne úarılsa girü úanúısı 

2. çoġısa anuñ óükminde olur[,] eger altundan gümişden ol úarılan 

3. nesne çoġısa ãatmaġıçun olmayınca zekÀt vÀcib olmaz[,] 

4. ammÀ ãofı ve kemòası ve ketteni ve panbuġı ve balı ve yaġı ve taòılı 

5. ve zaèferÀnı olsa girü böyledür[.] el-óÀãıl altundan ve gümişden 

6. ayru mÀl olsa eger ãatmaġıçun olmasa daòı aldıkdan ãoñra niyyet 

7. itse zekÀt vÀcib olmaz[,] meger kim ãata daòı bahÀsına nesne ala 

8. ticÀreteçün[.] pes öyle olıcaú anları úıymetine ùutup zekÀt virmek 

9. gerek[,] eger gümüş úıymetine ùutıcaú zekÀt virmek vÀcib olursa 

10. gümüş úıymetine ùuta[,] eger altun úıymetine ùutıcaú zekÀt 

11. vÀcib olursa altun úıymetine ùuta[,] eger biraz altun 

12. biraz gümiş ve biraz ayruúsı nesnesi olursa her birin 

13. başlu başına ùutıcaú zekÀt vÀcib olmazısa birine úata[,] 

 

[143-a] 

1. bahÀya ùuta[,] eger ol nesneler iki yüz dirhem gümüş bahÀsına yÀ yigirmi 

2. miåúÀl altun bahÀsına irişürse mecmūèınuñ zekÀtın vire[.] 
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3. andan ãoñra bilgil ki bu didigimiz nesnelerde zekÀt ol vaút 

4. vÀcib olur kim bir yıl üzerine geçe[.] eger kişinüñ mÀlı yıl evvelinde 

5. zekÀt vericek degül olsa yıl ortasında eksilse yıl aòiri 

6. olıcaú girü tamÀm olsa zekÀt vÀcib olur[,] ammÀ tamÀm olduúdan 

7. ãoñra mÀlınuñ úamusı óelÀk olsa zekÀt virmek 

8. vÀcib olmaz[,] ammÀ mÀlınuñ birazı óelÀk olsa óisablaya óelÀk 

9. olınan ve girü úalanın óelÀk úadarınuñ zekÀtın virmeye[,] 

10. girü úalan úadarınuñ zekÀtın vire ve daòı bilgil ki 

11. zekÀt ‘ibÀdetdür[,] niyyet itmeyince ödenmez[.] pes zekÀtın 

12. çıúarup ayırurken niyyet itmek gerek[,] zekÀtıçun çıúarduġı 

13. aúçayı ayruca úoyup úarşu müslimÀnlar yoòsullarına virmek gerek[.] 

 

[143-b] 

1. eger zekÀt çıúarduġı vaút niyyet itmezise şol yoòsullara virdükçe 

2. niyyet itmek gerek[,] eger niyyet itmedin mÀlınuñ çoġın üleşdürse 

3. zekÀtı ödenmez ammÀ eger mÀlınuñ úamusın üleşdürse zekÀtı ödenür[.] 

4. bundan ãoñra cÀnlu cÀnavaru zekÀtın bildürelüm[.] bilgil ki devede 

5. biş olmayınca zekÀt farż olmaz[,] ãıġırda zekÀt farż olmaz 

6. otuz olmayınca[,] úoyunda zekÀt farż olmaz úırú olmayınca[.] 

7. andan ãoñra bunlar yıluñ çoġın yabanda yimek gerek[,] eger yıluñ 

8. yarusın yabanda otlayup yarusın evde yim yise zekÀt farż 

9. olmaz[,] andan girü köşekde buzaġuda ve úuzuda zekÀt olmaz 

10. yaşına yitmeyince[,] ammÀ eger bunlar anayıla yürürse bile óisÀb olur[,] 

11. zekÀt virmek gerek[.] andan ãoñra bunı bilmek gerek[:] iş işler devede 

12. ve binülür devede ve çift sürer öküzde ve yük götürür devede 

13. ve binülür atda zekÀt farż degül[.] zekÀt farż olmayanları 
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[144-a] 

1. bildükden ãoñra zekÀt farż olanlarda zekÀt nice farż olur anı 

2. bildürelüm[.] bilgil ki biş devede úoyun virmek gerek[.] yigirmi 

3. deveye irişince on devede iki úoyun on biş devede 

4. üç úoyun yigirmi devede dört úoyun vire[,] yigirmi biş devede 

5. yaşın geçmiş bir dişi ùorum vire[,] otuz altıya varınca otuz altı devede 

6. iki yaşın geçmiş bir úayalıú deve vire[,] altmış bire varınca 

7. deve altmış bir olıcaú dört yaşına girmiş bir deve vire[,] 

8. yitmiş altıya varınca yitmiş altı olıcaú iki dişi ùorum vire 

9. iki yaşına girmiş[,] ùoúsan bire varınca ùoúsan bir olıcaú 

10. dört yaşına girmiş iki dişi deve vire[,] yüz yigirmiye varınca 

11. yüz yigirmi olıcak yüz yigirmide daòı iki dişi deve vire dört yaşına girmiş[,] 

12. andan ãoñra yüz yigirmi deve üzerine artan devede 

13. bir úoyun vire[,] yigirmi biş olınca yigirmi biş olıcaú 

 

[144-b] 

1. bir dişi ùorum vire iki yaşına girmiş[,] otuza varınca otuz 

2. olıcaú bir dişi deve vire dört yaşına girmiş[,] bu otuz daòı 

3. kim yüz yigirmi üzerine artdı yüz yigirmiye úatıcaú yüz elli olur[,] 

4. pes yüz ellide üç dişi deve virür dörder yaşına girmüş[,] 

5. andan ãoñra yüz elli deve üzerine artıcaú biş deveye bir úoyun 

6. vire[,] yigirmi biş deve olınca biş deve artduúça bir úoyun vire[,] 

7. yigirmi biş deve olıcaú iki yaşar bir dişi ùorum vire[,] otuz altıya 

8. varınca otuz altı olucaú üç yaşar bir dişi deve vire[,] 

9. úırú altı olıncaú úırú altı devede bir dişi deve dört yaşar 
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10. elli deve olınca elli deve olıcaú hemÀn girü dört yaşar bir dişi 

11. deve vire[,] bu elli daòı yüz elli üzerine artdı yüz elliye úatıcaú 

12. iki yüz olur iki yüzde dört dişi deve virür dörder yaşar[,] 

13. andan ãoñra bu iki yüz deve üzerine artsa biş devede 

 

[145-a] 

1. úoyun vire[,] bu iki yüz deve yigirmi biş deve olınca yigirmi biş devede 

2. bir dişi devede virür iki yaşar[,] otuz altı deve olınca otuz altı 

3. deve olıcaú üç yaşar bir dişi deve vire[,] úırú altı olınca úırú altı 

4. olıcaú dört yaşar bir dişi deve vire[,] elli deve olınca elli deve 

5. olıcaú girü dört yaşına girmiş bir dişi deve vire hemÀn altı deve 

6. virdiginleyin[.] el-óÀãıl yüz elli devede üzerine artup elliye varınca 

7. nice zekÀt virürse iki yüz deve üzerine artan deve daòı her elli 

8. arddukça girü eyle zekÀt vire[,] úaç elli geregise olsun artsun[.] 

9. andan ãoñra ãıġır zekÀtın bildürelüm[.] bilgil ki úaraca ãıġır 

10. ve ãu ãıġırı ve irkek ve dişi birdür zekÀt virmekde[.] pes bilgil ki 

11. otuz ãıġırda iki yaşına gitmiş bir ùana virür[,] irkek olsun dişi 

12. olsun úırú ãıġırda úırú ãıġır olıcaú bir ãıġır virür üç yaşına gitmiş[,] 

13. eger úırú ãıġır üzerine artsa her bir ãıġırı bahÀya ùutup úırú 

 

[145-b] 

1. aúçada bir aúça vire[,] altmış ãıġır olınca altmış ãıġır olıcaú 

2. iki ãıġır vire ikişer yaşar[;] ammÀ altmış ãıġır üzerine artıcaú 

3. artan ãıġır on olınca nesne virmeye[,] on olıcaú mecmūè yitmiş 

4. ãıġır olur úırú ãıġırçun üç yaşına gitmiş bir ãıġır vire[,] 

5. otuz ãıġırçun iki yaşına gitmiş bir ùana vire[,] bundan ãoñra 
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6. her on ãıgır kim artsa mecmūè kaç olursa óisÀblaya her 

7. úırú ãıġırçun üç yaşına gitmiş bir ãıġır vire[.] andan ãoñra 

8. úoyun zekÀtın bildürelüm[.] bilgil ki úoyun daòı úırú úoyun olmayınca 

9. zekÀt yoúdur[.] úırú úoyun olıcaú bir úoyun virür[.] úoyun 

10. zekÀtında keçi ve úoyun bunlaruñ dişisi irkegi óisÀbda birdür[.] 

11. biri birine úatalar úırú úoyunda bir úoyun vireler[,] yüz yigirmi úoyun 

12. olınca yüz yigirmide daòı hemÀn bir úoyun virür[,] yüz yigirmi bir olıcaú 

13. iki úoyun virür[,] iki yüz úoyun olınca bu iki yüzden ãoñra 

 

[146-a] 

1. bir úoyun artsa üç úoyun virür[,] yüz úoyun üzerine artıcaú 

2. üç úoyun virür[,] dört yüz úoyun olınca dört yüz úoyun 

3. üzerine artıcaú yüz úoyun üzerine artıcaú yüz úoyun olmayınca 

4. nesne virmez[,] yüz olıcaú bir úoyun virür[,] andan ãoñra her yüz úoyun 

5. artduúça bir úoyun virür ne deñlü çoú olursa[.] bundan ãoñra at zekÀtın 

6. bildürelüm[.] bilgil ki at binmegiçün olsa zekÀt virmezler[.] 

7. irkek dişi úarışup yürimese zekÀt yoúdur ammÀ irkek dişi 

8. úarışup yürise döl içün olsa yıluñ çoġın yabanda otlasa 

9. zekÀt virmek vÀcibdür[.] pes eger atlaruñ pahÀsı berÀber olsa 

10. dilerse her bir atıçun bir dinÀr virsün[,] dinÀr didikleri 

11. evvel altundur kim bahÀsı on dirhem gümişdür[.] dilerse atları bahÀya 

12. ùuta[,] her iki yüz dirhemde biş dirhem vire[,] artuú gelürse 

13. úırú dirheme irişürse bir dirhem vire[,] irişmezise virmeye[.] 

 

[146-b] 

1. eger irkek atları başına yüriseler İmÀm Ebū Óanīfe úıyında bir sözince 
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2. zekÀt vÀcibdür[,] bir sözince vÀcib olmaz[.] İmÀm Ebū Yūsuf ve Muóammed 

3. úıyında anda zekÀt yoúdur gerekse erkek dişi úarışup yürisün geregise 

4. başına yürisün[.] yıl olmadın her nesnenüñ birúaç yıllıú zekÀtın öñdin virmek 

5. daòı dürüstdür[.] òulÀãada eydür [‘’]bir kişinüñ iki yüz dirhem gümüşi 

6. olsa yigirmi biş dirhem gümiş virse biş yıluñ zekÀtıçun andan 

7. andan ãoñra ol elindeki iki yüz dirhem helÀk olsa bir dirhemi úalsa ol 

8. bir dirhemile biñ aúça úazansa ol biñ aúçanuñ üzerine bir yıl geçse 

9. zekÀt virmeyeler[,] anunıçun zīrÀ öñdin virdigi yigirmi biş dirhem gümiş 

10. bu soñradan bir aúçadan úazanılan biñ aúçanuñ zekÀtı yirine geçer[‘’][.] 

11. úaçan bir kişinün yigirmi miåúÀl altunı olsa iki yüz dirhem gümüşi olsa 

12. biş dirhem gümiş virse daòı ölmediñ gümiş helÀk olsa ol virdigi 

13. gümiş altun zekÀtı yirine geçer[,] zīrÀ altun gümiş ikisi birdür[.] ammÀ úoyun 

 

[147-a] 

1. ãıġır deve bir nesne gibi degül[.] pes kişinüñ úırú úoyunı ve biş devesi 

2. olsa [‘’]yıl olmadın öñdin úoyun zekÀtın vireyin[‘’] dise bir úoyun 

3. virse yıl tamÀm olmadın úoyun úırılsa devesi úalsa ol virdügi úoyun 

4. deve zekÀtı yirine ùurmaz[.] ammÀ kitÀb-ı nevÀdirde eyitmiş [‘’]eger gümiş 

5. zekÀtın virse eyitse [‘]bu zekÀt gümüşümçün olsun[‘] dise yıl 

6. tamam olmadın gümüş helÀk olsa altun úalsa virdügi gümiş altun 

7. zekÀtı yirine ùurmaz[;] ammÀ biñ dirhem gümiş olsa elinde yıl tamam olmadın 

8. ol gümiş helÀk olsa bir kişi üzerinde daòı biñ aúça alımı olsa 

9. bu virdigi zekÀt ol alımı aúça zekÀtı üzerine ùurur[‘’][.] bilgil ki 

10. zekÀtın bir ayruú şehr yoòsullarına virmek mekrūhdur[,] megerki 

11. ol yoòsul òıãmı ola yÀ bu şehirdeki yoòsul cÀhil ola[,] ol 

12. èÀlim ola yÀ bu şehrüñ faúīri fÀsıú ola[,] ol zÀhid ola[,] bir kişiye 
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13. iki yüz dirhem gümişden artuú virse dürüstdür[,] zekÀt borcı ödenür ammÀ 

mekrūhdur[.] 

 

[147-b] 

1. eger borçlu olursa borcın ödeyecek deñlü virse dürüstdür borcı 

2. ne deñlü çoġısa[,] ammÀ dilese ki bir faúīre úamu zekÀtın zühdi 

3. ve taúvÀsı ve ùÀèatı oldıġıçun úarşu yüz dirhem vire[.] 

4. el-óÀãıl iki yüz dirhemden artuú virmeye[,] defèa defèa vire[,] ne deñlü 

5. çoú virürse mekrūh degildür[;] ammÀ evvelÀ budur ki bir günde iki yüz 

6. dirhemden artuú virmeye[,] belki bir kez vire ikişer yüz dirhem[.] İmÀm 

Fudail 

7. eyitmiş [‘’]cÀnlu ùavar zekÀtın bu zamanda kendü virmek yigdür[,] zīrÀ 

8. imÀmlar zekÀt alup birine virmezler[‘’][.] eger ôÀlim beg bir kişinüñ cÀnlu 

mÀlınuñ 

9. zekÀtın alsa ãaóīó budur kim zekÀt ödenür eger viren kişi 

10. ol virdigi zekÀtı zekÀtuçun olsun diyü niyyet itse[.] İmÀmüés 

11. Seraòsī eydür [‘’]ãaóīó oldur ôulmıla alduúları nesne zekÀt 

12. yirine geçer[‘’][.] eger bir kişiye otuz aúça zekÀt farż olsa otuz 

13. aúça aġırı gümiş virse dürüstdür İmÀm Ebū Óanīfe úıyında[.] 

 

[148-a] 

1. egerçi ol gümiş parasınuñ bahÀsı yigirmi biş aúça daòı getürmezise 

2. İmÀm Muóammed ve Ebū Yūsuf úıyında bahÀsı berÀber gerek[.] egerçi 

3. aġırı yigirmi biş aúça yoġısa daòı pes bir kişi bir düzülmiş gümüş 

4. yÀ altun nesneyiçün uvaú gümiş yÀ altun virse aġırlıġı ol 

5. farż olan zekÀt aġırlıġı deñlü olsa ammÀ bahÀsı ol úadar olmasa 

6. Ebÿ Óanīfe úıyında dürüst olmaz[,] anlaruñ úıyında dürüst olur[.] eger 
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7. bayramda oġlancuúlara bayramlıú virse yÀòÿd kimseye muştuluú 

8. virse zekÀta niyyet itse dürüst olur ol virdügi kişiler bay olmazısa 

9. eger üstÀdı kira ile ögredür kişi degülise[,] ammÀ Eyü Òayr ve Tañrı úıyında 

10. maúbūl olacaú òayr oldur kim aña dünyÀ ġarażından bir õerre ġaraż 

úarılmaya[.] 

11. bir yoòsul kişide alımı olsa ol kişiye alımını baġışlasa kendü úıyında 

12. daòı mÀlınuñ zekÀtına niyyet eylese dürüst olmaz yÀòÿd ol kişideki 

13. mÀluñ zekÀtı úadarın ol kişiye baġışlaya[,] ol üzerindeki mÀluñ 

 

[148-b] 

1. zekÀtına niyyet eylese girü dürüst olmaz ammÀ eger ol alımı ol 

2. yoòsul kişiye baġışlasa ol maluñ zekÀtı ödenür[.] yoòsullara nesne 

3. virse ãoñra zekÀta niyyet itse dürüstdür eger virdigi yoòsul 

4. elinde ùurursa òarc itmedise[.] bilgil ki zekÀtda ve èöşrde ve oruc 

5. bayramında virdükleri fıùrda ve neõrde ve kefÀretde vÀcib olan 

6. nesnenüñ bahÀsın virmek dürüstür[.] óīle idüp zekÀt gidermek 

7. ve şüfèa gidermek İmÀm Muóammed úıyında mekrÿhdur[,] zīrÀ müslimÀn 

olan 

8. kişi òulúına lÀyıú degüldür[,] hem zekÀt anuñıçun farø oldı kim 

9. yoòsullar anuñıla dirileler[,] óīle idüp virmeyicek ol maúãÿd óÀãıl olmaz[.] 

10. faãl 

11. bu faãlda èöşr bildürelüm[.] èöşr oldur kim kişi óÀãılınuñ onda 

12. birin vire[.] bilgil ki her nesne kim anı ekerler andan óÀãıl biter 

13. andan onda birin virmek gerek[.] eger ekmedin kendüsi biterse anda 

 

[149-a] 

1. èöşr yoúdur[.] meger kim bir kişi anı úurıya ãata şol úamış úurıyup 
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2. ãatduúları gibi pes müslimÀn olan kişiye vÀcibdür ki taòılın ve yimişin 

3. ve panbuġın ve zaèferÀnın ve kettÀnın ve bostÀnın óisÀblaya[,] onda 

4. birin çıúara[,] ne deñlü az olursa imÀma yÀ sulùÀna vire[,] eger yirin 

5. yÀ baġın yÀ bostÀnın úovaġıla yÀ dolabıla çeküp ãuvarsa yigirmide 

6. birin vire[.] èöşür alınur yirde olan úovan balından èöşür alalar[,] òarÀc 

7. alınur yirde baldan nesne almayalar[.] bilgil ki èöşür çıúarmaúda bir kişinüñ 

8. milki olmaú şarù degüldür[,] çıúaran daòı èÀúıl bÀliġ ve ÀzÀd olmaú şarù 

9. degüldür[.] Muòtaãar-ı Muóīùde eydür [‘’]vaúf yirüñ daòı óÀãılınuñ èöşrin 

10. virmek gerek[,] mükÀteb olan ve delü olan ve bÀliġ olmaduú 

11. yirinüñ óÀãılında daòı onda birin çıúarmaú gerek[‘’][;] ammÀ òulÀãada 

12. eydür [‘’]bÀliġ olmayan kişi yirinden yÀ delü olan kişi yirinden yÀ vaúf 

13. yirden óÀãıl olanda èöşür yoúdur[‘’] dimiş[,] girü úalan kitÀblarda 

 

[149-b] 

1. muòÀlifdür meger èibÀdet maènisin tercīó itmiş[.] bu èöşrin virdügi 

2. óÀãılı ãatmaġıçun úosa üzerine bir yıl geçse zekÀt vÀcib olmaz[.] 

3. úaçan èöşri alınur yiri kiriye virseler yÀ èÀriyyete virseler yÀ ortaúlıġa 

4. virseler yÀ bir kişi ol óÀãıl olan yiri issinüñ elinden gücile 

5. alsa ol yir issinüñ ùanuġı olsa yir kendünüñ idigüne ol yirden 

6. óÀãıl olanuñ èöşrin virmek gerek[,] yir issi üzerinedür[;] ammÀ eger 

7. yiri ortaġa ekmege virse toòmı yir issi virmese eken virse İmÀm 

8. Ebÿ Yÿsuf ve Muóammed úıyında èöşri yiri eken kişi üzerinedür[,] eger sulùÀn 

9. òarÀcı yir eken kişiden gücile alsa eken kişi vire[,] yir issine gide[,] 

10. eger sulùÀn òarÀcı yir issine virse dürüstdür Ebÿ Yÿsuf úıyında[,] 

11. fetvÀ anuñ üzerinedür[.] eger yir issi óarÀc virecek kişi olsa úÀêılar 
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12. ve dÀnişmendler gibi İmÀm Muóammed úıyında dürüst degüldür[,] ammÀ eger 

èöşri 

13. yir issine virse dürüst degüldür ikisi úıyında daòı[.]
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SONUÇ 

Mukaddime-i Kutbe’d-dîn, sade bir Türkçe ile kaleme alınmıĢtır. Halka 

yönelik bir eser olduğu için metinde bir sohbet havası sezilmektedir. Eser akıcı bir 

dile sahiptir fakat konuĢma dilinden kaynaklanan bazı bozukluklar da vardır. Bağlama 

edatlarının sık kullanılması da bu bozukluğun temel sebebidir diyebiliriz. 

ÇalıĢmada cümle çeĢitleri; yüklemin yerine göre (kurallı cümle, devrik cümle), 

anlamına göre (olumlu cümle, olumsuz cümle, soru cümlesi), yüklemin türüne göre 

(fiil cümlesi, isim cümlesi), yapısına göre cümleler (basit cümle, birleĢik cümle, sıralı 

cümle) baĢlıkları altında incelenmiĢtir. 

Mukaddime-i Kutbe’d-dîn’de müstakil cümleye rastlamak oldukça zordur 

denilebilir. Cümle baĢı bağlaç ve edatlarının oldukça fazla kullanılmıĢ olması 

cümlelerin değerlendirilmesinde problem teĢkil etmektedir. ÇalıĢmada daha çok 

bağımlı ve bağımsız cümlelere rastlanmıĢ, bu cümlelerin de kendi içinde barındırdığı 

cümleler incelenerek cümle sayısı ve cümle çeĢitleri tespit edilmeye çalıĢılmıĢtır. 

Metinde her yargı tek baĢına değerlendirildiğinde 1060 cümle bulunmaktadır. 

Fakat bu cümlelerin 199’u bağımlı, 38’i bağımsız cümledir. Bağımlı cümleler kendi 

içinde 718 cümle, bağımsız cümleler kendi içinde 99 cümle barındırmaktadır.  

Yüklemin yerine göre bakıldığında 891 kurallı cümleye, 169 devrik cümleye 

rastlanmıĢtır. Kurallı cümlenin metindeki cümlelere oranı %84.05, devrik cümlenin 

metindeki cümlelereoranı %15.95’tir. 

Anlamına göre değerlendirildiğinde 861 olumlu cümle, 195 olumsuz cümle ve 

4 soru cümlesi tespit edilmiĢtir.  Olumlu cümlenin metindeki cümlelere oranı %81.23, 

olumsuz cümlenin metindeki cümlelere oranı %18.40, soru cümlesinin metindeki 

cümlelere oranı %0.37’dir. 

Yüklemin türüne göre değerlendirildiğinde 821 fiil, 239 isim cümlesi 

bulunmaktadır. Fiil cümlesinin metindeki cümlelere oranı %77.45, isim cümlesinin 

metindeki cümlelere oranı %22.55’tir. 

Cümleler yapıları bakımından değerlendirildiğinde ise; 526 basit cümle, 534 

birleĢik cümle bulunmaktadır. BirleĢik cümlelerin 284’ü Ģartlı birleĢik cümle, 124’ü iç 

içe birleĢik cümle, 126’sı ki’li birleĢik cümledir. Buna göre; basit cümlenin metindeki 

cümlelere oranı %49.62, birleĢik cümlenin metindeki cümlelere oranı %50.38’dir. 
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Ayrıca 237 sıralı cümle tespit edilmiĢtir, bu sıralı cümlelerin de 38’i bağımsız 

sıralı, 199’u bağımlı sıralı cümledir. Sıralı cümlenin metindeki cümlelere oranı 

%22.35’tir. Bağımsız sıralı cümlenin metindeki cümlelere oranı %3.58, bağımlı sıralı 

cümlenin metindeki cümlelere oranı %18.77 Ģeklindedir. 

Görüldüğü gibi fiil cümlesi isim cümlesinden, kurallı cümle devrik cümleden, 

olumlu cümle olumsuz cümleden, birleĢik cümle basit cümleden daha çok 

kullanılmıĢtır. Bunun nedeni yazarın halka, yapmaları ve yapmamaları gereken Ģeyleri 

aktarmasıdır denilebilir. 

Bu oranlar eserin 100a – 149b arası varaklardaki cümlelerin incelenmesi 

neticesinde ortaya çıkmıĢtır. Eserin bütünü için kesin sonuçlar olmasa da genelleme 

yapıldığında bizlere bir fikir vermesi açısından önemlidir. ÇalıĢmada verilen örnekler 

metnin tamamından seçilmeye çalıĢılmıĢtır. 

Cümlenin tanımı konusunda tüm dilciler aynı fikirde olsalar da cümle türleri 

konusunda birtakım ayrılıklara düĢtükleri görülmektedir. Bu çalıĢmada, hemfikir 

olunan ya da ayrı düĢülen konulara yer verilerek, cümle türleri tespit edilen örneklerle 

değerlendirilmeye çalıĢılmıĢtır. Türkçenin geçmiĢten günümüze cümle çeĢitleri 

konusunda zengin bir dil olduğu görülmektedir. 
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